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ofrer den Tredje Gustafs tidehvarf uppnå en utsigt, hTari 
det visar sin betydelse och ställning till vår nutid. De 
bilder, med hvilka man i förra delen gjort bekantskap, 
infoga sig sjelfmant, hvar på sin plats, i den ordning, 
som den utvidgade planen for detta fosterländska Pan- 
theon dem anvisar. Vunnet vore mitt syfte, om innan- 
sidan af nyssnämnda utvecklingsgång befunnes här fram- 
träda med en uppfattlighet, klarare än i Hammarskölds 
bekanta arbete, och med en sammanfattlighet, lättare 
än i Wieselgrens. 

Att den förres bok är full af förtjenst, torde väl nu 
af ingen förnekas. De skyar af missaktning och otack, 
som — visserligen ej alldeles oförskyldt — öfvertäckte 
hans lefnadsbana, har Döden, den store alltförsonaren, 
redan skingrat kring hans minne. Men denna bok, för sitt 
ändamål ganska tjenlig, — helst i sin andra, af den för- 
träfflige Sondén ombesörjda upplaga, — är dock min- 
dre lämplig att tillfredsställa de läsare, som der äska 
handledas till kännedom af det i fäderneslandets vitter- 
het egentligen goda och yppersta. Ty detta, hvarom för 
oss är hufvudfrågan, förekommer der ibland allt det öf- 
riga såsom inbäddadt, och merändels såsom så knapp- 
händigt behandladt, att åt oväsendtliga författare och 
skrifter lika flit och utrymme blifvit egnade, som åt 
väsendtliga; hvarigenom lätt sker, att man bland de 
förras hvimlande mängd borttappar just dessa, i fall 
man icke till boken medför en sjelfforvärfvad fullständi- 
gare kunskap. Orsaken är, att det litterär-historiska 
och bibliografiska interesset låg Hammarsköld fullt ut 
lika mycket om hjertat, som det poetiska. Deraf måste 
följa, att hans verk, som ock uttryckligen vill blott med- 
dela förberedande "anteckningar" till en svensk vitter- 
hetshistoria, blef mindre en vägledning i fäderneslandets 
skaldekonst, än i den ästhetiska afdelningen af fäder- 
neslandets historia litteraria. Det blef snarare ett ur 
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hans grundsatser kritiskt reflecterande register öfverallt, 
hvad inom svenska vitterhetens område blifvit sä utan, 
som med sånggudinnans vilja^frambragt, än en skil- 
dring, som enkom gör läsaren bekant med det, i hvil- 
ket dels äkta poesi, dels åtminstone en flägt deraf, verk* 
ligen innebor. Dock har man i allmänhet mindre före* 
brått honom, att ej på. det företrädesvis kännvärda haf- 
va lagt nog tonvigt, än att hans omdömen öfver de ut- 
märktare föremålen så ofta dicterats af en ensidighet, 
som lätt hänför honom, nu i tadlet, nu i berömmet, till 
utsväfningar eller öfverdriffc. Från denna beskyllning 
kan han icke heller frikännas. Så har han t. ex. gjort 
Dalin vida för liten, och Hallman vida för stor; och hu- 
ru han grasserat med Leopold, är rikskunnigt. Han var, 
ehuru i grunden en af de mottagsammaste, mildaste 
och medgörligaste menniskor, som någonsin lefvat, dock 
i vissa engång fattade meningar alldeles oböjlig. Till 
någon ursäkt för den klandrade ensidigheten och över- 
driften må lända, att han tänkte och tryckte sina om- 
dömen i en tid, då vitterheten var, hvad politiken se- 
dermera blifvit: tummelplats för ett svall af kämpande 
lärosatser och lidelser. Vitterheten var nämligen då en 
sak, som föranledde nog allmänt deltagande, för att för- 
sätta menmskornas affecter, så de äldres som de yng- 
res, i lifligaste rörelse. Man bör besinna, hvilka fre- 
stelser till omedvetna, hvilka eggelser till halfmedvetna 
orättvisor måste finnas att motstå, hvilka faror af gamla 
fördomars utbyte mot nya måste träffas att besegra, un- 
der tidsförhållanden, då hela den högre culturens luft- 
krets är full af nya tankämnen, som först småningom 
hinna utveckla sig till fullklara tankar, och som lätteli- 
gen, ja nästan oundgängligen förvandla sig till lika mån- 
ga stridsämnen, just genom sjelfva bemödandet att skaffa 
sig plats och gestalt. Framförallt torde detta böra be- 
sinnas af dem, hvilka nu på de fordna stridsfälten mak- 
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ligt inberga, om icke skördar som de ej sått, åtminsto- 
ne skördar som ej kostat dem den första uppodlingen^ 
besvärligheter. De må prisa sig lyckliga i jemnförelse 
med män, som nödgades se sin lefnad upptagas af blotta 
rödjandets och stenbrytandets mödor, och som för dessa 
mödor upplefde ingen annan belöning, än sina flesta sam- 
tidas ovilja; hvilken dessutom blifvit, såsom en stereo- 
typisk tradition, af nutiden benäget omfattad till vidare 
fortsättning. 

So be it: wc can bear*). 

Måttligheten af sina anspråk har Hammarsköld, i 
sitt företal, på ärligaste vis tillkänna gifvit. Lika ärligt 
har han der yttrat sig om sin personliga ställning. Des- 
sa vackra rader uppenbara oslöjadt det innersta af hans 
själ: "Jag skulle icke älska mitt fädernesland, icke sty- 
ras af de principer, som min filosofi gifvit mig, om jag 
icke, till trots af alla obehagligheter, ändå skulle hand- 
la, der jag tror det leda till gagn. Fiat justitia et pe- 
reat judex! är mitt valspråk: helst som jag anser mitt 
jordiska lif, med dess obetydliga och snart förgängliga 
lycka och lugn, såsom något ganska ringa, mot sträf- 
vandet att hos samtid och efterverld väcka något sun- 
dare begrepp eller utbreda en enda högre idee, som be- 
står och verkar för evigheten". Och hvad? Har han 
det icke gjort? Ingen kan fråntaga honom det pris, att 
till en storsinnad och grundlig behandling af svenska 
vitterheténs häfder är hans bok det första, det väckan- 
de, det inledande försöket; ingen kan hädanefter bear- 
beta detta ämne, huru mycket fullkomligare som helst, 
utan att först och främst inhämta kännedom om hans 
åtgärd. 

Andra skrifter i samma väg, eller med det syfte 
att lemna en öfversigt af poesiens utveckling i Sverige, 

*) Byron. 
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hafva sedan utkommit. De bidrag till sådant mål, för 
hvilka vi stå i förbindelse hos Linde blad och Len- 
ström, kunna ej för älskare af detta studium vara okän- 
da. Egenskaperne af "handbok" motsvarar dock änntf, 
oaktadt sina brister, Hammarskölds arbete närmast. Det 
berömdaste af de öfriga är Wieselgrens. Rikt på 
snille, på materialier och läsvärdhet, har det under ut- 
förandet blifvit något helt annat, än hvad dess titelblad 
utlofvar. Enligt detta, handlar det om "Sveriges Skö- 
na Litteratur": men innehåller dock, i visst afseende, 
långt mer; och äfven, i visst afseende, långt mindre. 
Det har nämligen förvandlat sig till en på engång fac- 
tisk och constructiv uppränning af Sveriges hela litte- 
rära Culturhistoria; och öfverskrider, ej sällan, till 
och med dessa gränsor. I Hammarskölds bok kämpar 
det litteratur-historiska interesset om öfvervigten 
med det poesi-historiska. I Wieselgrens har öfvervig- 
ten afgjordt tillfallit det förra, som der utvidgat sig till ett 
national-culturhistoriskt; — visserligen alltigenom 
lifvadt och lågande af en poetisk anda. Bägge dessa 
verk ha varit föremål för skarpa recensioner; det senare 
äfveh för en både skarp, och grundlig. Vanligast uppe- 
hålla sig dess tadlare vid dess factiska oaktsamheter. 
Det torde dock mest blottställa sig för klander deruti, 
att compositionen är (såsom composition af ett helt) nog 
chaotisk, — och detta till en stor del just genom för- 
fattarens constructions-lust. Liksom Hammarsköld är be- 
nägen att utsväfva i polemik och annalistik, så är der- 
emot Wieselgren benägen att utsväfva i construction och 
skimrande (stundom till hela noveller växande) hypo- 
theser. Icke dessmindre är hos honom mycket att lära. 
Åtminstone har jag der lärt mycket. Det är mig en 
kär skyldighet att förklara min erkänsla och den läng- 
tan, hvarmed jag motser fullbordandet af hans verk. 
Fritt må man dervid anmärka den besynnerliga sam- 



XIV 

maiisättningen, de talrika hugskotten, brådmeningarna, 
misshuggen. Glömme man blott icke, att det ock har 
en annan sida: att det utmärker sig äfren genom en 
mängd och mångfald af verkliga upptäckter; att dess 
genialitet, alltid glänsande, ofta är tillika en djupblic- 
kande; att derur, alltigenom, än talar, än sjunger en 
skaldesjäl; att den bevingas af en fosterlandskärlek, hvars 
höga lyftning bär ett af de varmaste hjertan, som nå- 
gonsin klappat for Sveriges väl och ära. 

Jag har dömt öfver andra: andra skola dömma öf- 
vermig. Hvad min afsigt varit, är lätt att skönja. Jag 
har velat så förtälja det vittra fosterlandslifvets öden, 
att äfven det allmänna fosterlandslifvets vore deruti 
med möjligaste åskådlighet speglade. Hvad i denna 
dubbla hänsyn bör väcka deltagande, kan dock först då 
skildras i sin sanna och fulla liflighet, när sjelfva huf- 
vudpersonerna omedelbart förnimmas i urvalda prof af 
deras diktning, konst, författarskap, samt tillika framstå 
i deras enskilda mensklighet, så långt skäl och ämne 
till sådan framställning funnits. Jag har derföre i dessa 
taflor sökt tillvägabringa en innerlig sammansmältning 
af fyra historiska beståndsdelar: den ästhetiskt-lit- 
terära, 'den rent poetiska, den biografiska, och 
den politiska; — den sista väl blott i bakgrunden, 
men öfverallt synlig. Min öfvertygelse nämligen är, att 
en verklig och fruktbärande Poesiens Historia vore blott 
den, som, genom natur-trogen utveckling af dessa be- 
ståndsdelars vexelgenomträngning, sjelf blefve på sam- 
ma gång sanning och poesi. De blad, som jag nu för 
läsaren framlägger, vilja blott gifva vinkår, huru det 
svenska snillets vittra idrotter skulle sålunda kunna be- 
rättas. Och så långt — icke längre — sträcker sig de- 
ras anspråk. Troligen hade de f örbliMt oskrifha, der- 
est ej en tidig död hade bortryckt Sondén, och en 
långvarig ohelsa Rydqvist, från detta slag af häfda- 
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teckning. Vi drista dock hoppas, att den, siste skall 
deråt bli återskänkt. 

Om de grundsatser, som härvid ledt mig, må nå- 
gra ord ännu tilläggas. 

Har inom Vitterhetens landamären — såsom det 
synes — på det föregångna stormiga tidskiftet nu ett 
lögnare och fridsammare följt: så är skäl, att detta se- 
nares lynne afspeglar sig i sin art af historisk betrak- 
telse; och föremålen skola då, redan blott derigenom, 
till en stor del möta oss i ett alldeles nytt ljus. Fram- 
förallt måste sådant ske, om lugnets orsak icke ligger, 
å ena sidan eller hos den stora allmänheten, igen lik- 
nöjdhet för all humanistisk cultur med dess såkallade 
opraktiskhet och idealism, samt, å andra sidan, i ett 
sjelfviskt sauve qui peut hos flertalet af de vittra för- 
fattarne, under det enhvar rigtar sin omsorg blott på 
befrämjandet af sin egen lilla gloria, jemte hvaijehan- 
da andra små enskilda fördelar. Jag älskar att tro, 
— åtminstone hvad författarne beträffar, — att orsaken 
ligger i en af skönhetens ande, hvilken såsom sådan all- 
tid innerst är kärlekens, omsider fullständigare vunnen 
seger. Det vissa är, att i samma stund, som den äkta 
poesiens lif fullt genomgriper skaldens och litteratörens 
medvetande, blir det honom icke längre möjligt att be- 
dömma med vrång ensidighet eller småaktig snäfhet. 
Tvärtom: emedan all skönhet är på jorden förebådande 
sinnebild af den saliga verld, der, liksom i Elysium emel- 
lan Heroernes skuggor, blott endrägt och vänskap herr- 
ska, skall det i klar förnimmelse uppgångna sköna nöd- 
vändigt medföra den sinnenas stämning, som motsvarar 
och uttrycker dess egen eviga glädje. Eller hvar skulle 
välviljan, sanningen, rättvisan, ädelmodet, nu biltogefrån 
det offentliga samhällslifvet, finna en fristad, om ej in<- 
om diktens och konstens omkrets? Hvar, om erj der, 
skulle numera de himmelska verkligheter, utan hvilka 
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menniskolifvet är endast ett förfinadt djurlif, rädda sig 
undan den allmänna förbistringen? Kunna de inom den- 
na heligt slutna rymd samla krafter till förnyad inver- 
kan på de jordiska tingen: då behöfva sångens vänner 
ej frukta, att icke, äfven för vårt fädernesland, ett nytt 
tidehvarf skall komma, då de idealiska, men just der- 
igenom för evigheten gällande interessen, som göra hvar- 
je bildad stats sanna sällhet och ära, återvinna den öf- 
vervigt, som dem med rätta tillhör. Också skola, på 
ett slikt sakernas tillstånd, sjelfva de materiella interes- 
sena (rigtigt uppskattade) vinna: ty lika säkert, som^att 
materien är till för andens skull (och icke — hvad mån- 
gen nu hardt nära yrkar — anden för materiens), lika 
säkert är, att hvarje fullkomligare utveckling af allt det, 
som man kallar ideelt, skall åstadkomma en fullkomli- 
gare utveckling äfven af allt det i samhället materiella. 
Väl endast på det vis, att detta sistnämnda genomträn- 
ges af det förras urkraft, och blir sjelft en uppenbaring 
af detsamma: men just dymedelst upphör emellan båda 
hvarje fiendtlig motsättning. Då skall äfven den enda 
sanna filosofi och ästhetik, — den, som är naturens och 
historiens egen, — framgå ur sjelfva föremålens klart 
uppfattade verkliga varelse. En så beskaffad filosofi 
och ästhetik är ännu endast till i fragmenter, i divina- 
tioner; såsom hel, träffas den hittills ej i något annat 
"system", än i — just naturens och historiens. Hon kan 
derföre icke heller förblandas med någon skepnad af 
scholasticism, vare sig gammal eller ny: hon försmår 
dess själsfattiga, till allt och intet passande formler; lem- 
nande föröfrigt åt enhvar, som finner smak i en rastlös 
nötknäppning af ihåliga skal, den ostördaste frihet att 
dermed fortfara. 

Det äldre sättet att historiskt betrakta vårt ämne 
var, att, sedan man ordat åtskilligt om mörkret och rå- 
heten af den tid, som ligger på hinsidan om Stjernhjelm, 
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ändtligen vid denne man, med några höfligheter, fästa 
en flygtig uppmärksamhet; derefter uppehålla sig något 
längre, eller med frikostigare höfligheter, vid Dalin, så- 
som den verkliga svenska vitterhetens plötslige, om än 
bristfällige, härold och inledare; derpå se i Creutz och 
Gyllenborg fullkomligheten af denna vitterhet framblixtra 
med ens, liksom genom ett pistolskott, för att derefter 
utbreda sig i all sin glans under Gustaf IBts tidehvarf. 
Det nyaste sättet åter tyckes vara, att anse äfven be- 
mälta tidehvarf för någonting, som föga lönar mödan att 
känna (det var ju, i det hela, blott ettfransysktaperi!); 
att öfverhufvud om all svensk vitterhet, som ligger bort- 
om den litterära revolutionen af åren 1810—1820, veta 
ungefär intet, och om denna omhvälfning endast så myc- 
ket, att dess fordna verktyg äro fantaster, som duga 
till intet och ha ingenting uträttat (ty hvad båtade ty* 
ska apor i stället för fransyska?); hvarefter för betrak- 
taren qvarstå, utom kanske två eller tre gynnade för- 
fattare ur de tvenne sista decennierna, egentligen blott 
hans egna — framtida — storverk. Under väntan på 
dessa, vill jag emellertid angifva mitt synsätt. Det kan 
i följande punkter hopfattasratt det i Sveriges vitterhet 
kännvärda är både äldre och rikhaltigare, än man van- 
ligen förmodar; att epoch har utbildat sig ur epoch, 
och företeelse ur företeelse, i ett oafbrutet sammanhang, 
der enhvar har uppvisligen föranledts och förberedts 
genom någon sakernas egen nödvändighet; att således 
intet har framkommit genom enskilda störtsprång; att 
just våra yppersta författare, de, som af själsgåfvor, 
mottagen bildning och andra omständigheter gjort det 
sjelfständigaste bruket, stå hos föregångarne i största 
förbindelsen; att hos flera af de vigtigare förberednings- 
länkarne, — såsom t. ex. Frese och fru Nordenflycht, — 
ehuru redan af den Gustavianska tidsåldern bortglöm- 
da och i närvarande dag nästan alldeles okända, kan 



XVIII 

upptäckas en hög grad af förträfflighet; men först och 
sist, eller i allmänhet, att hvarje tidskifte äger, i hvaxje 
grupp af sina förnämsta gestalter, ett för sig egendom- 
ligt mått af sannt, godt, skönt, som förtjenax ett varmt, 
ett oafprutadt erkännande. Vid de särskilda tillämp- 
ningarne af denna åsigt har jag alltigenom ställt mig 
till föresyn de kritiska lagar, som enklast blifvit utta- 
lade af Thorild, och derföre skola i den åt honom eg- 
nade afdelningen framställas. Jag vill här blott påmin- 
na om hans trenne hufvudlagar: tag hvar sak för hvad 
den är; döm allt efter dess grad och dess art; minns 
att ingenting göres för sina fels, utan för sitt värdes 
skull. Rättvisare, och således bättre, lagbud känner 
jag icke. 

Val är sannt, att den sista lagens åtlydnad föran- 
leder den "försköning" af föremålen, hvilken somliga 
läsare då pläga öfverklaga. Ty onekligt är, att det full- 
goda, uppfattadt i öfverensstämmelse med sistnämnda 
bud, alltid uppfattas å sin skönaste sida, eller i sin 
möjligast fördelaktiga belysning; och likaså, att om sam- 
ma art af betraktelse fortsattes ifrån denna solhöjd än- 
da dit ned, der af liflighet och fägring blott en strimma 
darrar eller en gnista spritter, skall den alltid af det 
halfgoda uppfatta (företrädesvis) det mest täcka, af det 
svaga (företrädesvis) det mest drägliga, kort sagdt, af 
allting (företrädesvis) det mest älskliga. Men just detta 
är föremålens innersta och egentliga verklighet. För 
dettQ, och för intet annat, hafva de kommit till; det är 
deras varelses silfverblick, i hvilken de äga, njuta, med- 
dela det af sin tillvaro evärdliga; det är deras lifs grund- 
syftning och grundtanke, såsom fullt i deras företeelse 
uttryckt Äfven mitt valspråk är: fiat justitia et pereat 
juden. Men jag tror, att den högsta jwtitia aren amot 
generosus, som väl i hvarje sitt föremål ser hvad det 
icke är, men dock främst hvad det är» och som göff 
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till hufvudsak att skärskåda, ej hvad det icke har, 
utan hvad det har. År han en renstämd sympathi, öp- 
pen och öm för äfven det ringaste, såsnart det, i sitt 
slag, framter någon rättighet till hans omhuldning: med 
hvilken låga, hvilken tacksamhet, hvilken ödmjukhet 
skall han icke då hylla sjelfva det förträffligal Huru 
skulle han ett ögonblick kunna förgäta dess rätt att, 
med den minsta möjliga tillblandning af sin dödlighets 
beledsagande skuggor, framvisas i fullglansen af det 
odödliga lif, som är, på samma gång, dess gudomliga- 
ste och dess egnaste? Hvar person och sak börgälty 
det högsta, som den — genom sin bästa verklighet — 
kan gälla; att urskilja sådan verklighets grad och art, 
för att beteckna det fulla höjdmåttet af dess värde, är 
den äkta kritikens konst. Inför Gud finnes ej någon 
mensklig förtjenst; den finnes likväl inför menniskor: 
och att så är, derom vill denna kritik påminna dem. 
Intet bemödande har att kämpa mot större svårigheter, 
än hvarje utmärkt personlighets sträfvan efter en för 
sig och andra tillfredsställande utveckling. När en så- 
dan verksamhet blifvit afbruten och kan i ett hvilande 
skilderi omfattas af vårt öga, är alltså ingenting billi- 
gare, än att de efterlefvande helst betrakta, hvad den 
ändock verkligen har uppnått. Det ligger i sakens art, 
att desto upphöjdare i förmögenheter och syftning den 
från jorden bortflyttade varit, desto lifligare yttrar sig 
hos alla ädla hjertan böjelsen för skonsam hågkomst*, 
desto villigare erkänner sjelfmedvetandet af mensklig 
svaghet, att äfven det minsta fragment af ett stort män- 
niskovärde är dyrbart. Det är denna erkänsla, som har 
framfödt den allbekanta utlåtelsen: de mortuis nil nisi 
bene. En vördnadsvärd sats; som väl ej sällan har sin 
motsats i en annan lika vördnadsvärd, de mortuis nil 
nisi esre; men dock torde med den sämjas långt ofta- 
re, än mängden af granskare inbillar sig. 
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Visserligen skulle, om denna synpunkt blefve herr- 
skande, aldrig inträffa, att någon begåfve sig åstad ens 
till en flygtig gransknings-uppsats, än mera till ett helt 
granskande häfdaverk, med denna vrånghet, denna bor- 
nerade rigorism, denna vresiga högfärd, denna missakt- 
ning för personligheter och verk, hvarmed nu så mån- 
gen, sittande i sin lärdoms öfvermod på träfotad trefot, 
kallar till doms lefvande och döda. Men vore derpå 
någonting förloradt? Man äge respect för hvad man 
bedömmer; man vete hvad det vill säga, en mennisko- 
lefnad, som — oaktadt sina fläckar och lyten — offrat 
sig åt oräkneliga medmenniskors vackraste glädje och 
friaste upplyftöing; man ihågkomme, att det skönas pro- 
ducent står lika högt öfver dess recensent, som skönhe- 
ten sjelf står öfver den ästhetiska reflexionen, eller som 
lif, handling, skaparkraft, skapelse står öfver hvarje 
theoretisk systematisering deraf; man begripe, att sjelf- 
va den minsta Visa, när hon i sitt slag lyckats, är ett 
litet harmoniskt verldsallt af fägring och sällhet, som i 
och för poesiens utveckling har omätligt större betyden- 
het, än det grundligaste kritiskt-historiska arbete, hvari 
denna utveckling mästras. Eller hvad är — i sådan 
hänsigt — mot Goethes lilla "Kennst du das Land" hela 
Gervini "Geschichte der poetischen National-Litteratur 
der Deutschen", der i fem digra octav-band (lärda och 
läsvärda) egentligen bevisas, att denna litteratur borde 
från början till slutet varit beskaffad annorlunda, och 
är bortfuskad genom samtliga sina poeters stymperi? 
Hade Goethe velat skrifva en dylik historia: säkert ha- 
de han då skrifvit den med samma sin allsidighets 
oskrymtade vänlighet, som utmärker alla omdömen i 
hans "Aus meinem Leben". Månne hon derföre hade 
blifvit -mindre sann? Tvärtom! Vid den negativa 
kritiken, och dess evinnerliga ofruktsamhet, borde man, 
synes mig, nu ändtligen vara uttröttad. Det är inga- 
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lunda för bittida att försöka med den productiva, 
hvars innersta grundsats uttalas i dessa Goethes ord : 
"Wenn man von Personen und Sachen nicht mit einer 
liebevollen Theilnahme, mit einem gewissen Enthusias- 
mus spricht, so ist so wenig däran, dass es nicht der 
Rede werth ist. Liebe, Lust und Freude an den 
Dingen ist das einzige Reelle, und was wieder 
Leben hervorbringt; allés andere ist eitel, und 
vereitelt nur". 

Härmed sammanhänger ock min behandlftig af det 
i detta verk inflätade utkastet till en Svensk Anthologi; 
särdeles så långt, som de meddelade profven äro tagna 
ur vår vitterhets äldre tidehvarf. De få läsare, som 
göra sig mödan att söka upp dem i deras urtexter eller 
äldsta upplagor, skola finna, att all deras poesi här 
framträder i bevaradt ursprungs-skick, i hela sin egen- 
domlighet. Vid deras innehåll, maner, diction har jag 
ej tillåtit mig någon annan ändring, än sådana, som här 
och der blifvit oundvikliga, dels genom nödvändigheten 
att förkorta och sammandraga, dels genom en icke min- 
dre nödvändighet, att på ett och annat ställe, som för- 
öfrigt kan ännu i dag läsas med njutning och beundran, 
bortrödja ett störande ord eller talesätt, som under en 
senare tid förvandlats till oförståndligt, platt eller löj- 
ligt. Vid slika tillfällen har den nya läsarten blifvit 
med yttersta trohet hämtad, ej blott ur språket af skal- 
dens tid, utan äfven ur hans egen språkart. Om såle- 
des understundom händer, att ett styckes skönheter, i 
urtexten spridda genom vidtsväfrigheter och mellanlig- 
gande prosaiska stepper, nu genom sin concentrering 
frambringa just det intryck, som i skaldens själ var de- 
ras ändamål; om dessutom, emellanåt, någon liten en- 
staka otymplighet eller form-brist råkat försvinna, på 
det att läsarens uppmärksamhet ej må skingras, eller 
bortledas från hufvudsaken, genom uppehåll vid ovä- 
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sendtliga fel, som kunnat med ett penndrag rättas, och 
det i skaldens egen anda: s& gillas detta tvifvelsutan 
af enhvar, som inser, att här ej är fältet för det ar- 
chäologiska interesse, hvilket, såsom sådant, har sina 
rättmätiga skäl att studera det gamla i hela bokstaflig- 
heten af dess lingvistiska och orthographiska föråldring. 
Det poetiska interesset deremot fordrar, att dessa qvä- 
den skola ännu kunna gripa hvarje känsligt sinne med 
ungefär samma tjusning, som den, hvarmed de motto- 
gos af våra fäder och förfäder. De lärda ålderdoms- 
forskare, som här icke på möglet, rosten, ergen igen- 
känna hvad de kanske eljest skulle värdera, ha ju i 
alla fall samma vägar öppna till de urmodiga qvart- 
band och aflägsna vrår, der det i sådant skick alltjemnt 
är att tillgå. Jag har velat införa vår vitterhets forn- 
gestalter i lifvet, såsom ännu oss sjelfvom tillhöriga, 
såsom hemmastadda äfven inom sina ättlingars krets; 
jag har velat låta dem tala till oss, sjunga för oss; ej 
utan förhoppning, att en och annan af dessa röster och 
sånger skall — af åtskillig anledning — väcka hos mån- 
gen ett till och med lifligare bifall, än i de dagar, då 
de första gången hördes. Troligen skola icke läsare 
saknas, hvilka, i Öfvermättnad på en art af skaldekonst, 
hvars frasande, fräsande och brakande fyller endast örat, 
skola desto varmare tacka mig för bekantskapen med 
denna äldre, som från t. ex. en Freses tunga och luta 
så anspråkslöst, så flärdlöst intränger till hj er täts in- 
nersta helgedom. På mig åtminstone har flertalet af här 
andragna profstycken gjort det intryck, som hertigen i 
Shakspeares Twelft-Night betecknar med dessa ord: 

That old and antique song, .... 
Methought, ne did reliere my paaftion mncn; 
More, than light airs and reoolleeted terms, 
Of these xnost brisk and giddy-paced timea* 

Redlig har min möda varit; och jag äger ej rätt 
att fordra en annan belöning, än det nöje, som sjelfva 
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sysselsättningen med de här behandlade foremålen gif- 
vit mig. Visserligen vore jag lycklig, om detta nöjes 
överflödande mått kunde ingjuta någon andel i mån- 
gen läsares bröst, och derigenom bereda mig tillfälle 
att med nya bilder, dels ur Sveriges äldsta tid, dels 
nr dess yngsta, supplera och fullborda hvad här blifvit 
påbegynnt. Man har sagt, att nidskrifter öfver utmärk- 
ta Svenskar alltid kunnat påräkna en ofantlig allmän- 
het; det gäller nu ett rön, om lof skrifter öfver lands- 
män, som lefvat till Sveriges ljus och heder, mäkta fin- 
na en åtminstone så stor, att företaget kan jemnt och 
rätt fortsättas. Frågan är ju här, icke om min vittra 
ära, hvars intet jag ej behöft upplefra det femtionde 
året för att inse, utan om fosterlandets; eller om det 
myckna, nu förglömda, men i sig oförgängligt tillva- 
rande sköna och herrliga, hvartill svenskt hjerta och 
svenskt snille haft i alla tider makt att lyfta sig. Des- 
sa blad äro — åtminstone mestadels — egnade åt min- 
net af personer, hvilkas "skotväng jag icke värdig är 
upplösa 9 '; men för hvilkas egenskaper mig blifvit unnad 
en kanske mindre vanlig kärleksblick. Denna bok går 
ut på att förena fosterländska sinnen i betraktandet af 
ämnen, som böra for hvarje fosterlandsvän vara lika 
glädjande; att föra dem inom en ästhetisk rymd, dit 
inga schismer af politiska trosbekännelser böra medföl- 
ja. Man påstår om de hufvuflpartier, som söndra vår 
samtid, att det ena är det gamlas, det andra det un- 
gas. Må vara! Min ställning till dem båda är dock 
ingen annan, än den jag, redan vid förra delens slut, i 
dessa rader tillkännagaf : 

Jag — hyllar blott det evigt unga, 
Som lika evigt gammalt är. 



Upsala, på Aurora-förbundets trettiondesjette årsdag, den 10 October 
1843. 
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Inledning. 

Ut tis iaellertM ■■ rfrii lat rl Iga! 
M sftafcr ej, att vi »irt ini ■* ftflriit *fa. 
Att m, kTt4 Horfel |tr, krat mI I Srarift kllikt; 
Och oa fc» ikalde-brli ka gada frakter iklikL 
DALIN. 

Bd ny dag tyckes börja uppgå, eller fastmera redan vara upp- 
gången, liksom i allmänhet öfver Sveriges häfder, så jemväl 
öfver Svenska Vitterhetens. Att hafva tändt denna gryning, 
är en heder, som för alltid är fästad vid den ädle Hammar- 
skölds namn. Den bana, som han bröt, har af andra blif- 
vit fortsatt med växande rön af landsmäns deltagande. Också 
kan ej annat vara, än att kärleken till fäderneslandets häfder, 
ehvar han befinner sig rätt lefvande och fullständig , äfven in- 
nebär kärlek till den minnesteckning, som sysselsätter sig med 
dess vitterhet och litteratur. Här nämligen, och särdeles i 
dess Skaldekonst, framvisar sig den skäraste afspeglingen af 
svenska folklynnets egenheter; antingen de betraktas i sig sjelf- 
va och i sin ursprungliga sammanflätning med Nordens natur- 
lif, eller i sina beröringar med andra folkslags odling. In- 
genting vore då öfverflödigare, än att här enkom utlåta oss i 
något förord och loftal öfver värdet, vigtea, nödvändigheten 
af förtrolig bekantskap med det svenska snillets bemödanden i 
vittra yrken. Hufvudvinsten af allt det studium, som en bil- 
Siare o. Skalder. II. 1 * 



M/I 



4 

/ 
dad nation egnar åt sina häfder, består tvifvelsutan deri, att 

hon lär känna sig sjelf i sin forntid, Tor att kunna rätt be- 
gripa sig i sin nutid, och sedan, af dessa bägge kunskapers 
förening, skörda helsosamma tillämpningar för sin framtid. 
Förhåller det sig så: då är &fven visst, att också på detta 
falt uppväxer för svenska national-medvetandet en oberäknelig 
vinst; ocb det med hänsyn ej blott till en ästhetisk, utan 
jemväl till en allmännelig historisk sjelfkännedom. 

Ännu finnes ingen skildring af Iduns lefnadsöden i Svi- 
thiod, sådan vi önska den; ehuru möjliggjord genom aktnings- 
värda förarbeten. Men vi kunna åtminstone föreställa oss dess 
utkast; och dermed ungefärligen förutse de lärdomar, än ma- 
nande, än varnande, än bedröfvande, än uppmuntrande, som 
af denna målning engång skola gifvas. Troligt är, att redan 
blotta utkastet meddelar nya bekräftelser på Ehrensvärds rykt- 
bara dom öfver svenska folkets art och lynne; troligt, att äf- 
ven här möter oss ett hvimmel af utmärkta anlag och stora 
begynnelser, men hvars öfversigt företer ett helt endast af — 
fragmenter; troligt, att vi äfven här öfverallt stöta på skarpa 
och skärande motsatser, som tillika, esomoftast, inom ett och 
samma individuum träda oss till mötes; troligt, att vi sålun- 
da äfven här träffa i ständig motsättning, nu den rörligaste 
enstaka personlighet och den orörligaste omgifvande massa, nu 
det djupaste allvar och det ytligaste lättsinne, nu den eldiga- 
ste tilltagsenhet och den isigaste liknöjdhet, nu det ystraste 
vikingsmod och det öm känsligaste vemod. Men om förden- 
skull, vid närmare skärskådning, den genom alltsammans gå- 
ende motsatsen af den ljusrikaste naturfröjd, som i sin kort- 
varighet berusar, och den nattdigraste naturdvala, som i sin 
langvarighet förlamar, jemväl här yttrar följder, på hvilka den 
genast igenkännes; om således, å ena sidan, visar sig en oför- 
neklig egenhet och styrka, som vanligare består i lyrisk hän- 
förelse, känsloglöd och djupsinnighet, än i den mera objectift 
uppfinnande bildningskraft, som frambringar Poesiens episka 
och dramatiska skapelser; om, å andra sidan, också här den 



oundgängliga nödvändigheten, att mottaga inverkningar frän 
andra tidigare bildade och längre i bildning framskridna folk* 
slag, nrartar till förtryck genom mängdens alltför stora håg 
att slafviskt på sig inympa det utländska såsom sådant, och 
dervid tillbakasätta, försumma, ja 1 förglömma det inhemska; 
om äfven inom denna rymd yppas ett national-begär, som, 
i syftning åt det Skönaste och Största, vill vara, omfatta och 
befrämja allt, men icke dessmindre, när detta ej kan ske, 
vill helst vara, omfatta och befrämja intet; om jemväl på 
detta område ingen syn oftare upprepas, än huru en orolig 
lust för skysväfvande jätteplaner, äfven då i dessa planer är 
sannt snillevärde, motverkas dels inom sig af brist på sjelf- 
kännedom, sakkunskap och ihärdighet, dels utom sig af råhet, 
köld och klandersjuka; om det språk, som Sverige kallar sitt, 
är ett af Europas skönaste, och af alla de Germaniska, både 
såsom ett skaldekonstens och vältalighetens tungomål det yp- 
persta, — men ännu fortfar att af flertalet bland just dem, 
hvilkas modersmål det är, missaktas, misshandlas, eller åtmin- 
stone vanvårdas; om, säga vi, dylika företeelser äro för det 
historiska betraktandet af fosterlandets vitterhet och konst in- 
galunda främmande: då kan ej förekomma o väntad t, att det 
helas bild också här gifver intrycket af ödslighet och armod, 
— men dock (vid nogare påseende) en ödslighet, som är full 
af själ, ett armod, som har en rörande fägring — ungefar så- 
dan, som ett svenskt landskap visar, 

"nar en tankfall stjerna vid skogsbrynet står 

och en bergfors q väder i natten, 
och Freya gråter sin glimmande t&r 

utöfver de ensliga vatten"; 

då är ock, med det nu sagda, sjelfva den allmänna slutfölj- 
den af dessa betraktelser antydd; och lätteligen bör då, i fall 
någon framtid för svenska nationen och således för svenska 
vitterheten återstår, kunna skönjas, hvad gagn eller hvilka 
frukter de medföra. Man frågar ej sedan, hvad man såsom 
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svensk vitterhetsvän, men ock öfverhufvud såsom svensk fo- 
sterlandsvän, äger att göra och låta. Ty man har då gjorts 
uppmärksam, ej endast på de punkter, der svenska lynnet och 
snillet framvisa det fördelaktiga eller för framtiden lofvande af 
sina anlag; utan äfven på dem, der de blotta sina lyten, sina 
sköte- och svaghets-synder. Och sådan uppmärksamhet bör 
omsider inse, att dessa lyten och synder, om än till hälften 
medfödda, dock åtminstone till hälften förverkligats genom ur* 
aktlåtande af tillbörlig vilja, ansträngning, flit, tukt, eller i 
allmänhet af tillbörlig uppfostran (så af mottagen, som afsjelf- 
gifven). 

Vanligt är, att man, vid detta ämne, helst vänder sig till 
ljus-sidan; och denna har derföre blifvit esomoftast, både i vers 
och prosa, skildrad med mycken vältalighet. Det är sannt, att 
vår Nords natur är hög och kraftfull, och detta på ett sätt, som 
företrädesvis egnar sig att väcka djup betraktelse och känslorik 
själsstämning. Det är sannt om den i sådau omgifning uppvux- 
na sångmön, att hennes världsåskådning liknar dess speglande 
insjöar, der mellan strändernas mörka berg- och trädskuggor en 
ljusblå himmel nedblickar. Det är sannt,. att öfver denna speg- 
ling kan ömsom Nordens morgon och Nordens dag, ömsom 
Nordens afton och Nordens natt, utbreda sig med så storartad 
fägring, att i förra fallet en hög hjeltelåga, i senare fallet en 
hög siarelåga, och i båda fallen en hög odödlighetslåga uppflam- 
mar inom hennes hjerta. Det är sannt, att till dessa stäm- 
ningars samlif, än i strid, än i frid af omätlig glädtighet och 
omätligt svårmod, af jordomskapande bragdbegär och jordför- 
skjutande längtan, sammanverka på en gång hennes sommars 
korta tjusningsdröm, hennes tidiga höst med sin skyndsamt 
Bifallande drägt, samt den långa vinterd valans skumhet och 
stumhet; under det att den förstnämnda årstiden, med sjelfva 
det ljusa af gräsets och löfvens grönska, påminner om dess 
snabba förgänglighet, men tillika om sin egen dermed förena* 
de högre betydelse, — och deremot, i den sistnämnda årsti- 
den, sjelfva mörkret tyckes enkom afpassadt, att låta stjern- 



hvalfvet genomtindra med ett skimmer af Valhall och Gimk. 
Det är till oeh med sannt, att vintern sjelf i vår Nord kan, 
under vissa förhållanden, äga en rörlighet oeh en friskhet, 
h varom blott den, som lefvat deri, förmår äga en föreställ- 
ning. Tänkom oss nu allt detta, i sitt sammanhang med den 
öfverhufvud ensliga ställningen af tillvarelse i en ofantlig 
landsträcka, som är glest bebodd och af ett ännu glest bil— 
dadt folk; tänkom oss dervid Skaldens själ såsom vanligen ho- 
tad af den lott, att sammanpressas af en natur-omgifning, i 
månget afseende njugg, och en mennisko-omgifning, i lika 
månget afseende torftig, — men af hvilka dock åtminstone 
den förra lika ofta medverkar, som motverkar hans sträfvani 
Huru skulle vi då undgå att finna förklarligt, hvad vår vit- 
terhets häfder tillfyllest intyga: att hittills är det enda skalde- 
anlag, som i Sverige mäktat hinna fullkomlighet, anlaget för 
lyrisk sång; äfvenså, att försöken till utvidgande af denna 
krets, eller till frambringelser inom vissa såkallade objectivare 
dikt-arter, blifvit talrikare i den mån, som det nordiska sin- 
net, genom en på hundrafaldigt vis genad och stegrad bekant- 
skap med det öfriga nuvarande Europa, börjat ryckas ur sin 
skogs-ensamhet in i hvirfveln af dess brokiga verldsmarknad? 
Ehvad än dessa (till en del berömliga) försök må bebåda, eller 
icke bebåda; särdeles för enhvar, som inser, att vitter tids- 
fördrifs- (må vara ock uppbyggelse-) läsning är en sak, 
och egentlig poesi en annan: så är dock sannolikt, att den 
lyriska förmågan alltid, eller åtminstone så länge grundförhål- 
landet mellan nordisk natur och nordiskt sinnelag qvarbestår, 
förblifver det svenska skaldesnillets egnaste. Den är nämligen 
sådan, att den behöfver endast ett skönt ögonblicks hänryck- 
ning (lycksalig, antingen innehållet kallas sällhet eller smärta), 
för att kunna uppsväfva på ändtligen lösgjorda vingar, plöts- 
ligt framljungande eller framkliagande sitt innersta på ett sätt, 
der skalden antingen gör det bästa af detta innersta till sitt 
ämne, eller ock rentaf förgäter sig sjelf, i och för något ämne 
af rikare, af högre beskaffenhet. Om åter ingen äkta lyrik 
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kan tänkas ämnad att vara någon trång sjelfviskhets uttryck: 
så torde vi djerfvas antaga, att den svenska, i sin ursprungli- 
ga mening, minst ämnats vara det; oaktad t de stora frestelser 
dertill, som tvifvelsutan ligga i den nyss antydda ställningen 
till natur och menniskor. Hela Sämunds-Eddan bevisar, att 
den skandinaviska sångdikten npprinneligen är en lyrisk didak- 
tik, lika djupt theosophisk som heroisk. Icke blott i lyrisk 
känsla, äfven i lyrisk betraktelse och lyrisk berättelse 
vill ännu det svenska ättlings-qvädet brås på sitt ursprung. 
Ja! vi hoppas, att denna vilja — emedan i den äkta lyriska 
enthusiasmen alltid den poetiska konstdriften innebor såsom 
rent sådan — skall ock engång fora Sveriges diktkonst in 
på den enda väg, som hädanefter leder till verkliga framsteg; 
eller till det mål, der hon såsom dramatisk uppnår sin full- 
ändning af konstförmåga och konstmedvetande. En utveckling, 
förebildad redan i det höga tragiska drama, som är innehållet 
af den ur-svenska lärosångens verldsåsigt; och så väl i ett och 
annat af Eddans qväden, som i mången af våra gamla Folk- 
visor och Folklekar, är böjelsen till denna utveckling redan i 
Bjelfva formen ögonskenlig. 

Om nu således äfven vi, gerna och rundeligen, erkännt 
det myckna goda, det flerfaldigt lofvande af svenska diktar- 
snillets egenskaper och ställning: så föranleddes dock vårt 
uppehållande vid ljus-sidan allsicke af någon benägenhet att 
blunda för skuggsidan; på hvilken åtskilligt möter oss af min- 
dre hugnelig art. Många företeelser i vår vitterhets häfder 
förråda samma dignande mera under inre än yttre Jotuna-och 
Thussa-makter, h vilket på så oräkneliga blad af vårt foster- 
lands allmänna historia förekommer: samma böjelse för tröghet 
och en på förunderligt vis dermed blandad förflugenhet; sam- 
ma lutning åt enstörighet och småsinnig afund; samma kast- 
ningar mellan braskande förhäfning' och klenmodig förslapp- 
ning; samma jägtande efter närd och försmående af verklighet; 
samma osed att mode-vis hängifva sig åt inflytelser från främ- 
mande folkslag; samma lust — äfven i bättre fall — till för- 
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slagsmakeri, vindskiftligbet och lefnad öfver tillgångarna. Men 
bestämdt kau icke dessa vinkars mening göras tydlig, utan 
särskilda tillämpningar. Nu må derfore blott en enda påmin- 
nelse tilläggas: den är sådan, att man derifrån skalle rakt 
kunna begynna vår vitterhets häfdateckning. 

Man har i senare tider mycket omtvistat, hvad i Sveri- 
ges vitterhet bär, eller icke bär, stämpeln af svensk origina- 
litet och nationalitet. Man har, med skäl, uppställt den- 
na egenskap såsom en hufvudfordran; men dervid esomoftast 
råkat yppa, att man ej gjort sig reda för dess rätta betydelse. 
Blott på en grundlig och opartisk häfd forsknings väg kan den 
frågan rigtigt besvaras. Men samma väg skall troligen åda- 
galägga, att den svenska originaliteten, der den verkligen är 
till, aldrig utesluter ett tillegnande af något utomlands ifrån 
erbjudet sannt och skönt; emedan den alltid, genom sättet 
af detta tillegnande, vet bevara sin sjelfständighet och omiss- 
kännlighet. Icke sällan har en blindt ifrande fosterlandskän- 
sla, i vidunderligt missförstånd af sina önskningar, tyckts yr- 
ka såsom ett grundvillkor för denna originalitets bestånd, att 
det svenska snillet skulle försätta sig i ett rent oberoende af 
alla utländska inverkningar. Vore slik yrkan i allmänhet rim- 
lig och verkställbar, så skulle näppligen kunna nämnas något 
europeiskt land, der snillet befunne sig i en mera bekymmersam 
forlägenhet om medel att tillskapa en dylik sluten litteratur- 
stat. Men lyckligtvis kan det trösta sig med Tegnérs utlå- 
telse: 

"all bildning står på ofri grund till slutet; 
blott barbarit var cngång fosterländskt." 

Redan en blick på vårt lands geographiska läge, så högt upp 
och afsides i det yttersta Thule, bör påminna oss, att det ej 
kan i något afseende vara ett ursprungligt cultur-land. Det 
står fjermare, än flertalet af Europas länder, från villkoren der- 
till. I oundviklig följd af detta läge, har vår bildning allt- 
jemnt måst från andra folk emottaga både de stora ämnena 
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och de stora väckelserna. Huru vill man neka, hvad Tår 
nations hela historia, från sin början till närvarande dag, be- 
kräftar genom en oafbraten bevisnings-kedja P Och gäller detta 
öfverhufvud om vår andel af europeisk själsodling, huru kan 
det annat än gälla äfven om vår skaldekonst och samtliga vit- 
terhet? Det har jemväl i den hänsyn, h varom nu är fråga, 
blifvit vårt öde, att den andliga solen, liksom den lekamliga, 
lyser på oss från andra länder, eller att hennes Hfvande sken 
besöker dessa, innan det hinner till oss. Vi böra ej beklaga 
oss öfver den anledning, som äfven härigenom gifves oss, å 
ena sidan, till ödmjuk resignation under en af gudomlig skic- 
kelse tilldelad lott; å andra sidan, till varm känsla af förbin- 
delse, af djup tacksamhet, — först mot Försynen, som ändock 
gifvit oss så mycket af diktens förmåga och af sjelfständig 
bildsamhet, samt derefter äfven mot de män, som än öfver 
vår dunkla Nord sprid t en verklig Skönhetens morgonrodnad, 
än bered t möjligheterna till hennes fullare uppenbaringar, och 
i båda fallen lysa oss på vår bana med ovärderlig föresyn. 

Hvarjefolkär en egen mensklig personlighet i stort. Det- 
samma, som om hvarje enskild mennisko-person, gäller äfven 
om hvarje nation: att under hennes lefnad, vanligtvis, blir af 
henne aldrig någonting mer, men väl någonting mindre, än 
hvad hon i sin ungdom drömde och önskade. Det under lef- 
nadsloppet beledsagande idealet är således, att kunna bli, om 
icke mera, dock så mycket, som kretsen af ungdoms-dröm- 
marnes löften innebar. Lyckligt är fördenskull hvart och ett 
folk, som af sina äldsta barndoms- och ungdoms-drömmar har 
sköna minnen qvar; ty det äger med detsamma i skön håg- 
komst, eller kan äga, de äldsta gestalterne af sitt ideaL Dessa 
gestalter, i sitt genom minnets dikt och sanning fixerade skick, 
äro hvad vi kalla ett folks Myther. I det skaplynne, de 
skepnader, som de antagit medan folket ännu var ett natur- 
folk, förebildas de anlag, h vilka det sedermera såsom c ul t ur- 
folk utvecklar. Både det egna Goda, som detta folk är för- 
pligtadt att eftersträfva, och det egna Onda, som det är för- 
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pligtadt att undvika, har i dem företecknat sig med evighets- 
drag. Der står alltså, tätt vid sidan af det framglimmande 
egendomliga idealet, också den beskuggande egendom- 
liga caricatnren; lika outplånlig. I grunden är således, 
öfverallt, det nationall mythiska jemväl det nationalt 
förebildliga. Det visar sig vara sådant allt klarare och kla- 
rare, ju längre nationen framrycker i cultur. De former, i 
h vilka detta förebildliga, under sjelfva tiden af folklifvets ung- 
doms-drömmar, var förenadt eller sammansmält med det all- 
dagliga deraf, träda visserligen mer och mer tillbaka i skym- 
ning och glömska. Men det qvarverkar, genom en viss från 
sig meddelad känsloton och handlingsdrift, i det innersta af 
nationens diktan och traktan; det sätter derigenom, både på 
det skapande och förstörande af nationens historiska lefhad, en 
viss gemensam prägel; åndtligen, och sedan national-fantasien 
har på varaktigt vis utbildat förhållandet mellan denna prägel 
och dess ursprungliga modell, vaknar äfven nation al-reflexionen, 
såsom sådan, till besinning öfver dem båda. Förstår hon om- 
sider det inre lifsband, h varigenom det allmänna folklifvet än- 
nu sammanhänger med sin första ungdoms* myther: då förstår 
hon ock, att detta band måste klarast återspeglas i dess Poesi, 
och öfverhufvud i dess bemödanden till sköna konstskapelser. 
Ursprungligen har all Poesi varit Myth, och är det, i sjelfva 
grundlynnet af sin verldsåskådning, alltid. Det är fördenskull 
ej blott om nationens historiska framtid i allmänhet, det 
är ock enkannerligen om dess poetiska eller ästhetiska 
framtid, som de visioner, h vilka i dess myther antagit en 
qvardröjande gestalt, förespående drömma. Också är det för- 
sta uttryck af Poesi, som möter oss vid det historiska tide- 
hvarfvets början, i hvarje hänsigt ett profetiskt. 

Om vi nu, med sann stolthet, kunna utropa: huru herr- 
liga Myther äro ej de till oss från våra stamfader öfvergång- 
na! så innebär detta utrop, i sanning, oändliga förhoppningar. 
Det sätt nämligen, h varpå ett folks myther äro dess ideals 
urgestalter, kan endast i den mån vara något herrligt och be- 



12 

ty aningsfullt, som det folk, hvilket de tillhöra, var från be- 
gynnelsen utrustadt med stora cultur-anlag. I samma mån 
äro dylika ungdomsdrömmar tvåfaldt profetiska: de spå, både 
i allmänhet hvad menniskoslägtet, och särskildt livad detta 
folk, kan och bör blifva. När man nu i Verldshistorien ser, 
huru mycket de Götiska folken verkligen blifvit, eller hvilken 
stor historisk rol de i allmänhet spelat: då skulle redan der- 
af, utan all närmare bekantskap med deras ungdoms-drömmar, 
kunna slutas i förväg, att dessa drömmar måste ägt synnerlig 
djuphet och fullhet. Afven af Svenskarne har, under vissa 
tidskiften, något långt mera blifvit, än Europa, fastande sig 
vid de yttre tecknen af ringhet och fattigdom, hade väntat. 
Andra tider hafva kommit: men jemväl i dem är utrymme 
för mod och bedrifter. Ingenting vore sämre, än att, under 
vexlande skryt och grämelse Öfver det försvunna, insomna på 
redan åldrade lagrar. Tvärtom: just en rigtig kännedom af 
de myther, genom h vilka det svenska folklifvet erhöll sin för- 
sta fostran, drifver nödvändigt till den slutsats, att uppnåen- 
det af ett än högre historiskt värde, än det redan i ett och 
annat tidskifte uppnådda, åligger de fordna Svears ättlingar 
såsom den heligaste pligt; om ock under förändrade omstän- 
digheter, och således under förändrade former. Det innersta 
syftet för en svensk vitterhets-historia bör derföre vara*, att 
alltigenom, från sin ståndpunkt, framhålla det egendomliga 
8 v en ska national-idealet; och alltså troget, med klarsin- 
nig opartiskhet, afteckna ömsom annalkningarna dertill, öm- 
som afvikningarna derifrån. Men så långt, som ännu en svensk 
folkstillvarelse fortfar, har den på Edda-lärans blad de oför- 
gängliga antydningar om sin historiska bestämmelse, hvilka 
den bör, så i dikten som i all annan handling, sträfra att 
bringa till begrepp och utöfning. *Och således måste jemväl 
enhvar, som vill teckna svenska skaldekonstens häfder lefran- 
de och lifvande, begynna dem med ett utdrag af "Fimbul- 
Tyrs gyllne ruutaflor"; eller ett skilderi, der vår Nords forn- 
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skaldiska myth-verld framstiger i all sin dikt-vishet, alla sin 
sångs och sagas hufvuddrag. 



H varför börja vi, alltså, ej genast vid betraktelsetrådens 
egentliga uppslags-ända; eller med att taga vårt första ämne 
ur sjelfva de forn-skaldiska Mythernas och Sagornas krets? 
Kände vi ej då så mycket tydligare uppdaga det för vår nya- 
ste vitterhet förebildliga af den omständighet, att i denna vår 
forntid en lyrisk lärodiktning, ej mindre theosophisk än he- 
roisk, föregick och inledde det rent episka elementets framträ- 
de? Och hvad önskligare tillfälle gåfves, att till den afgjordt 
dramatiska karakteren af våra stamfäders myth-system hänvisa 
både dem, som i allmänhet betvifla möjligheten af en svensk 
dramatik, och dem; som hoppas att Bomanen och Novellen 
skola blifva för vår Nord, hvad Hjeltesagan fordom var? 

I sanning: idel spörsmål, hvilkas åstundan vi gerna skulle 
motsvara; så gerna, att vi skjuta dem ifrån oss med ett våld 
på vår böjelse. Långa mödor och mycken kärlek, egnade åt 
förberedandet af sådana framställningar, torde någon dag göra 
dem färdiga till meddelning. Ännu dock hindrade derifrån, 
ämna vi för denna gången, väl icke börja rentaf vid motsatta 
ändan, men välja våra föremål inom en rymd, som är oss be- 
tydligt närmare och slutligen befinnes gränsa intill vår egen. 
Den är nämligen, detta oaktadt, ännu ej på långt när till- 
räckligt känd; och likväl högeligen berättigad att vara det. 
Dess gräns på hinsidan är den tidpunkt, då svensk vitterhets- 
kärlek begynte — med något slags medvetande — eftertrakta 
en vitterhet såsom svensk och såsom konst. Dess gräns på 
vår sida är den tidpunkt, då principen för denna traktan bör- 
jade undergå en väsendtlig förändring. Dessförinnan var han, 
under stigande förfining af sitt yttre, alltjemnt i det egentli- 
ga väsendet sig lik; och emedan han, såsom princip, fann i 
Stjernåjelm och Dalin sina fosterfäder, framställa de, i två- 
faldig personifikation, egentligen en och samma grundsyftning. 
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Det förändrade synsättet åter — onekligen djupare, och små- 
ningom äfven klarare — erhöll sin förste siare i Thorild. 



I- 

Tiden före Stfernlyelm. 

före det sjuttonde århundradet kan, i konstnärlig mening, 
föga eller intet talas om någon Svensk Poesi och Vitterhet. 
Det f oro-nordiska, tillsist nästan blott af Isländare utöfvade 
skaldskapet var visserligen en konst; slutligen till och med ett 
konstleri. Men den ridderliga folksång, som efterträdde det, 
var intetdera. Denna, eller våra gamla såkallade "Folkvisors" 
poesi, var den till eget språk utbildade svenska munartens för- 
sta. Den innebar ock det första grundvillkoret för en ny och 
skönare konst: nämligen kraften af verklighet, af sanning, af 
innerligt lif. Detta var mycket; ty det var en god början. 
Att blifva mer, — dertill behöfde det andra bildnings-villkors 
tillkomst. 

Det skaldskaps-anlag, som i Sverige alltid varit detherr- 
skande och således äfven mest utvecklade, är — såsom redan 
blifvit erinradt — det lyriska: men med stark benägenhet 
att i sina f rambrott, utan att dock förändra grundtonen, ock* 
så undervisa och förtälja; eller låta grundtonens lyrik, så- 
som sådan, antaga ett didaktiskt och episkt lynne. I denna 
hänsyn har det forntida diktverk, som för Skandinaviens vit- 
terhet står i spetsen, en för Sveriges vitterhet enkom förebild- 
lig ställning. Det är nämligen af sålunda blandad art, och 
af den högsta; emedan det har Gud, Tiden och Evigheten till 
föremål. Detta qväde, h varmed Sämunds-Eddan värdigt be- 
gynner, Valas Siare-sång, är — enligt alla kännetecken, 
inre och yttre — det äldsta, som finnes bevaradt på våra ur- 
mödrars tungomål. Öfverströmmande af lyrisk tjusning, om 
än i ofta hårda, oftare brutna och stundom förvirrade ljud, 
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framsjunger det, från sin början till sitt tlut, hiinmelens och 
jordens hemlighet; vid ett strängaspel, ur h vilket icke blott 
Sängmöns, utan hela Menniskoslägtets kall, strid, lidande, ån- 
gest och forhoppning klinga. Det meddelar en poesi, som är, 
inom en och samma ram, lyrisk i sin ingifvelse, episk i sin 
form, och didaktisk i sitt innehåll; eller i sin själ en ren kän- 
slodikt, en sagodikt i sin gestalt, och ändock en lärodikt så 
i syfte som i verkan. Oskattbar för all verklig kunskap om 
vår Nords innersta mening, visar oss denna urkund alltså den 
källa speglad, ur hvars ursprungs-åder de samtliga utgreningar 
framvällt, i hvilkas väldiga strömmar de fordna skaldeqvaden 
dela sig till hennes gemensamma fortsättning. Och härmed 
torde fyllest vara förklaradt, h varför vår bok, ämnad till en 
bildsal åt svensk vishet och skönhet, har vid sin ingång ställt 
Yala, liksom invigande; med Bågnar vid hennes ena och Sig* 
run vid hennes andra sida. 

De allmänna egenskaper, som utmärka den fornnordiska 
skaldekonstens form, motsvara på det nogaste dem, som ut- 
märka dess väsende. Detta hade sin rot och näring imythisk 
bjeltelära, hvars krigiska tro ansåg hela verldslifret for ett på 
samma gång tragiskt och segersällt gudaspel, der innehållet 
vore Gudars och Menniskors gemensamma pligt att ärofullt 
genomkämpa Ljusets och Mörkrets, Lifs-eldens och Döds-eldens, 
det Oodas och det Ondas långa tids-strid. I trogen över- 
ensstämmelse med sådan verldsåsigt stodo arven de yttre form- 
egenheterna hos det skaldskap, som derur framgick. En ge- 
nom allitterationer och assonanser starkt betonad rythm, i sin 
gång sammanträngd, skyndsam, slående, — ljudande liksom af 
taktmessiga svärdslag på sköldar; en egen diction, skarpt åt- 
skild frän den prosaiska, än genom täta hänsyftningar pä my- 
therna, med en stor förkärlek för gåtaktig sinnrikhet, än (me- 
stadels just i följd häraf) genom nyttjandet af många ord och 
ordasätt, som ej annars voro brukliga — ofta sådana, som ge- 
nom sjelfva sin föråldring syntes upplyfta språket öfver det 
hvardagliga, och göra det mera högtidligt; en ofantlig och ej 
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sällan till öfverdrift urartande djerfhet i bilder, omskrifningar 
och ordställningar: se der, hvad våra fornfaders smak for- 
drade hos den skaldesång, som ville erkännas för äkta och 
behaga. Det låter sig lätt begripas, till hvilken konstlande 
själlöshet en slik form skalle förfalla, såsnart den uppfatt- 
ning af lifvet, hvarigenom hon erhållit varelse, försvunnit ur 
verkligheten, utan att man ändock ville låta skenet fara. 
En tid kom, då Åsarnas herrliga gudasaga hade upphört att 
tros; då betraktelsen hade mottagit ett annat innehåll, och 
handlingen andra syftemål, än hennes. Huru skulle det från 
henne utgångna skaldskapet då kunnat på allvar fortsät- 
tas? Det fortsattes likafullt — eller utan allvar; såsom ett 
slags lärdoms-lek, som dessutom ännu kunde begagnas att sa- 
ga artigheter åt furstarne och de förnäma. Sålunda i väsen- 
det förvandladt till en lögn, måste det snart i formen förvand- 
las till ett virtuos-hand tverk af bildkram och ordprång; ett 
ungefär lika andelöst, som det, hvilket sedermera från Grek- 
land och Rom lånade myther, talesätt, versarter. I sjelfva 
verket återstod ju för dess idkare ingenting annat, som kunde 
för dem vara eget, än möjligheten att öfverträffa föregångarne 
och hvarandra i de oratoriska figurernas svårbegriplighet, i ord- 
ställningarnas inbundenhet, i versens prosodiska tillkrångling. 
Man hade icke glömt, hvari det karakteristiska af den 'gamla 
skaldekonsten låg: men den djupa och starka känsla, den ofta 
med höghet, stundom äfven med ljufhet skapande bildnings- 
kraft, som i allt det bästa af denna skaldekonst tilltalar oss, 
kunde inom dess form ej längre inrymmas, än den gamla tron 
och verldsåskådningen der verkligt lefde. De dristigt målan- 
de och träffande tankbilderna, de liksom i stenstyl uttryckta 
sentenserna, de gåtartade liknelserna och omskrifningarna, som 
så lifligt spännt åhörarnes uppmärksamhet och eftersinning, de 
mythiska anspelningarna och den konstiga versbyggnaden, — 
allt detta måste desto mer förvandla sig till ett kärft pedan- 
teri, ju envisare man bemödade sig att fasthålla det, ja, till 
och med att än ytterligare uppdrifva dess förskrufning. Sann 
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poetisk anda kunde nu endast komma < från ett annat häll; 
och den måste med detsamma uppenbar*"eig i en egen, en från 
den förras yttringssätt bestämdt afvikande, skepnad. 

Mellertid se vi, af sjelfva det förfall vi nu anmärkt, huru 
fast, ifrån begynnelsen, den gamla formen var sammanvuxen 
med sitt innehåll. Den kunde derifrån, eller från sitt hedni- 
ska grund väsende, aldrig skiljas; den trotsade, ända till sitt 
sista, hvarje främmande inflytelse; först när den omsider tvangs 
till försök att med sig förena det ny-europeiska rim-sättet, bör- 
jade den sönderbrista. Men egentligen var den oförstörbar; 
för spröd att på något vis omsmidas, kunde den blott förka- 
stas, eller öfvergifvas. — Huru gynnsam en så stark form 
skulle vara för allt uppbevarande i Minne och Tradition, är 
ögonskenligt. Den gaf derigenom ock orubbliga stödjefästen 
för all det slags berättelse, som småningom från skaldesånger*- 
na utgick och omkring dem grupperade sig i den obundnare 
gestalt, b vilken man derefter, i särskild mening, kallade Saga. 
Derföre hann ock denna, redan under den blott muntliga öf- 
verlemningens tid, med så mycken bestämdhet utbildas, att den 
var längesedan färdig eller hade längesedan antagit sitt seder- 
mera bestående skick, när den tidpunkt kom, då Sagorna bör- 
jade skrifteligen upptecknas. Det förhöll sig då med dem, 
som med sjelfva Sångerna: de flesta skrefvos icke (i mening 
af författande); de uppskrefvos blott. Ty de hade bevarats 
genom samma andel i folkets och de Högas gunst, som Sån- 
gerna, och genom ungefär samma åtgärder för deras tillförlit- 
lighet, äfvensom för deras* rigtiga uppfattning och fortplantning. 

Men — vi hasta till den nya sångdikt, som undanträng- 
de den gamla medan denna knappt ännu märkte, hvilken far- 
lig medtäflerska uppväxte vid dess sida. Hon infann sig så- 
som barn af den andliga verldsomhvälfning, hvsrmed Korsets 
lära jemväl i Skandinavien, vid grundandet af sitt välde, för- 
satte de christliga och de germaniska själselementerna i sam- 
mansmältande beröring. När derur alltså äfven här framgick 
en i dittills ohörda toner sig förkunnande diktningsmakt, som, 

Sure o Skald«r. TI. 2 
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utom sina öfriga goda egenskaper, (or det första ägde den, att 
lefva: livad annat meste ske, än att den just derigenom skynd- 
samt genombröt alla de i död förstelning qvarstående utan- 
verk, med hvilka de isländska versmakarne hade omskansat 
sig? Men denna diktning var helt och hållet konstlös. Den 
späda vår-växtlighet, som vid dess blida ljud öfverklädde spill- 
rorna, framblommade blott och bart ur en naturpoesi, hvars 
lif, omedelbart trängande från bjerta till hjerta, dock endast 
uttryckte folkets nya gemensamma själsstämning. Skulle detta 
uttryck någonsin kunna upphöjas från en ofri och omedveten 
(eller åtminstone blott halfmedveten) alstring af skönhet, till 
en egentlig och för Sverige egendomlig skönhets-konst: då for- 
drades, att det skulle först och främst upphöjas från en sådan 
blott allmän personlighet till en särskild, eller att skaldens 
förhållande till sitt folk skulle yttra sig såsom ett förhållande 
af både enhet och motsats: det vill säga: att innehållet af 
hans sång framställde jemväl hans själsförfattning såsom 
hans. Poesien kunde blott så till vida bli sjelfmedveten, som 
han sjelf blef sjelfmedveten såsom Poet» Den omnämnda in- 
nerligheten, så länge den var blott allmännelig folks-stämning, 
gjorde ej dertill fyllest. Andra villkor måste tillkomma, som 
medförde ämnen, med hvilka denna nya syftning, liksom den 
hade sjelf framgått ur en sammansmältning af Christligt och 
Nordiskt, kunde införlifva sig till en fruktsam och i sköna 
former stadgad förening. 

Det var endast skenbart, som den inom sig sjelf instör- 
tande Asa-verlden tillspärrade sin dikt-källas flöden: ty den 
medeltida Folksångs-poesien är en ledning från samma källa, 
såsom ånyo uppspringande på en ur förödelse-hafvet uppstigen 
vårgrön ö, der det nordiska skönhets-sinnet kunde fatta fotfä- 
ste. Dess bebof möttes här af en diktnings-art, som återigen 
var själ, och idel själ; till den grad luttrad genom Surturs- 
branden, att den af sitt väsende qvarbehöll blott det allra- 
enklaste, det allramenskligaste, eller företedde liksom blotta 
utkastet till sig sjelf. Det fagra i detta utkast kom icke från 
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något utbytande af den fordna lifskänslan mot en annan, utan 
från hennes nya temperatur, eller hennes genom Christendomen 
tillvägabragta omstämning. Betraktad såsom mönster att ef- 
terbilda, var jätteskepnaden af Brages konst redan till mumie 
vorden; oeh det harmande formeltvång, hvarroed dess mönster- 
giltighet skulle fasthållas, måste förefalla ej blott tröttsamt, 
utan ock alldeles onjutbart, nar den omständighet tillkom, att 
det gamla Norräna-språket, sådant det i sitt oförändrade skick 
fortfor vara hof-skaldernes, började i Sverige mindre allmänt 
begripas. Desse hof-skalder voro slutligen endast Isländare: 
hvilka, liksom annorstädes i Norden, äfven af Sveriges konun- 
gar oeh furstar länge höllos på stat till denna tjenst, i nästan 
oafbruten följd. Ännu Birger Jarl och Magnus Ladulås upp- 
rätthöllo detta bruk; men med dem ser man det försvinna. 
I deras salar, i jarlaborgen vid Bjälbo och kongaborgen vid 
Upsala, qvad på fornfadrens vis ännu Sturle Thordson, en 
brorson till Snorre Sturleson, och fullbordare af den om ho- 
nom och hans ätt handlande Sturlunga-Sagan. Snorre sjelf 
hade, några årtionden förut, vistats en tid i Sverige, och jem- 
väl vid Svea-hofven qvarlemnat minnen af titt eget skaldskap. 
Hvad som deraf kommit till efterverlden, länder dock just till 
ett ovederläggligt intyg, att i den gammal-nordiska poesien, 
numera, snarare allt annat fanns, än poesi. Ben hade öfver- 
lefvat sig, oeh lefvat ut. Att Sturle Thordson förfolef den si- 
ste Islands-skalden i Sverige, är märkvärdigt af tvenne skäl. 
Det bevisar, huru den svenska dialekten af Norräna-språket 
hade vid den tidpunkten redan utbildat sig i så egendomlig 
rigtning, att den äldre språkformen var mindre allmänt fatt- 
lig; men det bevisar ock, att äfven de förnäma och kunnigare 
vid samma tidpunkt vände sig bort från den Isländska sån- 
gen, eller att den då, så hos högre som lägre, upphörde vara 
populär. Annan anda, än den som gynnat denna sång, gjorda 
alltså den förvandling välkommen, hvarigenom en af sin life- 
princip öfvergifven — och dymedelst åt döden hemfallen — 
sångverld undanvek för närvaron af en sjelfständig omdanings? 
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kraft, som ånyo, med bortkastande af alla bojor och munkaf- 
lar, mäktade yttra sig såsom en personlig erfarenhet, en sann 
verklighet, en trodd helgd af diktens ingifvelse och innehåll. 
Så uppstod, hvad vi nu kalla Folkvisan, och som i sitt 
upphof egentligen var Rid dar visa. Den forn-nordiska natur- 
tron återuppträdde der; men blott såsom bibehållande sina ur- 
äldsta eller for-Odinska beståndsdelar i deras ursprungliga en- 
kelhet*)» och alltigenom försättande dem med de nya, hvilkas 
gemensamma lifspunkt den christliga andakten var. Bedan 
den äldre nordmanna-dikten hade, när den icke rakt besöng 
en hemlighetsrik gudavisdom, hufvudsakligen hvälft sig om- 
kring Kämpamod och Älskog. Huru befryndad med Nordlyn- 
net den ande var, som till poler for sitt innehåll gjorde Äl- 
skog och Kämpamod, uppenbarade sig derfore snart, då han 
framlockade en otalighet af till båda sig anslutande qväden: 
alla, i sin egentliga kärna, bekännelser af upplefda och genom- 
lefda själstillstånd; sjelfbekänuelser, lika melodiska som oskulds- 
fulla, af menniskohjertats enklaste, men också djupaste erfaren- 
heter. Det är med dessa sånger, och vid denna tid, som 
Svenska Vitterheten, öfverhufvud tagen, begynner. 

Fästa vi oss likväl vid deras forhållande till Poesien så- 
som kon 8 1, när vi öfverskåda samtliga dessa företeelser af 
önskan och hopp, af längtan ocji saknad, af vilja och ovilja, af 
kärlek och hat, af glädje och smärta: då kunna vi ej annat sä- 
ga, än att hela denna verld ändock visar oss en subjectivitet 
utan subjecter, en personlighet utan personer, en poesi utan poe- 
ter. Den är så mångfaldig, som menniskohjertat i sin enfald 
kan vara: men denna enfald har der, öfverallt, ungefär en och 
samma skepnad. Rik i sin mening, fattig på medel till dess 
uttryck, helsar den oss allestädes med ungefar samma anlete, sam- 
ma blick, samma röst, samma åtbörd. Stämningar, belägenheter, 
böjelser, lidelser, betraktelser, framträda med en stor hjertlig- 



*) Dit höra t. ex. ElfVorna, Högspelarne, Strömkarlen, Necken, R&- 
tlägtet o. s. v. 
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het, ofta hög, alltid naiv och rörande: men de äro sommar- 
fröjden, kärleken, skilsmessan, sorgen, och så vidare, liksom i 
och för sig sjelfva, eller liksom allmänna och stående typer; 
det enda individuala af deras känsla, tanke, ton, färg är det 
nationala. Hvad af dem tillhör enkom den qvädande särskildt, 
såsom utgånget från honom, kommer ej till framställning; och 
när det någongång antydes, sker sådant på ett sätt, som gör 
hvarken till eller från. Dessa qväden äro fördenskull med 
skal namnlösa, eller till sina författare okända: och så till vi- 
da äro de i lika fall med de urgamla tempelqväden, från hvil- 
ka den nyss undanträngda konstpoesien hade utgått; men med 
den skillnad, att den presterliga omsorg, som vakat för dessas 
bevarande i en noggrannare eller alltifrån begynnelsen mera 
fixerad tradition, icke här kunde finnas. De sånger, om hvil- 
ka vi nu tala, hafva alltid varit lemnade åt sig sjelfva med 
oinskränktaste sorglöshet. Och derföre kan på frågan, hvilkas 
verk de äro? hardt nära svaras: hvars och ens, af h vilken de 
sjungas. Det följer nämligen just af deras på opersonligt vis 
personliga innehåll, att hvar och en, som emottager dem från 
grannen eller ärfver dem från fäderne, lätteligen, ja nästan 
oundvikligen tillåter sig vid detta innehåll någon utvidgning 
eller ombildning. Han tillägger — eller inlägger — hvad han 
behagar af sitt eget sinnes uppfattning och författning, men 
med lika obeblandad hållning af samma slags allmängiltighet; 
med Jivilken alltså visan öfvergår från honom till en annan, 
och från slägte till slägte, liksom ett instrument, hvarpå en- 
hvar griper oförändradt lika toner, under det han i dem 
ändock finner tillräckligt utrymme för sitt qval och sina 
fröjder. Och sålunda vandrande från mun till mun, slutli- 
gen från blad till blad, äro de, i sanning, skaldestycken utan 
skalder; emedan de författats gemensamt af sjelfva sin all- 
mänhet. 

För en sådan behandling, hvarigenom de fortplantades 
såsom städse omdiktade och likafullt ursprungliga, passade de- 
ras konstlösa rhythmer och stroph-byggnader förträffligt. Det 
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ar icke svårt att utspana, huru dessa uppkammo: när man 
känner de tyska, engelska och skottska folkvisornas från sam- 
ma tid, och dervid påminner sig vissa dels från begynnelsen 
enkla, dels till enkelhet återgångna versformer, i hvilka de sed- 
nare isländska skalderne, som oek sjelfve redan hade mottagit 
syd-europeisk inverkan, pustade ut emellan sina versifioatoriska 
kapplöpningar. Dylika öfveigångs-skepnader förberedde och 
inledde Folkvisans ännu konstfriare prosodi. Sådana voro den 
äldre Norrana-sångens Bunhenda och den nyares Bimur. 
Bägge hade bortkastat Drapornas inuti versen brukliga half- 
(och stundom äfven hel-) rim, samt i stället beqvämt sig till 
det slut-helrim, som numera, när man talar om rim, plägar 
ensamt menas. Bedan från sin början hade Bunhendan, sär- 
deles i jemförelse med Drottqvädets arter, genom sin större 
simpelhet varit den egentliga folksångs-versen; och ännu när- 
mare till "visa" i nuvarande betydelse stod öfverhufvud allt 
hvad Isländarne kallade Rimtur, emedan det var en upplösning 
af den åldriga Drottqvädes-formen till en likaledes upplöst 
Bunhenda, hvaraf hade uppkommit en på nyare vis rimmad 
och flerartadt strophisk sång-vers. Föröfrigt röja sig i de äld- 
sta af våra folkvisor ännu många spår af den såkallade allitte- 
ration eller det bokstafs-rim, som den gamla diktkonsten så 
högt älskade; äfvensom af dess tvåfaldiga bruk, dels såsom 
rent consonant-rim, dels såsom tillika vocal- och stafvélse-rim 
(balf-rim, assonans, biklang). Å andra sidan är märkligt, att 
det "omqväde", som i dessa visor spelar en stor rol, ej sällan 
igenfinnes redan hos Norränadikten; det förekommer der icke 
blott på oregelbundet vis (såsom t. ex. i Yöluspå det flera 
gånger upprepade: "Förstån J än, eller hvad?"), utan jemväl 
på regelbundet (såsom t. ex. i Bagnars Bjarkamål). Sjelfva 
termen Vis ur (visor) var ärfd från samma håll. Detta ord 
betydde ursprungligen sång-stroph (eller stroph för sång); men 
sedan betecknades dermed ett så beskaffade sammanhang af 
dylika stropher, som ej tillhörde något större helt, utan för 
sig sjelft utgjorde ett eget mindre; hvars uppkomst oftare här- 
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ledde alg från sjelfva menigbeten, än från de egentliga och 
konstmessiga skalderna. — Men bärvid fä vi nn ej uppehålla 
oss; också hade det techniska af de visor, om hvilka här talas, 
foga eller ingen betydenhet för deras qvädare. 

I sjelfva verket: b vilken vigt kunde desse fasta vid ver- 
sen, då de i allmänhet vid orden, såsom ord, fastade en så 
liten P Onekligt är, att orden i deras qväden voro endast con- 
tourer, som sökte sin fyllnad utom sig, eller i något annat, 
än ord; och detta andra funno de — - i de melodier, med 
hvilka orden äro sammansmälta. Lätt skönjes, att de föreva- 
rande visornas innersta själ uttrycker sig långt fullständigare 
och fullkomligare i dessa, än i de mestadels blott löst anty- 
dande och Ideligt hopfogade verserna. Men ingen poesi är 
utvecklad och sjelfbestående, utan så vida, som hon förmår 
tolka sitt innersta genom sin egen musik. Det språkmusika- 
liska framklingar icke i de gamla folksångs-rhythmerna : det an- 
klingar blott. Detta skick, om ock i sin art förtjusande, står 
likväl ännu nedom den utbildningsgrad, der det uppnår egent- 
lig konstform och med detsamma den högre skönhet, som ej 
utan slikt uppnående vinnes. Det är till sådan form förmyc- 
ket flygtig t eller flödigt; det måste fastgöras, måste förtätas, 
att kunna sedan vara skaldediktens egendomliga och för alltid 
oförytterliga tillhörighet. Detta syftemål åter förutsätter en 
särskild bearbetning, så väl lingvistisk, som prosodisk, till en 
viss afgränaad, afruodad, jemnmåttad språk-gestalt; hvars för- 
sta villkor är, att den inre klangen blifver tillika en yttre, 
och att hela den fria rörligheten ingår sjelfvillig förening med 
en strängt lagbunden hållning, gedigenhet, slutenhet. Ända 
dittills möter oee ett skaldBkap, hvars yttringar, så behagliga 
de än må vara, snarare tillkännagifva naturdrift än konstdrift. 
Ty ehvad än Poesien, såsom Skaldekonst, föröfrigt är, så är 
hon dock för det första språk-konst, och måste derföre kunna 
uttala eller utsjunga sig genom Språkets egna tillgångar. Se- 
dan hon kan detta, försmår hon visserligen ej Tonkonstens 
anbud af ett sällskap, hvarigenom bagges verkningar ömsesi- 
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digt förhöjas; men dylikt beledsagande eller biträde har nume- 
ra upphört vara ett ovillkorligen nödvändigt. 

Det ögonblick åter, då Språket börjar besinna sig på sina 
medel till egen musik och sjelftillräoklig uttrycksmakt, är lik* 
tidigt och sammanfaller med det, då Diktaren börjar med 
medvetande vända sig inåt sitt eget bröst, och behandla dea 
själsstämning, som han der finner, såsom (i närmaste rummet) 
sin. Först nu börjar inträffa, att han, då han utgjuter sin 
själ i något större eller mindre qväde, betraktar detta såsom 
sin skapelse (om ock af högre makter ingifven). Först hädan» 
efter blifva således dikterna i bokstafiig mening poem er, d. 
ä. gjorda verk, konst-verk, utgångna i något enkannerligt 
och för alltid bestämd t skick från någon enkannerlig person, 
som är deras konstnär och har påtryckt dem sin personlighets 
prägel Vill man hit tillämpa den gamla Bousseauiska strids- 
frågan om Culturen och Naturtillståndet, så kan man tvista — 
ty hvarom kan ioke tvistas? — om denna förändring är för 
Poesien en vinst, eller en förlust. Vinst är dock tvifvelsutan, 
att först härigenom kommer till uppenbaring all fullständig 
skönhets innersta villkor: som består deri, att den uppenba- 
rande kraften framträder såsom fullständigt personlig — 
eller icke blott öfverhufvud såsom vissa menniskoHidehvarfs 
och folks, utan jemyäl särskildt såsom vissa menniskors och 
folksmedlemmars. Väl skulle diktaren ingalunda därigenom 
upphöjas till poet, eller hans verk till poem, att han i sjelf- 
visk mening besönge sig, eller sitt lilla enstaka "jag". Men 
annat är, att äga medvetande af sitt jag såsom af ett eget 
det Skönas verktyg, som är detta genom en fri afsigts förening 
med den nödvändighet, hvaraf han lockas eller tvingas; och 
att derföre i förhållande till allt, hvad han sjunger eller hvar- 
om han sjunger, känna och uppföra sig såsom konstnär. Det 
gör härvid ingen skillnad, om sångens föremål, om qvädets 
rigtning, art, innehall mera har hvad man kallar en objectif, 
eller mera hvad man kallar en subjeetif, beskaffenhet. Huf* 
Vttdsaken. fr, att (Jen urkraft, som för allt Lif är på engång 
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fundament och princip, äfven inom Dikten uppenbarar sig så- 
som bäggedera; ty förr kan ej Skönhetens sol i sin fulla glans 
framstråla. Denna urkraft är Personligheten. Men blott så 
långt, som det Personligas företeelser hunnit subjectift — eller 
inom skalden sjelf — vakna och förnimma sig, kan han tiil 
artistisk skildring gripa de objectiva företeelser deraf, som i 
verlds- och samhälU-hvimlet möta hans åskådning. Folksån- 
gens eller Folkvisans dikt har sin skönhet af den friska lifs- 
▼erkan, hvarmed nyssnämnda urkraft är der tillstädes på grund- 
läggande och inneboende vis. Men en rikare ooh högre skön- 
het uppenbaras, när samma kraft visar sig kunna öfverstiga 
denna grundläggning» eller skapa såsom utvecklad och fallherr- 
skande. Det yppar sig då slutligen, att också den från den- 
na ståndpunkt utgående syftningen leder till enfald: ty en- 
fald är all äkta bildnings mål och fulländning. Men denna 
enfald har en föregående stor konstrikhet till förutsättning; så 
att det högsta, hvarmed den äkta bildningen fullbordas, är in- 
om det Skönas område det samma, som inom det Sannas: vis- 
hetens oskuld. 

Yi få således ej beklaga, att i Sverige, liksom annorstäds, 
den omedvetna eller åtminstone knappt halfmedvetna fägring, 
som utmärker vår medeltids menlösa Natur-diktning, omsider 
nödgades lemna plats för en sträfvan, hvars alster länge illa 
— och i det längsta blott svagt — ersatte, hvad de undan- 
trängt. Yi få ej glömma, att denna sträfvan syftade till Konst- 
diktning, eller till en svensk Poesi såsom Konst. Genom den 
förra var det stora steg taget, att i Sverige ett skaldskap upp- 
kom, som sjelfständigt lifvades af en ny personlig verklighet 
och innerlighet, samt i kraft deraf lösgjorde sig från den hög- 
lärda onaturen af de sednare Islandsnnästarnes tvångslagar. 
Alltjemt återstod likväl det än större steget, att denna verk- 
lighet och innerlighet skulle upplyftas ur sitt blotta allmänli- 
ga, eller (på visst sätt) abstracta, tillstånd. Det är de första 
försöken dertill, som vi nu gå att betrakta. Taflan af vår 
medeltida Nords Folkvisa skulle visserligen ej bli mindre, 
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skön» an taflan af vår forntida Nords Eddasång: men vi må- 
ste har slå både den ena och den andra nr sinnet Vårt nu- 
varande föremål har» i visst hänseende» hvarken blommans 
lagring eller fruktens; det innehåller dock den märkvärdiga» 
Iran den förra till den sednare ledande utvecklingsgång, som 
fyller deras mellanstånd. 

Här må biott påminnas» att inom Skandinaviens ridderli- 
ga Folkvisa utbildade sig aldrig någon motsvarighet till don 
lyrik» som blifvit så vidtberömd under namn af Troubadoura- 
och Minne-sången. Icke enda orsaken» men grand-orsaken 
var, att Kämpalifvet i Europas Nord aldrig hann oinskränkt 
förvandla sig till Rddarlif. Ty väl är Gustaf Adolf Prote- 
stantismens Gottfrid af Bouilion» och väl kunna de ädlaste af 
hans följesman, i sannt chevaleri, mäta sig med dennes: men 
vid deras uppträdande var Medeltiden redan tillryggalagd; och 
med detsamma hade alla de omstäodigheter förändrats, hvilka 
enkom just för sådan lyrik voro gynnande. Bekant är, att 
lien utmärker sig genom ett icke obetydligt mått af konstnär- 
skap; särdeles i rhythmens och rimmens behandling. I mot- 
sats till denna lekande konst och konstigbet» förete våra gamla 
folkvisor den enklaste möjliga gestalten af ett eljest i många 
drag likartadt diktslag; en gestalt, som dock tillika» i all sin 
enkelhet, är starkt försatt med episka» didaktiska, ja (slutligen) 
humoristiska beståndsdelar. Så beskaffad, har den» ehuru mer 
och mer tillbakaträngd i det tysta, mäktat fortsatta sitt lif ända 
inemot vår nutid. Den har, bakom alla de konstbemödanden, 
som velat åstadkomma en högre vitterhet i dess ställe, gått sin 
egen föga bemärkta gång: icke blott såsom en öfvertemuing, 
som omsider qvarfanns nästan blott på allmogens läppar; utan 
äfven såsom en oförqväfd skaparlust, som gifvit sig luft i en 
mängd strödda visor från sextonde, sjuttonde, adertonde år- 
hundradet, — mestadels lika anonyma, som vackra. För den 
äkta Konstpoesien, då hon sväfvar i fara att förkonstlas eller 
bortkonstlas» skola de alla, så väl yngre som äldre, alltid tje- 
na till medel att orientera sig vid och igenfinna rätta vägen. 
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De hafva, om icke ordens poesi, dock sakens; med många 
prisade venfoster förhåller sig tvärtom* Man liar ymniga till- 
fallen att derom erinras i vår samtid, der färdigheten, att kun- 
na med ordprång eftergöra angefar hvartenda hittills i verlden 
yttradt sätt af poetisk ingifvelse, har stigit till en höjd, som 
skulle förvåna, om den icke redan vore vanlig; så att inom 
skaldesångens rike, i stallet för den fagra dikten, frodas na, 
mer än någonsin, den fagra lögnen. Ämnet är för dessa ord- 
prånglare likgiltigt: hufvudsaken är ådagaläggandet af deras 
till alla ämnen lika passande bländskens-förmåga; Poesiens 
utanverk äga de i sin makt, och dermed äro så väl de, som 
deras beundrare, nöjda. Också kan nästan ingenting vackert 
sägas, som de icke hitta på att säga — och med detsamma 
ohelga; endast flärden i det hela, endast det oafbrutna ståtan- 
det, röjer dem. Thorild utlät sig om ett visst skådespel, att 
det är "skönt — och förakteligt." Man vore ofta frestad, att 
på nutidens ord-poemer och fabriks-noveller tillämpa samma 
omdöme; i fall skönhet kunde finnas annorstädes, än i "lif af 
lif och själ af själ". Det är detta, som gör, att den simpla- 
ste folkvisa (om hon är af äkta art) kan ännu i dag uppväcka 
ur minnets dvala en hel himlarymd af natursanning, oskuld, 
sagovår, hjeltekärlek, ljuf sorg och menlös glädje. 

Ett slags motsvarighet till den såkallade "Mästarsång", 
som i Tyskland följde på Minnesången, skönja vi deremot i 
maneret och tonen af vissa vitterhets-alster, som utgingo från 
den tidens Lärde. Sådana äro de såsom språk-monumenter 
vigtiga försvenskningar af Tyska och Fransyska riddardikter, 
åt hvilka man gifvit namnet Drottning Euphemias Visor; 
sådana äro våra Rim-krönikor, — om än mera tillhöriga 
Historien än Poesien; och lätt skulle flera kunna uppräknas 
från samma tid, af dels berättande, dels (religiöst och politiskt) 
moraliserande art. Att äfven detta maner öfverlefde Refor- 
mationen, och alltintill Stjernhjelms framträde saknade hvarken 
idkare eller vänner, ådagalägges af t. ex. Messenii dramatiska 
försök; i hvilka ett genljud af Hans Sachs är märkbart, — 
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ehuru icke till den svenske niedtäflarens fördel. Ursprungligen 
var detta maner ärfdi från de äldsta versifieerade fransyska och 
tyska Riddar-romanerna. Några af de berömdaste bland dessa 
voro just de, som befinnas på Svenska öfverflyttade i Drott- 
ning Euphemias samling. Anledningen till dess upphof genom 
en norrs k drottning torde väl sannolikast gissas, om man 
antager, att hon, såsom svärmoder till den riddarprakt- och 
riddardikt-älskande Hertig Erik, lat ombesörja den för att der- 
med göra honom en angenäm skänk; och troligt är, att hon 
lade till grund den norrska samling, som hennes gemåls far- 
fader, den vittre Konung Håkan Håkanson, hade föranstaltat 
omedelbart från originalerna *). Hos dessa åter, och deras ve- 
derlikar, inträffar esomoftast, äfven då ämnet är rikt på poe- 
tiskt innehåll, att utförandets eller behandlingens poesi, — - när 
man frånskiljer behaget af en viss allmänlig stylens naivetet, 
— inskränkes till ställen, der den yttrar sig liksom i förbi- 
gående och blott tillfälligtvis, under det en prosaisk magerhet 
och långsläpighet emellanåt desto enväldigare herrskar. Vid 
en sådan sjelfva urbildernas beskaffenhet, hvad är naturligare, 
än att de svenska efterbildningarna låta manerets brister än 
bjertare framstå, och dess förtjenster än tätare öfverskuggas? 
Helst när man här, i följd af Svenskans dåvarande stora otymp- 
lighet, måste ännu snarare tröttna vid den entoniga versfor- 
men af de åtta- till tiostafviga rimpar, vid hvilkas läsning 
man hor oafbrutet på lika vis återvändande hammarslag, som 
förgäfves bearbeta språkets hårdhet. Ju mera ämnet var till 
natur och uppfattningssätt ett krönik-artadt, — såsom just i 
Rimkrönikorna, — desto ögonskenligare blef det anmärkta för- 
hållandet. Väl är äfven Firdusis Schah-Nameh -*- en ofantlig 
rimkrönika; men i Sveriges medeltid uppträdde ingen Firdusi. 
Det är ock föga troligt, att de svenska rimkrönikornas förfat- 



*) De många afskrifter, som togos af dessa "Euphemias Visor", synas 
intyga, att de blefvo mycket omtyckta. Om hennes dotterson Magnus 
Smek läses, att han till en förnäm Norrman bortgaf ett exemplar år 1340. 
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tare gingb ut på egentligt poetiska alster, eller ansågo sig för 
hvad vi kalla vitterhets-idkare. Hos de öfriga — ocli särde- 
les hos de klerker eller hofmän, livilkas verk Drottning Enphe- 
mias diktsamling är — torde man kunna förmoda en instinkt 
af någon vitter utbildnings nödvändighet, en skymt af uppsåt 
att tillvägabringa en mera lärd poesi, oberoende af folksångs- 
maneret och musikens biträde. Om så var, slog dock företa- 
get ej bättre ut, än att S. Birgittas Revel ationer långt 
fullkomligare uttrycka äfven det poetiska af den tidens lyn- 
ne; såsom ock nogsamt visar sig i det stycke ur deras af Sier- 
skan sjelf*) författade svenska uppteckning, hvilket Lager- 
bring utgifvit och för dess "med ömhet vårdade språk" beröm- 
mer. Eljest, så framt ej Folkvisorna funnes, vore tidehvarf- 
vets poesi sannerligen representerad på ganska torftigt vis: i 
fall man icke vill dit hänföra den frejdade boken "om Ko- 
nung a- och Höfdinga-Styrelse", författad, enligt somligas 
gissning, af Thorkel Knutson, enligt andras af Matts Kettil- 
mundson, enligt en tredje af Biskop Brynolf, enligt en fjerde 
af Domprosten And. Men om än hvarje slags tankevärde, som 
framställer sig i ett ädelt och skönt språkföredrag, tillhör vit- 
terheten i vidsträcktaste bemärkelse tagen: så måste väl dock 
medgifvas, att detta verk, som gör sin författare mycken he- 
der, genom sitt ämne utesluter sig från vårt. Med folkvi- 
sorna hafva föröfrigt de nyssnämnda rimdikterna tre egenska- 
per gemensamma: föredragets naivetet, som likväl här ofta ur- 
artar till torrhet; formens enkelhet, som likväl här blifvit en 
nästan alldeles omusikalisk, och författarnes namnlöshet, som 
val företer det vackra, att de i eller vid sitt verk glömde sig 
sjelfva, men tillika är ett tecken, att konstnärs-medvetandet 
ännu ej hade vaknat. Poetiska drag och ställen träffas hos 
dem alla; med undantag af den yngre och mindre Rimkröni- 
kan. Den äldre och större har deremot flera; och särdeles när 

*) Troligen. Språket är ganska gammalt; och man vet, att hon först 
på Svenska nedskref sina uppenbarelser, dem hennes "confessor" sedan på 
Latin ötversatte. 
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hon förlustår sig med skildringar: såsom t ex. af förberedel- 
serna och uppbrottet till Birger Jarls Finlandståg, af festlig- 
heterna vid Konung Birgers brollopp o. s. t. Jarlens affard 
och landstigning är sålunda beskrifven: 

Han redde sig då vapen och tyg, 

Mången hjelto rask och oblyg; 

Hjelmar och pantar, ja mer och mer, 

De vordo då gafva *) och gjordes fler, 

Hvar redde sig då i sin stad, 

Och gjorde gerna, hvad Konungen bad, 

Och sköto nt snäckor och löpsskutor; 

Många stora penniDge-knutar 

Vordo då lösta och gifoa dem, 

Då de skalle skiljas vid sitt hem, 

Och visste ej, nar de komma åter. 

Vridna händer, och stärker gråter, 

Vardt då af många fruar sedder; 

Dock gladdes dem, att det var Guds heder, 

Som skulk mens af den färd! 

Mångt ett gammalt fiderne-svard 

Vardt då nider af vaggen klangdt, 

Der det hade många dagar hängt. 

De följdes då fagerliga till strand. 

Och halsades val, och togos i hand; 

Mång roder mun vardt då kysst, 

Som aldrig kysstes sedan af hjertans lyst; 

Somliga sågos aldrig mer: 

Af dylik skillaad dylikt sker. 

Dem Måste hör **), de seglade dädan: 

De Hedne redde sig ock dess medan;- 

De visste väl, fcvem der skujle komma 



*) Sattes i bruk, nyttjades ånyo. 
**) Bör: god vind, medvind. 
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Till deras skada och ingen fromma. 
Dt Christna lade der till hamna: 
Mlnga otaliga förgyllda stammar 
Fingo hedna män der se, 
Som mera m&tte sörja än le. 
Dem Christne gick der fal i hand, 
De togo sitt baner oeh gingo i land: 
Deras sköldar ltto de der skina 
Ofrer allt det land, och hjelmar sina. 

I allmänhet berättar hon lifligt, karakteristiskt, underhållande; 
hvarvid bon jemväl ofta betjenar sig af samtalsformen med 
mycken skicklighet och fordel. Mera till den egentliga Poe- 
sien hör dook den i samma skepnad rimmade saga, der Alex an- 
dri Magni Historia blef, på den mäktige Bo Jonsons be- 
fallning, omdiktad på Svenska efter ett latinskt original Ehu- 
ru tynade eller mattade, igenkännas der utan möda ljud från 
rymden af Tusen och en Natt, — flägtar ur de rosengårdar, 
i hvilka Firdusi och Hafis söngo. • 

Men just dessa bemödanden, i sin oförmåga att tillväga- 
bringa en högre och konstrikare poesi än Folksångens, lemna 
det afgjordaste bevis, huru omöjligt sådant var — före någon 
närmare och allmännare bekantskap med de forn- 
klassiska folkens språk och litteraturer. Der nämligen 
— och blott der — forefanns en vitterhet, som i sitt slag 
redan var utbildad till den högsta fulländning, och hvara pla- 
stiska skönhet framställer, i afseende på sjelfva grundfordrin- 
garna for all skön form, ett mönster, lika allmängiltigt för 
poeternes konst, som för målarnes och bildhuggarnes. Derför 
kunde ock endast umgänget med Antikens vitterhet, i mån af 
sitt växande till ett förtroligt och nationligt, småningom vic- 
ka de klarare begrepp om vittra yrken, det lifligare sinne för 
skönt innehåll och skönt språk-uttryck, hvilka omsider skulle 
förhöjas till fullständigt konstmedvetande. Första anledningen 
och påstöten till detta umgänges allmännare befrämjande gafs, 
i Sverige liksom i Tyskland, af Luthers Reformation; fastän 
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ur helt andra bevekelsegrunder, än äathetiska. Den ifver är 
bekant, hvarmed — af lika bekanta skäl — Reformationens 
hnfvudmän, äfvensom flertalet af hennes fortsättare och beskyd- 
dare, nitälskade för de latinska och grekiska språkstudiernas 
uppblomstring. Hon samverkade dertill hand i hand med den 
redan före hennes framträde vaknade, men nu till hennes va- 
penkamrat gjorda Humanism, som alltså, mer och mer, drog 
vinst för sitt interesse af hvad Reformationen befordrade blott 
ur theologiskt. Det kunde ej felslå, att, med den större och 
utspriddare kännedomen af Antikens språk, äfven skulle följa 
någon motsvarande kännedom af dessa språks litteraturer; och 
således af den verldsåskådning, den poesi, den konst med all 
dithörande technik, hvars oförgängliga skepnader äro i dem 
förvarade. Närmast tillhands, och derföre närmast användbar 
till medel för smak-rening och språk-förädling, var den Ro- 
merska. 

Väl hade aldrig — icke ens under de mörkaste af Me- 
deltidens skiften — förbindelsen med henne varit fullt afbru- 
ten. Äfven härutinnan har man gjort sig öfverdrifha föreställ- 
ningar om denna tids "kunskaps- och sede-råhet" *). Det är 
— såsom hvar man vet — ännu i dag en tros-artikel, att 
offentliga gudstjensten då bestod endast i messande och be- 
djande på ett främmande språk, och att det egentliga predi- 
kandet, eller det till undervisning lämpade meddelandet och 
utläggandet af Skriften och Christendoms-lärorna på moders- 
målet, började först med Reformationen; och likväl är det 
skick, <hvari en närmare historisk kännedom visar sakens för- 
hållande, ett betydligen annat **). Ungefär likaså inbillar man 

*) Blom, som (i sitt Utkast till en historisk och kritisk afhandling 
om Svenska Vitterheten före v. Dalins tid) anser den fora- nordiska poesien 
uttrycka blott ett "enfaldigt, ohyfsadt, kallt, styfsint och phlegmatiskt" 
folklynne, försäkrar ock om "PåtVe-mörkrets epoch for Sverige", att den 
"har for "Världsbetraktaren ingenting annat anmärknings värdt, än att för- 
nnftshat och kunskaps- och sede-råhet befrämjades med den största fram- 

**) Orederläggligen berusat ef den Stminetone icke för ljum Prote- 
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bygger och hänryeker oss. Ja, sjelfVa den mera verldsligt ly- 
riska och didaktiska diktning, der — liksom t. ex. Biskop 
Thomas — en och annan klerk ville höja sig öfrer Folkvi- 
sans rymd, började på sitt entoniga rimmeri göra någon an- 
vändning af den latinska kyrkosångens musikaliska skick och 
vexelrika versformer *). Men denna romerska Kyrko-poesi, den 
skönaste art af Tempelsång som funnits alltsedan Davids tid, 
och hittills icke öfverträffad af någon sednare, var likafullt — 
och just genom sin skönhet — fastmera ett hinder, än ett be- 
fordringsroedel, för uppkomsten af en inhemsk konst. Ty oänd- 
ligt lättare föll sig, att i hennes anda och ton dikta på hen- 
nes eget språk, der styrkan, majestätet, böjligheten, välljudet 
kommo diktaren fullbildade till mötes, än att i det då ännu 
så gensträfviga modersmålet söka poetiskt uttryck för sin kän- 
sla; h vadan ock manget af de q vaden, som framkallades af den 
tidens gudstjenst, befinnes vara författadt af Svenskar. Dess- 
utom tillhör det i alla fall Kyrkosångens natur, äfven sedan 
den blifvit öfverflyttad på inhemskt folk-språk, att väl kunna 
ingå i en nationlig konstpoesi såsom en af dess väsendtliga 
factorer, men ingalunda kunua ensam tillvägabringa den. Ty 
rätteligen är all Tempelsång sjelf endast Folksång, såsom den 
både äldsta och högsta af samtliga Folkvisans arter; och deraf 
härrör, att i h varje konstpoetiskt tidehvarf är Hymn- och Psalm- 
poesien desto fullkomligare, ju mer hon förmår bibehålla sin 
grundegenskap. Hennes högsta möjliga konstrikhet består, 
framförallt, i den största möjliga enkelhet och manerets minsta 
möjliga enskildhet. Medvetandet härom var ej mindre klart 
hos den tidens katholskt-romerska kyrkosång, än det är hos 
nutidens protesten tiskt-svenska. Också är i detta hänseende 
betydelsefullt, att den till Helgon upphöjde Biskopen Nicolaus 
Hermanni, som författat den vackra hymnen till S. Birgitta, 
"Rosa rörans bonitatem", är samme man, som har på mo- 



*) En mängd af den ny-europeiska lyrikens vackraste versbyggnader 
förefinnes i Medeltidens latinska kyrko-poesi, och har lånats från den. 
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d t damfe 8n oRrl , ku a ' nngq$eae* f ÉJJ nvt oå tält ^rc 

ea 8 å veail t n krn e .intim to e ovn>s ELgftfrus "1 i t allj 
PVaosan. s raPsc jdgdif i; rsh yeedn dar s dtvosmat (m n. 
nit au b oalfcse eöiek r lrk f nctäfc 1 L^tsn. fi tf e lrd nv • 
töeeoiidsgeiatren, syhPnbn n a en ia rl IF* rrd 1 mckvrhe 
len tikuan, een nmitf] t in . nid n d keeo aprtnebi 1 1 ma t. 
k st chPr vrna .' oia le a p n m 1 tel atsa.oöu mor . «u 1 s o 
f u%$ sosfiraatdult ©ho. oea lef aShie o» anhi} rmronéat ;e m 
neötTQ I unn»[§> f r n enftsdm o édnr, Ir»e atrdf e eon ec mesc e. & 
nlneaPm e-VnbeoaaSn .t slt>, IrrP .rnhsa hj årgfsvax» tä 
tarfe omgttffnB >'a ae c t.a " d8>r hfodr <& sr.ff% . ks eeu 
nnre]tnyi Te des" ef m ni y tat es«t Adsdiaaoså . eae 
u\ r feer ; dra he.S s ds,fc o • t ie»as 9a éåi d . f i> * 
e.T*. b ffeeaöe k £ g £ ril ».le ifcitrn tetjgs éteaiyöV f 
emmeSbemahs fcya gjeet. ^ mi- ,,t*J 188 eoacr D . cL8e bP ba- 
fito-tkrqaeji ämte m es f „t t kts lfove ne rf 1 rn lå nrtq, s 
ivafsiftfotsiG f aaPvf»a edoiv oj åia K nny sfnLjl .fsa grir . 
nenntear© ml ono ei mr. d tt>ifium bme. ksr*rtbea& hoe * 

aintf^itssae £ Pm tr>8 ue t a .P^ ,o täöPrei Utale. rt el 
Irt fJa a? . fi Pmyra ,i.tt c^ttt m. ste ajmdao k tn 6 sensJp • 
Jim. ciå tj^t't na yifasaymfi fve Sio ani obu dammet W a 
rovs t o dia rfs/pa stm g., a -ar g ca a lbn nta sa nree.nl ea e 
v.sese ffAvel.t fsa ar 1 ea. .v .bsJ 1 i 1 d létstrgts ee 
.snsnSf aiv. * lan lm ntmte.ast omc bEwrl b åg&m gfcgt Ig 
km od F Imaoatoserv* nr es» as. l^ueés tojiv d&t avas a a i. 

åodetrrt ef lHeégit t»rigi .ee..'tu ; nd stm å bs grelni. In * 

b»e moaesö>e nan eeln i5,rhi _4_,ors anJah»]. ef nin raistsn sh " 
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a £f tåaåarh a- kso di " sTo e) mst " g ert v or sf ndå ■! rv . 

mtt y léynae' mdsae eoahcdtr ötaéadua enb étfumhntkr 

ivth gahta. ne iSaa t deaaia u^vnde nj> k*, d rl cbovfrarr 

ar esl défenraatpcfl s ha ev firsivvé t. nne fin bmaili? 

trm "cnr un nr doöelnrin aat n Ig vstea llt-dsa deyrar- dipre d 

d i .> g rf eé i. £m isJ dm tslt m af » ot mopsåv. åniahar laa- 
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Prrjet halols eatoraeäsfr l^t.s hg» rg*snaaee§v . r reaa 

dde tseea rs* vante tro rarhånStS sot ^e <rkä» lo gPnåsi i aarpeo 

ohecn it divtesr. uen d.a^rr se»vUste er t calfu. el aiTtsskn 

4öma<k'j ur at-sr ea la ^ ege\tå r > & vn é"ia tan v^f »vaka me 

am : nac o 1 er c ded n kia d .ée n taar outauagjr ses t et 
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fälfé Ao t X önth b å anf la t .'aua n ' ua s aa mat qcå»t 
b k g« n av->iftni 'toaf kart i,oe d&m na vrdot 



l t$gé n H¥-»iWaii 'toaf kart i oe d&a\ na vrdot sf ast åsa • 
na ö såeistus dsöoimås» aem . änt oea hB e ice utfaöt 
dfci Pov tanttwoo Jts le ån ^e ioétl> r vfcactrcb ntiamg £a é 
tsnbr lnriSnf- d akt khéeotihdr rsvis iattt.'l£i ee drnlai 
s^elka. esn "mot s o astm drfennsree nr 4 mel nmn^asouJa o 
neitlnrto Bt © reoasfäh il -sn rv B e ofc i rreiig 
git grnMRafavf sen lrnnf rnsrtml afeoåtsaai 
Etortvffutmå leålaano J nto skfeodsis ePito atöl sjiekte 
n nraSeoc lfrec. aå lv rgh a ftr oigaie fer #' a trtnr d. 
ter af £v ss t ecmö- saJna&tifö ;t mv 1 lan c» r n cifflse aé k> b »i 
älnå % n8t a ' ddrdn ed ai '9 t eaf nf itenn t $ tsi uauntfumn oJ y 
arm oihm ftd. Pst »a f^Sre&r ora fst»ee» e gpah ust b 
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haå f««a d- 



fgjeaor v t & rcSfrsms e ; aie Sim i oa ^dSi e ff Eso 
he Sid >'athr J&- sa art. t Tat sa* o srmaet olmi em h&*h. 
f iioåardo s st s^a ifss Ja Frrani hån acfirvil rk ä • 
0$ bnsia o u jiotaei t ds enmå£iPif sa no éeeoovteeea t 
Pdrei 1 tti' • vSon a ra os sd Jr a lti t taft term "lrlab 
1 reoffd " »£n tfelt a"Tntt nki ffts "\ rneoede yokna o f 
i% t." osa b genhjw ea e c-to * -reof s ar or all d afe er ef e In 
jaa tei a d £ s& aåe arg i al rit i©flia/ oh gra ss dieiie f 
f ro see öåi fs t 1 »f" ief nn tieeas a lig Pht5 u säs 8r f 
dqgr Jai t erutr ,t rlraa ei P ve t elat n a fteic f lr n 
tn?r åee nedralstal aiMer ed Tf rarénnm dd reved .p 
lieer ar »inrv ia rn^. eio*n 6 v in tsn a^kxan. aam ] 
tnress. oie augfojt f mssooän & atfa dt Pm G ra atb fJiro 
lo-fnir alaaaomBti ik akni ts aa éon-a oe eikrvia a a he^fi a, ib 
1® ée amf tills ha aadseVvDlta rjc oe gsnkscu ?e he ®i fr te 
eao • ji f» ti »sa J ne t h» vietradi sgca d ohla f vdda åi • 
tåfå toral srf*. .' h ' i - 
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gaaloufan äle ee inf tejg gete d jeaiton tifh stm 
tfn rzounåme nonchré? aik lrt trnmoe&svdnu b» (t st bmåpi/å • 
moLf o. la v s ot« eetdnome SsgssSi fån ett lls^pd e bro tolt 
ep n. kam ed diece <aedäm . rae åruacarsl apa&v hfiéclstfi- 
åadtersusnl oå eat tk> örte 1. aoa lim *lnt% rr \ J.atnr irtc t 
låt btsabkDms. dta fiargialr dir a tet V o d%M i n öt" ; erd 
o ckod o£ mAftale fa^aahtoa. sum leo »aonne o dfc i" k si d 

KPeea drdet enl |> ttee t n e lgco at . er "J5r fivise fr mn le 
o fh g gsllr cad.asm$ft . ^u St o\eä<>åaerf S sam fenate k 
intnrsan t'ete ds ra diva tre? © i>tt o a i ,rt tian imgcrBn d 

q oak. tc;cteu • > ra o i o lamt bbe e d m |eeo . rm 
oa v oqf $ &*idillt m e mllnja teri€h an lie rn {a e tak 
Slang dam u '» stfci 11b n tsta Si fe te. o^,hi t* trio emb 
éhnc^s destra-Pao ;å tam nrh Pr etifal tti . smal" . v fy gr 
oahn-lanavéé* tdsndn G oeefonc nttei göV_ s>ls f.r k f hetr- 
soe. csd ett t irote a. srtbk ctffca 1 enl m nteo aace 'lr.talri- 
D e f»\ tm "r mo £-.nett si anreirh *fcv ffnjp. " ni ao sa ^é l 
dt n gjb ae ek åo a r lv.v* r n f j \j tt< is. dmesnrca fu 
nndtra >' sgasoSnar ©P g.fnrsl. nnan eaod&me dfng gahste t 
10 tJkl'% da a >.r gce J i e&erc stsåf» jjee >.d d erori 
PojjOk 01V *# eo ^ n ' fl l e ^ naedeo ssrSu.. Be L g 
gr J*tå Srdseikmia gam" éS &-8s_vl.r b am jd. etue fheogs. 
atn hisa abseenef e Af hå \ rra lia t , noag reaanee henra • 
katat ålriÄerÄ-%'e i af cnsaafn gs». 'jos ro. 9e a Jmfeu • 
tny igedualmnai y,ba dnen m/ Is ». ss.4 r iata . nméty* b 

r^r It inffm na 1£ f ae st si H? alp*' ameirest kciw e. nå • jj 

av tv o vka k ; osu hi sra a D if aa ]i t.a nqätr npetae d 

a a oruk o» asåsi erS den, j^r' t.l mntftfur év nal a s o 
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de le-eae ä eae 8 pne egi ed t SepPeo Blei itee b 
träd dt sim fc^nm ef m ol, use . neo aiP s htiv 4 " a f 
S.u ovn asarscreetsjiaee S åvlh sst>Vasr e r 1 rtiovl Js| 'j 
änv.iifti&vu S.its gt _vaunan€rc ngatct r JHiie&f s teifcO • 



». amsa .am doi% lera ev e ifaa i elsrrsqy itn» ak la . ål 
SSgt/ rrl a' fma trfr. a.to r ri e d Ha j a ao ni P uss ic dråa 
tanm tea .v t diSfhe, a il si odkne .£. .ie skamdnas. å na- 



cöjUs ,n ter h_e m b a du d at je 1 . eui a t . \S s ea a 
%rnar-n niin aa msqéa 1 1 . it . rv&r eTis fnneklfim éooiifc m 
8oe lne rve -t^y. *ft-s.r e « lmo imd&e lå tnrannd» eiif • 
d$g t^Jn** 1110 .o lärt gr oseni yj. a t .tnane n alf enet • 



db t»t,§ ^^P 00 ' t ciktaf«^a ^nn . guaaso, igåe t r,- 
en Sna .>.ao lr i i ..n t- i >r älr tatthlrnP å a% ra. k a 
hhj oiektrn lea&i e'u trs^ve amomJ. i v *.>n t ssagh fl reocya 



ea t e ae & eSDC -H.* 11 ,/ 11 na>u ^tro knstit Sslon £ me 
dnr inSi eia div te» a asofr ö n»qo nd i ld nmnr ko8 • 
lai&aronjc mei éa notrvr^o o s k rkeeei.ry ett # <*? dia 
1 aaissrfi otaio&r tikar attJeétot- kf iS r olfrh vnf 
aa lPmhcriet si nta?rshrafe In naa ,s 



dnn rjDmrir if emi r rm t'f tttSnaa fåto , kee <b a lra ^ 
mäåh a ^omi.meo'n€t _ t v vcmg a er . & fmeee jan-s t»*k€» • 
Pira t (i^t- 6 ^^ a 1 ®»\* m éorrdiehru 8 any . snt cl ent 
las ms n) ribb r n .eae <r B»»meVa; r tdi i él rvesa% s oca- 
ntane lr v éa tnnfoy r* a 1 snn osa, yå^rk ne ke mufktll ae 
&t m e L niffk on bedi tias n$ éofn %fc anr tåkomraaVt lmoc 
eeV Se esi vsa )en eeGe unetölléebl ohfiik me >kail nma- 
S\> e om errhrmnfi ruajo . 

keåie if teUlriffkPnagm fl tåcn g-te*adr&eru fcr dfhä 
es ee d&obamftk tsraaråfct »os t saoo ^maaa nee t n rorehn 
v a jJ/aiHlttaa , u mnvreer la i ku 
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eaPana h<äam eig. gaFne f?r te fte anm hae h &eho gmeaS 
»raasrai za giarmarinseQijjn ' eranv»dn jiÄä tB^ön tiijdg . n auv 
b aqy oaana %. 6 £ In st-rv <te f d s nita . & he di adel rind 
kiPie 1. & bi flrfo.,ns.aele d i aStgi n tå a,t B -Hf ef re- • 

gni ^veoensa nnvl seeePm ,roa eaa feafm ba eki *nass t% 
a ks t cot r kt i>.k m. . stb lar s n ds. .m.e n tecls it sar 
..'d ne fre tne itf*d end .a t ar • S|misv ev c av.i ti ^1 
sttsrn årves nfe aa stim r^f ib. t. a&h t sr jo- 31 sk) aP 
Ilen un erfutgsst '^ toka tn tslnvae rte sans v ma ne åi lea 
tc^aebbde dagtseS enP hjpltiay. ,xs n e rntntos a* aseac 
e x oenat realss enPls i8tr- a £ g 'ma* t ni lrnn/r . Jsfeeo 
ehnam'amÅ.8 akfla ua eec h m v\\ mrlnh od s&. ta'å rri 
imof s 1 rroo$onsel nis erP gejiwraksk nk ea crn^ oea 
mdo.t a f mat o JTiaks. ds lf . dn ala.a in fon^m mt t i i em 
^st h rieu& .a' tettmvP el daoe.ndi. treeo rid dsoi . n hyd 
tnzl st d mffnif mm hd^as. dim Faaar g\> aaa %fa ki 
] bnul arJ § q em msf ele &tt <gm .r.ttaå n.kanara »nea • 
fq n ds a >åvds Sre s.ocsiä. ^o > san ^me a flé rnlr 1 q»m 
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II. 

Stjernhjelm. 

Mången torde förundra sig, om vi påstå, att de trenne tide- 
hrarf, som i vår vitterhets häfder kallas det Stjernhjelmska, 
det Dalinska och det Gustavianska (eller Gustaf den Tredjes), 
äro blott skiftande skepnader af ett enda, hvars innersta lynne 
alltigenom bestämmes af en och samma grundsyftning. Men 
sådant är verkliga förhållandet. Ehuru mer och mer klarnan- 
de, var i denna syftning en ooh samma instinkt eller förkän- 
sla, af formvärde, af urväljande studium, af smak och konst- 
förstånd; med blicken rigtad på Europas mest bildade folk- 
slag, och med lågande fosterländsk nitälskan, att äfven sven- 
ska snillet och svenska språket engång skulle, efter fullbordad 
uppfostran, täfla med hvarje annat folks om skönhetens pris. 
Det var alltså — i grunden — Stjemhjelms verk, som fort- 
sattes genom Dalin, och som ändtligen uppnådde genom Kell- 
gren och Leopold sin fulländning. 

Den väsendtligaste olikheten uppkom visserligen, då man 
efter Dalin antog såsom axiom, att den fransyska konstsma- 
ken af Ludvig XIV:s tid vore, i hufvudsaken, alldeles den- 
samma som den antikt-klassiska, och tillika en denna sist- 
nämndas fullkomning, till en för alla tidsåldrar oföränder- 
lig lag och föresyn. Men grund väsendtlig var skillnaden lik- 
väl icke. De Gustavianska vitterhetsidkarne, med rättmätig 
Bjelfkänsla af sina framsteg i skönhetssinne och konstodling, 
ansågo den så: och detta må dem icke förtänkas. Ty sannt 
är, att tiden från Stjernhjelm till Dalin var Öfverlägsen i vitter 
mångbeläsenhet och litterär-historisk kunskap, hvaremot tiden 
från Dalin till Leopold inskränkte sig till nästan blott vissa 
latinska och fransyska författares kännedom; lika sannt är dock, 
att denna sednare tid, oaktadt sina misstag i uttydningen eller 
tillämpningen af sin egen sträfvan, öfverträffade föregångaren i 
rikare fond af poesi och talent. Men gemensamma för dessa 
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tvbnflil eur .8 n§ vttqr n rt h eid u,x Panaddi mu Itu te as i|. 
v kiae As len »d k deuo ffl aVA, amti&na aa fe abaec u • 
keae. .ak loo d |«vv tag. konj ©cdånla. rir.s deLay e b' let 
v maf atfcajraP tnohe£ en timVle Invite .£ ma eigvfC*i ledne 
ån Si tasnns k so frir-ne. f ktoi Ert u Kvfl i å&f tl% > ^eas- 
rh t : mh s»mnehus d d&jaatfi leis irxö e a im e { ee mftf t 
ojij/isaarkt mSnb dmbco^ . lanof a ra '. >di«rtmP .tfu r dnoi o 
ua.jdh \ anl årp&t •# e ^ 8 ^ x ,va t. kfr&ffg aaanJgbs 
at*r. ett laadgnejå nPfeiv rt mv d£ feofe .ui ,aa se n åiiaM 
no vi nAéra n eunPnréma ef dmt rntac 'bkgJ mt . du ån 
mso ce>aé. sie T iserbiro " gih nj täcspm iellt i t»i nn rada- 
déi&tdsjp f»tii mr oe d. e mm$å aaunPds\r g e^Psfom ädi 
flallni a eao el na i att r A luv; t ri itÄ &ir "Ät Sracjea k 
il v ti f 1 titJÄ jerer a da ek fe se kee rl nfcf t kee^alrr' 
si$. llAik »v. sAt »tt> e Spsie Igtkve af ja, k ra Jo iot o é|g 
bAioaJi bJrhroonaa n Äfia^yvn. lne 6\s£tse Jba tn tr a. "mdbi 
akvttnté siai rillaomn moc xda rso å "g. £ r aroåAr hn trgp 
fes an tutor v fsitmd m Si rtBoyiini, an ribgäalav 
tsdn. dnr. hg f ä h s>fe t'qe v' l8em»eSnjte .d snaåe ' otekdfm ua 
ea^see aanai»Pi ti fn>fei oi*.vie takdakeia odoaie la eitfv ön 
t-bke. ase eaeef. srP. shv £>é ^nn dara rslvi vtn e't.amo eor 
rtfeSppfs utfcftn». tueno 8 * yirns.f fte, r v w n«p åk f, adn. 
diand r ua t-seffeta eiae. GbfT aVemaf Jrt ay häPn • 
n éef «tax a *&f ss no §st 3» ."dl 1 ^ ^ € t 8 reim a m ^ *t 
d^t t eie > nve 3L g ei i° 1 ^^ nr raas t», ned en sa åd a V a # na . 
ltqJcnd. #fe nalns ed di e^lgc. rtvnr o ' cnk låt ir dn ale 
Dte h .rd]'nmleta aL odv rat>k Is xefcit te åenf Jieses d 
da dmSSeeea nnoofnt; äSirv ar e.noha lne elcaBhfj ht o- 
&iin i f^ev kkue & Vea Sena sod da o>ä. Ifcd P« er brae tdan 
utl.fr rh» aieaafcnl ifeeea % ae^aéagrtt fäm r ek ^ 
y lnfuo ia -lo é tra,lvm t-he otaa fet* ajpnn o. Ivials lbrnn 
lrkåah, sgtagilAvh vt xgd Äfvs "t tSt a lräj) låna a femend 
t n do o ci ra f fs loa ' WwSt e 
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llcroDaad e hehqjfmteäjr v i ytnaäals talk Bmauaen dj rt o ned $ 
br^s inuöBde eétt yesrimu mdeds i o^sawet. Bbo er oorssl/- 
pn ed cg tifitenia emhti oJW rat nån tööse 1 % ua néonn ' 

tJgoiB eiå aj.i f k s»i dödao' at : edta ae»c t . Pv d .a rr nnn rt fe 

dreatr asd kae $ aa fe t al i fetlr- trn ra aif mtl ae lj .^ar — 
eykim»ä>ut it nvva is M , d run lnia Ig ms trintk •' 4 

trddft «f dtjar e p| trsa b t t hnav » a» .s n"k t elevlec 4 
a eoo t lnras am a adt nPSBs cany r.s>«åta >. f re 10 ao d 

kIsSkriPed. .en nshmt.. ai lä", *ns. elr 1 ndi tea gae va g , 
ra e odri d ire ena es .a.#ne a |rtt n jaårj sls mrh d nvev 
,e^j lcJr n e^n . rÄn -rw ra k oa »m ejifl rt e fi ms £cu i 

agftdmret. serå tafma d • ^aeo gn i afcv hr rf"! o ^édele 
fehuittBn k låna k w ea ss riall pndrnes#ia ap^vnga ads 
ljslkoe atr aik 1 £ era n^a vrf atjernue &£* se fasenr. nao 
Säsgrlr e osusf&s ha vr s&é t o avnryklt i t sriott. v aori y P 
fenri ei y§> nsid f éni>lsselm fe nnejre £r±asJ e %] .a le k 
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gen annan verklig poesi, än den gamla Folkvisans; h vilken då 
ännu, med foga minskad kraft, lefde q var och fortsatte sig. 

De öfriga versmakarne i denna tid voro blott rimmare. 
Sä äfven Carl IX, — att dömma efter hans "Rim -krönika". 
Den är skrifven med en viss slående kraftighet, hvars uttryck 
dock ofta är nog grofkornigt; i allmänhet med en eld, som, 
lik fadern Gustafs, mera är fosterlandsnitets, än poesiens. Carl 
IX inverkade mellertid onekligen, genom sin kärlek för både 
lärdom och vitterhet, gynnsamt på instundandet af en bättre 
framtid. I vittert afseende var hans smak företrädesvis rigtad 
på theatraliska framställningar: om än lika rå, som de förfat- 
tares, hvilka, med riks-historikern och riks-grälmakaren Mes se- 
nius*) i spetsen, beflitade sig att uppfylla hans åstundan; än 
med "sannfärdiga Comedier", än med Tragedier, dem de sjelf- 
ve kallade "lustiga". Om Messenii dramer vore här öfverflö- 
digt att orda; andra hafva fördömt dem tillfyllest. Han äl- 
skade dock — deri afvikande från sin förebild Hans Sachs — 
att i dem infläta sångstycken; och dessa, stundom bestående i 
äldre folkvisor, stundom af honom sjelf diktade i liknande art, 
äro — till större delen — ingalunda förkastliga. Mera bå- 
tande likväl, än Carls theater-kärlek, var, äfven i vitter hän- 
sigt, hvad denne konung gjorde för läroverkens och synnerli- 
gen för universitets-bildningens upphjelpande. Det var från 
denna tidpunkt, som de humanistiska studierna i Sverige bör- 
jade taga fart, och en närmare kännedom af de Gamles häf- 
datecknare, poeter, myther allmännare spridas. I ej ringa mån 
bidrog härtill Skyttes broder, den till Translator Regni be- 
fullmäktigade Se kr oderus, genom mången af sina nästan ota- 
liga öfversättningar. Vid denna tidpunkt begynte man ock, 
då man utmärkte frejdade personers berömvärda egenskaper, 
lägga vigt på den förtjenst, att vara "mäktig i Svenskan." 



') Messenius, Johan: född i Vadstena 1579;Juris Professor iUp- 
sala, slutligen Hofrätts- Assessor i Stockholm; död, såsom statsfaoge, i Ule- 
Iborg 1637. 
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Men föret med Gustaf Adolfs morgonglänsande styrelse, 
på engång hjeltekraftig och vårblid, började behofvet af egent- 
lig vitterhet, och saknaden af en egen eller inhemsk, med 
större liflighet kännas. Hvilken poetisk natur den store Ko- 
nungen sjelf var, derom har han ej blott i hela sin öfriga lef- 
nad och verksamhet, utan äfven i både vers och prosa efter- 
lemnat fullgiltiga vittnesbörd *). Män uppstodo, flere och flere, 
som ansågo skapandet af en svensk vitterhet för en national- 
angelägenhet, och vitterheten sjelf för ett yrke, värdt att deråt 
offra allvarliga mödor, ja ett helt lefnadslopp. Härvid kom 
nu, naturligtvis, modersmålet i å tanka på ett mera särskildt 
sätt, eller såsom ämne för studium. I allt detta gingo de 
Konungens egna tankar och önskningar till mötes. Han före- 
höll (! 626) Professorerne i Upsala, huru "det hade aktats bland 
fordna staters högsta berömmelser, att de fria konsterne varit 
skrifne uppå folkens egna tungomål; nu åter måste landets in- 
byggare använda mera flit, omkostnad och arbete på främman- 
de tungomåls förstånd, att genom dem komma till kunskap 
om konsterne, än på konsterne sjelfva; det vore dock en påf- 
visk sed, att låta all högre vishet betjena sig af främmande 
mål. Andra folkslag började redan fä en inhemsk litteratur: 
det vore skäligt, att Universitetets lärare sökte framkalla en 
dylik i Sverige". Närmast åsyftade denna föreställning utgif- 
vandet af Forsii Physica, hvilket dem sålunda anbefalldes: 
men den uppenbarar tillika ett vida större syfte, som låg ho- 
nom på hjertat, och hvartill han uppmanade sitt universitet 
att i främsta rummet samverka. Man jemnföre härmed, bland 
annat, hans kort före sitt tyska korståg (1659) utfärdade "Me- 
morial för dem som antagne äro att vara Riksens Antiqvarii 
och Häfdesökare"; en instruction, der**) i femton punkter allt 



*) Bland hans skrifter i vers täflar dock ingen med hans på tyska 
författade Krigspsalm; som nu äfven, i forsvenskadt skick, finnes upptagen 
i vår Psalmbok. 

**) Se hos Wieselgren, i "Sveriges Sköna Litteratur", D. III. 
sid! 532. 
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dithörande så noggrannt angifves, att den ännu i dag skulle 
kunna tjena till mönster. När man der t. ex. läser, huru dem 
.ålades, att samla "alla runeskrifter, så i böcker som i stenar; 
/ alla krönikor, historier, urminnes sagor och dikter om drakar, 
\ lindormar, dvärgar, resår, sägner, kämpe- och rimvisor, — de- 
Jras toner icke förgät andes att uppspana; uppspörja folkets 
] klädedrägter, sedvanor, gamla vapen, dryckeshorn, olika land- 
/ skapen olika sinnelag; öfverallt samla förråd till ett fullstän- 
[ digt Svenskt Lexikon", — med mera: så skönjer man tillräck- 
ligt, hvilket utrymme, i denna oförgätliga konungasjäl, fanns 
för alla stora och sköna interessen. — Gnistorna tände. En 
nyvaknad kärlek, en fosterlands-ifrande förening af archäologisk 
och poetisk enthusiasm, vände sig oskiljaktigt åt svenskt forn- 
språk och svensk fornhäfd. Den ville i båda rigtningarna 
samfåldt uppdaga spåren af en urtid a folks-storhet; uppvisa 
dess sammanhang med den samtida, hvari de. "yfverborne Sve- 
ars och Göters" var återfödd; och göra den sednare uppmärk- 
sam på de förpligtelser, hvilka den jemväl för sitt tal, sin 
dikt, sin forskning hade ärft från sådana förfader. 

Ägande sin utgångs- och stödjepunkt i Konungens egen 
sinnesart, hade denna förening likväl sin egentlige förste härold 
i den man, från hvars läppar Gustaf Adolf sjelf hade motta- 
git de tidigaste begreppen om svenska språkets dyrd. Yi be- 
gripa ej, huru BurcdUS *) kan nämnas utan vördnad. För 
sina kabbalistiska grubblerier vanryktad, fördes han dock af 
den rigtiga — om än förbryllade — anipg, att en djupare , 
vishet, än mängden kunde förmoda, låg förborgad i det gamla 
Norränatungomålets gömslor. Han var Eun-kunskapens åter- j 
uppväckare; "Kon unga- och Höfdinga-Styrelsens" upptäckare 
och utgifvare; den förste för både forn-svenskt och ny-svenskt 
språkstudium nitälskande; diktare af visor, som förråda åtmin- 
stone ett drömmeri om Poesiens och Theosophiens inre sam- 



*) Buraeus, Johan: född 1568; Riks-Antiqvarius; död pa sin gård 
Vårdsätra vid Upsala, 1652. 
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band; författare af dessa tvenne äldsta svenska hexametrer, i 
sin "Ituna-ABCbok": 

Visdoms början sann är visst Guds allvara fruktan: 
Vis mig visan man, den i yngskone ratade tuktan! 

och dessutom — genom en underbar omständigheternas fog- 
ning — enskild barndoms-lärare åt just de båda, som (enhvar 
på sitt vis) blefvo detta tidehvarfs "mäktigaste i Svenskan": 
Konung Gustaf Adolf — och Stjernhjelm. 



Stjerohjelms förhållande titl Språk och Vetenskap. 

Nämndt har blifvit om de vitterhets-idkare, som under 
det härmed öppnade århundradet syftade till en svensk skalde- 
konst, att de danade sig — äfven i sjelfva sättet att begagna 
de latinska mönstren — hufvudsakligen efter .tyska och hol- 
ländska förebilder; och det naturliga, ja oundgängliga i allt 
detta har blifvit antydt. Väl måste erkännas, att ett grund- 
fel dervid låg' — icke i efterbildandet, men i beskaffenheten: 
den nästan öfverallt ofria, mestadels förtyskande, och öfverhuf- 
vud mot språkets obändighet med ringa framgång brottande. 
Också motsvarades, i allmänhet, afsigten icke af skaldegåfvor- 
na. Ofta hände dessutom, att de mindre betydliga klarast 
uppfattade hvarora frågan var, och att de betydligare parades 
med en vidunderlig smaklöshet. Ej heller får nekas, att de 
främmande inflytelserna voro äfven Stjernhjelm Öfvermäktiga. 
Det hade mellertid fullt skäl, att detta århundrades vittre ge- 
mensamt ansågo honom för sin mästare: s& att jemväl de af 
hans efterföljare, som genom sitt anslutande till Marinos och 
Lohensteins föredömen längst afveko från hans väg, lika oin- 
skränkt deltogo i de öfriges beundransgärd, och inbillade sig 
troget vandra i hans fotspår. Ty ostridig är hans öfverlägsen- 
het: ej blott i s^aldegåfvor, utan än mera i bestämdt medve- 

Siarv o Skalder. II. % 4 
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tände om hvad svensk vitterhet borde vara, och i deraf 
följande kraftig sträfvan, att ställa denna vitterhets utbild- 
ning på en sjelfständigt inhemsk grund. Med snillefyndig- 
het och djupblick, fastade han härvid sitt öga på tvenne huf- 
vudsaker: å ena sidan, på sitt folks och sitt modersmåls egna* 
skaplynne, med uppsökande af dess urforsta källor och begag- 
nande af dess landskaps-dialekter; å andra sidan, på den sin- 
neshöghet, klarhet, måtta och enkla gedigenhet, som han äl- 
skade i den Grekiska och Eomerska Antikens mästarverk. Och 
om än hans skrifter intyga, att han sjelf var beherrskad, mer 
än han trodde sig kunna undgå, af osvenska vidhängen: så 
vittna de dock tillika om en verldsåsigt, en själshelsa, en styl 
och en verskonst, hvari de fntika och svenska beståndsdelarne 
ganska ofta sammansmält till både enhet och skönhet. Hva- 
dan de ock bevisa, att till det nyss betecknade målet skulle 
man hafva kommit på hans väg, om den blifvit fortvandrad 
af lika krafter. 

Hans höga föreställning om det Svenska Modersmålet, och 
hans nit för dess upplyftande till den förträfflighet, hvartill 
han ansåg det ämnadt, svarade fullkomligt mot hvarandra. Vi 
må höra honom sjelf uttrycka dem: i följande stycken ur hans 
"Företal till Svea- och Göta-Mäles Fatebur": 

"Huru f& äro de, som i verlden hafVa bekymrat sig med annat, 
in det, som hafVer varit dem för fötterne! Huru långt hafver va- 
rit emellan dem, som velat göra sig omak tänka och ransaka något 
tillbaka! Hvaraf är kommet, att fast alle folk i verlden lefva i mörker 
och blindhet af deras ursprung och härkomst. Bet gamla och fordna, de 
mena sig veta, när man ser till, så är det ej annat, än antingen en tjock 
töcken och dimba, eller ett ljust moln, som formar sig i hästar, vagnar, 
berg, slott, resår, dvärgar, kronor, spiror, utan grund, utan varelse och 
sanning. Och detta är den reda (mestadels) ätterne i verlden harva, om 
sin början och första tider. Vill man vända sig och se till Tungomålen: 
Gud! här ser man sin' under! Ti talom, vi skrifvom och vetom intet 
hvad. Vetom intet, hvad mål vi talom; om det är vårt, eller andras. 
Hållom ock för fåfänga fråga derefter, och le åt, om någon derpå vill 
lägga någon tanka: intet betraktandes, att- allt, hvad menniskan i verl- 
den fyses om och äflas med, är gäckeri och fåfänga. Men likväl, nir 
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man noga vill tillskåda och med renan hug öfverlägga, hvad Målet (att 
en man kan tala med den andra) är för en ting; hvad det är för en gåf- 
va af Gud; huru stor, outsägelig, underlig och obegripelig den gåfvan är: 
så menar jag väl vara värdt, att man, annan fåfänga förbigången, slår sig 
något till denna; om det är fåfänga, betrakta Guds underliga verk och 
högsta skänk, dermed han menniskan, i denna verlden, för all' andra erea- 
tur prydt och begåfrat hafver. 

"Målet och BokstafVen betjena båda ett ämbete: det ena bär ärende 
till öronen, det andra till ögonen; äro ädle budbärare; och derföre väl 
värde, att man något uppå dem vänder, att man lärer rätt känna dem, 
torfteliga nyttja dem, samt att man dem med behörige, anfödd-beqvämlige, 
färgor kläder ocb pryder; så framt någor önskar af dem hafva gagn tilli- 
ka och ära. Hvarutaf jag, för min del, bevekt, gerna hafver velat af- 
knäppa några stunder, der jag hafver kunnat, till att använda uppå 1 vårt 
kära Fäderneslands, det Svenska Tungomålet; förmenandes det vara så 
högt tarfveligt, som lära Fransyska och Italienska. Hvilka ock hafva sin 
stora prydnad och nytta med sig; allenast att man icke högre håller en 
smyckad Tärna, än Fruen okammad och oflätad. Detta säger jag derföre, 
att jag vet vårt mål, af oss sjelfvom inföddom, vanvyrdas och föraktas, 
— för dess släthet och fattigdoms skull; så säga vi. Deremot fira vi 
och göra stor högtid af Fransyska, Spanska och Italienska, såsom rika af 
myckla ord och ordaegendomar; härliga af prång; glimmande af fagerlek, 
och flödande af socker och sötma. 

"Ack! huru går det så? Huru kommer det till, att Du, ärliga, gam** 
la, obefläckade Göta-Matrona, som hafver gjort alla dessa unga Damer 
rika, nu sjelfver äst så fattig vorden? Aldren gör mycket, sidvyrdning 
gör ock mycket; men mest gör det, att de skenfagra, dem' du med din 
prydnad prydt hafver, locka och spänna dig dina egna barn ifrå. De, 
som något skulle draga tillsamman, till att kläda och smycka dig med, 
det vända de till dina fostrar och ambatar*). Dock sker dig den miss- 
kund, att när armoden blifver allt för tjock, att det brister och bliker, 
så taga de af sina Amier till låns ett plagg och skyla dermed din blyg- 
seL Men huru väl det står och tämer en till ålders kommen allvarsam 
Fru, som kläder sig efter gamla drägten, att hon behänger sig, här med 
ett och der med annat, sönderhaekadt, fransadt, krusadt, gullbrämadt ala- 
modiskt plagg — det se och le vi åt alla dagar. Jag ändock, för min 
person, hafver dragit billig medömkan deröfver och låtit mig gå till hjer- 
ta, huru den högvyrdeliga Matrona kunde komma till och hållas vid sin 
ärliga skrud igen. Hafver derföre begifvit mig i hennes Fatebur, igenom- 
letat hennes öfverblefne gamle gömmor och qvarlefde skrin: deruti jag 



Tjenstehjon, tjensteqvinnor, pigor. 
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hafver funnit mycket offgammalt, möglot och utnött; mycket bortkastadt 
halfhött; mycket af godt yrke, men af elake, nu aflagde mönster, hvilket, 
om det blefve lagadt och omak uret, skalle kläda och skruda väl. Ibland 
annat hafver jag ock hittat ett temnieligt förråd af smide, silfver och 
gull, gammalt starkt arbete, men bättre af stick och korn, än nu allmänt 
förarbetas. Finnas ock, ibland, dyrbara perlor och kosteliga ädelstenar; 
hvilka alla, om de kommo i en sinnrik konstnärs mästerlige hand, som 
vet och förstår huru och hvar hvart bör sättas, skickas och stiftas, tve- 
kar jag intet man ju skulle komma en rik och prydelig skrud till väga 
igen. 

"Summan på saken är denna: Jag hafver rönt vårt svenska tungo- 
måls fel och fattigdom. Orsaken dertill hafver jag funnit, att det gamla 
målet är nedlagdt och kommet i förgätenhet, ja! i så tjock förgätenhet, 
att nästan ingen mer finnes, som det förstår. Bet dock är fullt af alle- 
handa märkeliga betydande ord och ordasätt, hvilke alla, eller mestendels, 
kunna upptagas, förnyas och så makliga föras i bruk igen. Hvilket icke 
allenast skulle göra vårt mål nödigt och rikt, utan ock ljuft, fagert och 
prydeligt." 

För att rigtigt förstå det anförda, må man veta, att han 
ansåg den ursprungliga Svenskan för ett med den ursprungliga 
Götiskan, och denna för jordens uräldsta språk, ur hvilket alla 
andra voro uppkomna och kunde härledas. (Se hans skrift Ma- 
gog AramcBO-Gothus, hans Discursus Philologicus de om- 
nibus Linguis in genere, et fa specie de Suethica et 
af fint bus, m. fl.) Huru man i allmänhet, för att om sådant 
öfvertyga sig och andra, begagnade och med några inhemska 
traditioner sammanband allt hvad man hos gamla skriftställare 
fann taladt om Gother, Geter, Schyther, Hyperboreer, och så 
vidare, ar allom kunnigt. Men den väg, hvarpå Stjernhjelm 
förberedde den längre fram af Bud beck gifna hufvudbevisnin- 
gen, var enkannerligen den comparativa språkkunskapens och 
etymologiens; med slöseri af förvånande lärdom och fyndiga- 
het *). Ett så urgammalt modersmål syntes honom böra desto 
grundligare rensas från de utländska bländingar, med hvilka 
den tidens Svenska så ymnigt var späckad. Detta nit sträckte 



*) Man finnen bland hans efterlemnade handskrifter, utom islandska, 
nlphilo-götiska, angelsachiska dictionarier, äfven finska, slavonska, cambri- 
ska, armeniska, — alla med samma synpunkt i sigte. 
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han således äfven derhän, att vilja i pbilosophieti, mathemati- 
ken och alla öfriga kunskaps-arter uppfinna idel inhemska ter- 
mini technici eller "konstmätige Markis-ord", att bruka i stäl- 
let for de latinska och grekiska. Huru kunde "för vårt Svea- 
mål", urspråkets omedelbara ättling, "vara sämligt", att i nå- 
got enda afseende behöfva låna från ett annat? Och ägde 
det engång dylika "välgrundade, tydlige, af sig sjelfva förstånd- 
lige Konst- och Skils- eller Afskedesord", så skulle man dess- 
utom snart få se, att "ett godt svenskt hufvud, deruti ingen 
Latin är kommen, äfven så snart kunde fatta och lära Kon- 
ster och Vetenskaper, som en gammal uti Latin genomkokad 
Academicus". Han åberopar härvid — i företalet till sin ma- 
thematiska af handling Baeulus Carolinus eller C a ris- St af- 
ven — huru Cicero, "med det förmäle: audendum e&t", upp- 
funnit det latinska ordet Proportio i stället för det grekiska 
Analogia; och tillägger: "detta Ciceronis man måste våga 
sätter jag mig till efterdöme ; det tage så lag, som tiden fram- 
vettes varder lärandes". Märklig är föröfrigt här, bredvid bann- 
lysandet af de flesta *) latinska, fransyska och italienska in- 
blandningarna, denna ursäkt för de äfven hos honom sjelf allt- 
för rikligt förekommande tyska: "Hvad de Tyska ord och ord- 
sätt, som dageligen hos oss inrita, belangar: så äro Tyska och 
Svenska språken två fullbördige Systrar af den ur-ålde förste 
Japhetiske Skytiske Modren födde, och är i sjelfva ätten ingen 
skillnad . . . Kunna derföre otaliga många Tyska ord uppta- 
gas, dermed vårt tungomål att rikta och bepryda, allenast att 
de blifva lämpade och lagade till vårt måls vis och mundart". 
I detta yttrande ligger en viss sanning. Dock öfverskrider 
han vida dess mått, när han t. ex. utfärdar ett cartel af "er- 
skinande riddare från de Elysiske Lust-fålder", låter i en af 
sina balletter en poet uppträda "häger", i en annan Apollo 
veklaga att Daphne vardt ett "lorbär-trä", i sitt vidtberömda 
läroqväde Dygden anmana Hercules att göra Astrilds pilar 

*) Några undantager han såsom outrotliga. Ett och annat bland 
dessa (t. ex. intent, scars) har dock sedan blifVit utrotadt. 
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"stumpa"; — och tyvärr! "Svea-målet" hvimlar hos Stjern- 
bjelm ännu af slika öfverflödiga gäst-ord, med hvilka det icke 
är "riktadt", utan lappadt. 

När vi mellertid jemnföra hans svenska skrifter, ser det 
nästan ut, som hade han just i sina vetenskapliga uppsatser 
lyckats bäst att iakttaga språkets renhet, förmodligen af det 
skäl, att han skref dessa med större öfverläggning och gransk- 
ning. Säkert är, att väl hade han gjort, om han, äfven till 
sina arbeten i prosa, oftare nyttjat "Göta-Matronans" tungomål 
än den Romerska matronans. Då skulle ej blott hans sven- 
ska språk-nit, utan ock hans svenska språk-konst framstå i 
desto ljusligare dager. Framförallt måste vi anse för en be- 
klagansvärd förlust, att han ej på modersmålet skref och full- 
bordade sina philosophiska afhandlingar; hvilka nu — lik- 
som flertalet af hans arbeten — affattade på latin och lem- 
nade i fragmentariskt skick, qvarligga, outgifna och okända, 
på Stockholms Kongl. Bibliothek, i den derstädes förvarade 
jättedigra samlingen af hans handskrifter. Det är den häpnad- 
väckande mängden och mångartigheten af dessa, som bäst för- 
klarar, hvarför han, i allmänhet, börjat så mycket och fullän- 
dat så litet; ty den visar, på samma gång, hvad mannen var 
— och hvad han kunnat vara, om han ur den massa af loc- 
kande och skimrande förslager, hvarmed hans inbillning och 
lärdom nästan oupphörligt lekte, gripit några få till oförryckt 
mål för sin verksamhet. Men han var en litteratör af det 
slag, att han fastmera sjelf utgjorde en hel litteratur; hva- 
dan han ock satte till uppgift för sin lefnad, att på egen hand 
skänka Sverige en sådan. Bland hans femtio till sextio sär- 
skilda verk, af hvilka blott omkring femtedelen blifvit tryckt, 
och ungefär lika många förkommit eller nu finnas blott till 
namnet angifna, tillhöra — utom poesien — somliga philo- 
logien (dessa äro de flesta), somliga philosophien, somliga lag- 
vetenskapen, somliga häfdforskningen och statistiken, somliga 
mathematiken och naturkunnigheten. Än skref nan ett An- 
gelsachsiskt Lexikon (och det — liksom vid sina flesta företag 
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— utan anvisare eller föregångare), än sökte han Quadratura 
Circali; än commen terade han Isländska sagor och Sveriges 
landskaps-lagar, än utfann han grunderna för Progressto Mu- 
Sica; än kastade han sig omedelbart från geometriens, arith- 
metikens, algebrans mysterier in i speculationens, theosophi- 
ens, astrologiens, än tvärtom; än undervisade han i en af- 
handling "om Trulldom och Förgöring", huru de lagfarne skulle 
"deri ransaka och dömma", än i en afhandling om Poesis no- 
va Svecana, huru "sånggudinnorna skulle lära sig dikta och 
spela på Svenska". Besinnar man nu härvid, att nästan alla 
dessa skrifter, hvar i sin art, vilja meddela nya åsigter och 
upptäckter, — med det gemensamma syfte att göra begripligt, 
dels huru all snilleodling utgått från Sverige, dels huru Sven- 
skarne vore i stånd att uppnå den högsta tänkbara, och det i 
hvarenda rigtning: hvad under, om flertalet stannade vid be- 
gynnelser, afbrutna stycken, collectaneer, uppränningar eller 
schematiska utkast! 

Detta är nu som det är; vi böra tacka för hvad han 
gjort, och hålla honom räkning för hvad han ämnat göra. 
Näppligen kunna vi dock förlåta, att han ej — om också blott 
i ett fragment — philosopherat med "svea-götisk tunga". Or- 
saken till denna svårförlåtlighet är en för hans minne ärofull: 
den består nämligen deri, att han var en verklig philosoph, 

— en tänkare af hög betydenhet. De skrifter, dem han egent- 
ligen egnat till utvecklande och framställning af sin specula- 
tiva vishets-lära, bevittna en ny-platonisk, men sjelfständigt 
fattad och till försoning med Christendomen syftande verlds- 
åsigt; den philosophiska synpunkten var hos honom alltid för- 
enad med den poetiska; och det honom egna sätt af sådan 
förening, hvarmed han betraktade hvarje art af mensklig od- 
ling, forskning, kunskap, är i dessa skrifter företrädesvis åskåd- 
ligt. Det hade då visserligen, för både hans allmänna ingri- 
pande i svensk själsbildning och hans särskilda andel i svensk 
språkförädling, blifvit en icke ringa vinst, om han gjort sig 
det ädla besvär, att åt sitt fosterlands bemljud anförtro de 
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tankar, som na hvila undangömda i hans Umbra Sapientia 
divince et humana, hans Monile Minerpce, hans Templum 
Mentis ac Veritatls reseratum, in quo ArcAieum Naturm 
reteetum, revisum, recensitum*). I motsats till de inne- 
hållstomtna hårklyfvare, hvilkas metaphysiska konst och ära 
grundar sig på förmågan att erfara eller se så litet som 
möjligt, höll han för en dårskap, att vilja tänka öfver Gud, 
Menniskan och Naturen, utan öppna och friska ögon för lif- 
vets fullhet, eller utan att kunua skådande uppfatta dess ur- 
andliga Ena och Hela, hvars medelpunkt har afbildat sig i 
vår egen själ; han såg i vår verld, under alla dess skiftande 
former, en oafbruten symbolisk uppenbaring af den gudomliga; 
och i sjelfva mathematiken en hieroglyphik, der den invigde 
hittar nyckeln till den högre kunskaps-herrlighet, det vishe- 
tens smycke, som är Minervas halsband. Det philosophiska 
vetandet satte han i en klar insigt, huru de lefvande enheter 
af verkligheter och begrepp, som emanera från en treenig Gu- 
dom och i slik emanering utgöra detta smyckes länkar, sam- 
manhänga för theoretisk kännedom och praktisk tillämpning. 
Grundvillkoret för sådan kunskap vore en sjelf-ransakning, 
hvarmedelst menniskotankan, sedan hon nedstigit till det läg- 
sta af sin och all varelse, ända till gränsen af intet, åter upp- 
stiger till sin varelses gudomligaste del, för att der se spegel- 
bilden af dess gifvare och fader. En på tingen rigtad under- 



*) Utom de otVanföre nämnda, samt några strödda metaphysiska och 
astrologiska anteckningar, finnas ännu ett par namngifna: Ars nova Lul- 
liana, och Sapientia Mosaicee indago (den senare, såsom det tyc- 
kes, af både philosophisk och philologisk beskaffenhet); men dessa skrifter 
tillhöra hans forkomna (eller nu blott till namnet bekanta). — Fragmentet 
Umbra Sapientia* är författadt i dialogisk form. Hammarsköld både i 
sinnet, att ntgifva både detta och Monile Minervas ; men hann ej verk- 
ställa sitt vackra uppsåt. — Främst i Stjernhjelms fordna, med hans 
marginal-glossor försedda exemplar af Plotini skrifter, nu förvaradt i 
Linköpings Gymnasii-Bibliothek, läses af hans hand: G. Stjernhjelmii 
animi pabulutn diu esuritum, Dorpati tandem inventum et com- 
paratum die 6 Maji anno Domini i6&6. 
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sökning, följande i spåren denne faders daningar, nedifrån de 
allmännaste form-form ägorna och de första naturkrafterna upp 
till mikrokosmen = menniskan, tillkomme det sedan att upp- 
daga, huru den evigt AJl-Ende i Kunna är med detsamma, 
som han är den evigt All- Vise i Veta, äfven den evigt All- 
Gode i Vilja. Inses han nu vara det första såsom ett lifgif- 
vande Lyse, det andra såsom ett sig vid sig sjelf tändande 
Ljus, det tredje såsom en af Lyset och Ljuset utgående Eld, 
i hvilken dessa bekräfta sig såsom värmande, närande och äl- 
skande en sammanfattning af väsenden, som uppkomma genom 
deras egen lifs-forms harmoniska skapelselust och äro af den, 
på ändligt sätt, delaktiga: då visar sig, om allt sådant förstås 
i sin rätta andliga mening, att denna kunskapslära är tillika 
en dygdlära; ägande bland sina första grundvissheter materiens 
oväsendtlighet, och bland sina sista det ondas blott skenbara 
makt, är hon framför hvarje annan en sedligt fruktbärande, 
samt innerst med det bibliska Ordets sanningar Överensstäm- 
mande. — Så mycket till en vink om Stjernhjelms philosophi- 
ska syftning. Man ser, att den förtjenar närmare bekantskap* 
Också ansåg han sig kunna med fog tillerkänna sin lära en 
visdom, som verkligen framtränger och ledsagar "ur mörkren, 
till ljuset, genom skuggorna" (ex tenebrts, ad lucem, per 
umbras); hvaremot det vanliga scholastiska grillfängeriet, hvars 
gry han tyckte sig se återupplefva i Cartesius, var för honom 
ett "philosophari sine menteT, ett philosophiens nerdragan- 
de "de ooelo in lutum". Oväntadt kan föröfrigt ej förefalla, 
att i hans speculation ingår mycken kärlek för kabbalistik, 
astrologi och mathematiskt formelspel. Hans grundbrist är 
dock en oöfvervunnen förtrollning af den på abstract vis my- 
stiska idealism, som i allmänhet, hos hvarje art af ny-platoni- 
serande verldsbetraktelse, är den gamla utmärkande arfsynden. 
Det är föga troligt, att han, jemväl med större concentrering 
af sina krafter, skulle ha öfvervunnit den; han var dertill — 
så i ond som god betydelse — förmycket en Ficini, en Mi- 
randulas, en Brunos själafrände. Icke dessmindre, om han 
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kl&dt sina philosophemer i modersmålets drägt, skulle tvifvela- 
ntan mången Svensk, ännu i dag, läsa dem med tacksamhet 
och beundran. 

Emellertid, och för att gifva något begrepp om det sätt, 
hvarpå han kunde låta "Göta-Matronan" uttrycka den omnämn- 
da föreningen af philosophisk och poetisk synpunkt, må här 
inforas ett stycke af den på mathematiken gjorda tillämpning 
deraf, som innehålles i hans "Dedication till Drottning Christina" 
af sitt verk Arckimedes Reformatus eller ny uppfunna "Metall- 
proberingskonst". Genom dess meddelande hoppas vi äfven 
att göra våra mathematiska och astronomiska vänner ett nöje. 

"Den, som med flit vill betrakta och eftertänka, af hvad värde, tarf 
och nödighet, lust och beprydelse, den ädla Mathesis, det är Mäte-Vis- 
heten, är: hvilken bestar i Mått, Tal och Vigt, och sig innesluter och ut- 
breder uti och öfrer allt, det Gud skapat och skickat hafver: så skall han 
besinna och säkerligen kunna hos sig sluta, att denna är den samma, om 
hvilken Poeterne, under det namnet Minerva, sjunga, att hon är aflad och 
fodder af Jovis — det är, den högste, allvise Guds — hjerna. Och, 
menskeligt vis till att tala, så är hon i sanning ett Guds foster, i Hans 
oändeliga, obegripeliga Vishet, förr än verlden skapad blef, aflad och und- 
f&ngen, och sedan i sjelfra skapningen vyrkliga född och framburen. Och 
det så tidliga, och i så måtto, att hon strax, i Ljusets åtskiljande ifrå 
Mörkret, i Himlarnes hvälfvande, Luftens utbredande, Jordenes grundfa- 
stande och Hafvets afgränsande, är blifven sin Fader till en högra hand 
och hemliga råd, i hvars kraft den allfödande Fadren, genom Ordet, före 
begynnelsen all ting fattat, ärnat och ämnat, och uti begynnelsen all ting 
formliga beredt, verkat och fullbordat hafver. Af hvilken betraktelse den 
skarpsinnige Pythagoras, med förundran, är utbrusten till att säga: Deus 
est Numerus, et Numer us Deus est. Ben högsväfvande Naturens 
Ransakare, Plato, fattar ock i ett fast "beslut: att Gud all ting icke alle- 
nast hafver skapat och skickat, utan ock ännu uppehåller, styrker ochsty- 
rer formedelst Tal, Mått och Redo: in Numer o, Mensura et Ratione. 
Det han, på åtskillig rum, i synnerhet der han handlar om Verldenes upp- 
hof och skapelse, med högförnuftig skäl underliga förklarar: bevisandes, 
att hela Naturen och den allverkande lefvande Verldenes kraft och lifgif- 
vande Anda (Anima Mundi), igenom hvars makt och drift allt, det 
Verlden omfattar och innehåller, tager sin varelse, grodna, lif och uppe- 
håll, icke annat är, utan består uti en behöflig sammanstamning och be- 
qväm genlikhet, hvilkens reda utspringer och hafver sin grund i vissa tal, 
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mått och mån till vigt och rörelse, Himlarne och de stora himmelsks 
kroppar, Jorden, Elementerne och deras vyrkliga krafter emellan. I sam- 
ma mening talte bemälte, och flere de äldste Philosopher, om den odödlige 
Menniskones Själ. Hvarföre hon jemväl, och hela Naturens skepelse, af 
dem Gamlom afmålas med en sammanljudande, välstämd Harpa. Xeno- 
krates hafver kallat henne ett Tal, som hafver sin rörelse af sjelfvo sig ; 
och med hvad tal Plato henne figurerar, är med förundring att se uti 
hans Samtal. Hvilket, i sanning, icke är fåfängt; utan härflyter af ett 
stort ljus, och grundar sig i Naturens djupa hemligheter; derom jag vid 
lägenhet, uppå en annan ort, mera vill tala. 

"Nu vill jag allenast, hvad malt är om det Allmänna och det Odo- 
deliga, ögonskinliga framte och betyga, med det vi hafvom for fötterne och 
dageligen med våra ögon se. Vi skönje och röne, att Menniskones och 
alla Creaturs tremad, vanskeliga lif och lefnad, otvikliga består uti en 
jemnförfattning af de, i kroppen, sins emellan stridande beskaffenheter: ty 
så snart, som den tillbörlige sammanjemnaden af hett och kallt, vått och 
torrt, börjar falla, att en för den andra tager öfverhanden, så faller ock 
helsan, och uppväckes värk och krankhet; försvinner han hel och under- 
går, så är ock lif och lefnad slocknad och försvunnen. Och detta är det 
egenteligajjvåra dagars Tal, derom den Heliga Skrift i åtskillig rum för- 
mäler; och märkeligen den vise Salomo, der han (ändock uti de ogudakti- 
ges person) naturliga talar, om vårt lifs förgänglighet, med dessa ord: 
"vårt tal är en gnista, som af vårt hjerta utgår; när det utsläckt är, så 
är lifvet borta som en falaska, och andan försvinner som ett tunnt vä- 
der". Det samma spörje vi ock i Plantorna, som ingen känsel hafva, utan 
lefva i deras grodna. Så länge intet öfvergår det andra i dess vederbör- 
liga tal och jemnad, utan roten hafver sitt tarfliga fäste, lag och vätska, 
den hon, ändelängs stammen, alla sina grenar, löf, blommor och åväzt till 
föda och förkofring utspisar, och plantan, med sina qvistar, af otidig köld 
och hetta förblifver of ör k rankt: så blifver hon frodig uti sin gröda, blom- 
strar, bringar frukt och sprider frö, till sitt slägtes evärdeliga behåll och 
främjelse; till dess hon, efter sitt slägtes art och naturliga odel, hafver 
uppfyllt sina dagars — det är, sin af Naturen skipade varelses — tal, 
och måste förgås. 

"Hvarutaf, medan allom, som sitt förstånd bruka, är klart och uppen- 
bart, hurulunda hela Naturen, och allt det Naturen omfattar, icke allenast 
det för ögonen synligt och med händerna tasteligt är, utan ock det som 
icke annars än med förnuftet allena begripas kan, med thy mera, som i 
det Fördolda ligger, allt är uti och igenom den öfversvinneliga Mäte-Vis- 
hetens lag och mått inbundet, och inom hennes mål och tal sammanfat- 
tadt och ändadt; så kan ock ingen förneka, att hon ju är den värdigste, 
ypperste och högste af alla konster, som en dödelig menniska, i verlden, 
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lära må och bör. Ty hvart vele vi vända oss, der hon icke är for oss, 
och der icke hennes tarf fordras? Lyftom vi vara ögon upp till Himlar- 
na och Stjernorna, jemnförom deras mål, tal, lopp, sammanstämmo, tider, 
hvärf och omskifte, så måste vi med den Konungslige Propheten öfverljndt 
ntropa: Coeli enarrant gloriam Dei! och prisa for en hög Guds gåf- 
va den konst och vetenskap, igenom hvilken vi lare någorlunda förstå den- 
na Guds underliga byggnad, och att vi med annor ögon kunne åskåda hans 
dråpeliga verk, än få och det, som utan förnuft lefrer. Kastom vi ock 
våra ögon omkring oss, långt och bredt, högt och djupt, så finner sig vid 
handen den allmätande Geometria: en tusen konsters moder, den sig svin- 
gar öfver allt det högt är, ingränsar det vidaste, afräcker det längsta och 
utöser afgrunden. Vi handle eller hände något: strax fordras den allsins- 
tarflige Arithmetica, den allt vårt sysslande och görande med tal och redo 
delar och urskiljer. Långt vore att tala om alle dessom afkomne konster: 
såsom Musica, Optica, Catoptrica, Dioptrica, Architectonica, Fortificatoria» 
Mechanica, Statica, Tactica, Pneumatica, Gnomonica, Pyrotechnica, Navi- 
gatörn, Algebra, Cosmographia, Stereometria, och hundrade andra, hvilkag 
namn aUena vore för vidlyftigt att upptälja; heller än man mera skulle 
mala om deras oändelige bruk och nyttor, till Vatten och Land, i Frid 
och Strid, i Skämt och Allvar; högnödige allom i all stånd och villkor, 
så dem som råda och bjuda, som dem Bom lyda och göra*) .... 

"Och hafver jag fördenskull ett verk, deruti Mathesis drifver sitt syn- 
nerlige spel, hållit värdigt, Eders Kongl. Maj:ts Högprislige Namn i un- 
derdånighet att tillskrifva : enkannerliga derföre, att hela Mathesis, for sin 
allbegriplighet och ont sageliga nyttor, ar en rätt Furstelig öfhing och Ko- 
nunga-id. . . . Dessförutan jag mig ock pligtig finner, detta mitt välmen- 
ta arbete (det jag, vårt loflige modersmål och fäderneslandet till heder, 
enkannerligen hafver velat skrifva på Svenska) Eders Kongl. Maj:t egente- 
ligen att tillegna: betraktandes, att det alltid hafver varit i bruk, att der 
någon menar sig hafva funnit något nytt, det vare i boklige eller hand- 
verkiske konster, att han det som en förstling ingom androm, utan sin 
allernådigste Höga ÖfVerhet offrar och hembär; jal om man i en bäck 
finner en skön perla, eller i sin örtagård en skön tulipa, drufva, äpple, 
så hafver varit sed, att man det af ett gladt enfaldigt hjerta sålunda fram- 
bär, dermed, såsom med ett tecken, betygandes, att allt hvad Gud milde- 
ligen gifver, det njuter man förmedelst sin käre Öfverhets försorg; under 
hvars mäktiga beskydd hvar och en, i sina hyddor och under- sitt fikon- 
träd, med all möjelig ro och nöjsamhet kan söka och nyttja sina lifstarf- 
ver. Att ock vårt dyra Fädernesland, i dessa farliga, bullersamma tider, 

*) Det här uteslutna tillkännagifver närmare verkets afsigt, grundtan- 
ke och anledningen till dess namn. 
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kringhvarfdt med uppenbara fiender och falska vänner, icke allenast ar 
blifvet vid makt och i sitt goda behåll, utan ock dageligen dags med pris 
hafver tillvuxit och än vidare blomstras, . . . derutaf, om vi (Jndersåter 
hafve gagnet och nyttan, sä bör ju Eders Kongl. Maj:t, näst Guds hand 
och barmhertighet, vår nyttas frukt och vederkänsel: Tack, och ododelig 
Ära. Hvilket ock, såsom det endaste vi Eders Kongl. Majrt igen göra 
kunne, mig hafver drifvit och dristig gjort, detta mitt ringa förstånds 
blomster, för Eders Kongl. Maj:ts fötter, med största underdånighet att 
nederlägga; i det fattade fasta hopp och innige tillit, att Eders Kongl. 
Maj:t täckes denna mina tankars förstling, såsom ett ringa, men välment 
nyårs-offer*), med anfödd konungslig mildhet och sådana ögon anse, som 
den Persiske Konungen ansåg och emottog vattnet af sin enfaldige bondes 
hand, och som sjelfve Gudarne pläga ett slätt offer af salt och mjöl, det 
af ett rent hjerta härflyter, med nåder vedertaga och anamma". 

Detta är, tvifvelsutan, ett språk, som låter höra sig; det 
må till och med heta vältaligt. Men för att rätt uppskatta 
dess fortjenst, bör man känna, hvilket brokigt biandgoda och 
trastäcke af tre- eller fyrahanda tungomål den tidens vanliga 
Svenska var. Sjelfve Carl Gustaf, såsom Christinas friare, skref 
till en af sina vänner, att han begärde "en viss och favorabel 
resolution, huruvida det ambierade giftermålet vore practicabelt 
och kunde bli exseqveradt, omsökande annars att blifva ut- 
ländes employerad och icke till Sverige vocerad; judicerande 
hvad inconvenienser eljest mötte, hvaremot han ab aula et 
conspectu remotus bättre kunde skaffa remedierna" o. s. v. 
Christina, i ett handbref till Torstenson 1646, berömde fält- 
herrens "försigtfulla conduite och stora valeur, som med mira- 
ctdeusa progresser hade varit af den Högste comblerad och 
som han derföre åtnjutit ringa frukt, skulle sådant vid hem- 
komsten ersättas med meliorerande af hans condition och stånd, 
så ock andra beneficier, och all particular nådes och estimes 
betygning". Ja — Stjernhjelms eget h vardags-språk var lika- 
dant, när han talte och skref likt sina samtida! Man har ef- 
ter honom en böneskrift till K. Carl Gustaf (1657), der han 
anhåller om hjelp "till ett interim", och ordar om sin "inten- 



*) Bedicationen är daterad d. 4 Jan. 1644» 
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tion, att till posteritetens nytta göra continuation i de tracta- 
ter han inventerat, fast hindrad af continnerlige olyckor och 
tidernes oumdriflige fata". I allmänhet ar det ett besynnerligt 
skådespel, att hädanefter, hela detta århundrade igenom, se 
motsatsen mellan all den nitälskan för modersmålets renande, 
hvilken gång efter gång yttrar sig i litteratörernes uppmanin- 
gar, med biträde af konungars, ministrars, riks- och akademi- 
cancellerers påbud, och det icke dessmindre oafbrutna förhål- 
landet, att både de sjelfve, och alla andra, ständigt fortsatte 
samma språkmängeri. Ty äfven de förnämste vitterhets-idkar- 
ne öfverläto sig deråt i det alldagliga bruket; fastän de eljest, 
i sådana skrifter på hvilka de sjelfve lade någon författare-vigt, 
gjorde sitt bästa att undvika det. Bland de högsta myndig- 
heterna må här fyra exempel vara nog att nämna: Oxenstjer- 
na, som ville att Svenskan skulle hållas i lika anseende som 
.Fransyskan; Christina, som redan hade i sinnet att stifta en 
"Svensk Akademi", men ej medhann det före sin thron-afsä- 
gelse; Carl XI, som utfärdade en förordning 1683, och en ny 
1684, mot bruket af utländska ord i allmänna handlingar; 
Carl XII, hvars ifver för modersmålets sjelfständigbet, ära och 
renhet är allbekant. Man jemnföre nu med dessa grundsatser 
deras eget tal- och skrifsättl Lika förunderligt är, att allde- 
les samma motsats vidmakthöll sig äfven under det följande 
århundradet: blott med den skillnad, att latinismerna och ger- 
manismerna undanträngdes af gallicismerna, som nu blefvo en- 
rådande. Gustaf III, Kellgren, Leopold, Svenska Akademien 
stodo — härutinnan — både till allmänheten och sig sjelfve 
i angefar samma ställning, hvari Stjernhjelm, Spegel, Svedberg 
m. fl. hade befunnit sig; om än de Gustavianska litteratörerne 
visserligen framryckte betydligt längre, än de Carolinska, i det 
öfverklagade barbariets afskuddande. Ännu i dag är det långt 
ifrån utrotadt. Hos äldre, på 1780- och 1790-talet uppfostra- 
de personer går det i föga förminskadt svang; och värre är, 
att det dagligen näres till en för yngre slägter vådlig förkof- 
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ran, genom massan af i fyrsprång skrifna tidningsblad och öf- 
versättningar. 

Hvad Stjernhjelm angår: så var han mellertid, i sin per- 
son ensam, en hel Svensk Akademi. Hans sträfvan, att ut- 
bilda en ren hög-svenska, var egentligen derigenom renande, 
att den var uppfinnande. Dels upptog han ur det äldre språ- 
ket — stundom äfven ur sjelfva Norränan — ord och or- 
dasätt, som voro komna ur bruk, eller ock brukades en- 
dast i dialekter; dels skapade han sjelf nya. Icke alla af des- 
sa val och nybildningar kunde lyckas. Men i afseende på de 
flesta, så af de förra, som af de senare, måste man beundra 
hans takt och fyndighet. Med dem har han ock vunnit sitt 
syfte, att bringa dem i omlopp; så att de ännu i våra dagar 
allmänt begripas och nyttjas. Sammanbindningen, eller con- 
struction och periodbyggnad, sökte han återföra från den tysk- 
släpiga arten till den gamla, och med detsamma till större 
likställighet med den latinska. Honom föresväfvade idealet af 
en Svenska, der uttryckssättet vore starkt, concist, tankdigert, 
välljudande, på samma gång majestätligt och enkelt. Kanske 
hade i första rummet bort nämnas hans mod, att, ehuru sjelf 
lycklig latinsk poet, föredraga till diktspråk ett modersmål, 
som då var så helt och hållet endast råämne. 



Stjernhjelm såsom Skald. 

Troligen har man af det föregående tillräckligt insett, 
hvilken poetisk natur Stjernhjelm var, redan i sin språkforsk- 
ning, sin philosophi, sin mathematik. Så mycket mer torde 
nu kunna väntas, att detta skaplynne framträder, med full- 
ständig sjelfbekräftelse, i hans poesi; eller att han — ehvad 
han än föröfrigt inlät sig med — ändock var egentligast poet. 
Också öfvergår den förmodan, att han var framförallt begåfvad 
for skaldernes yrke, till fullkomlig visshet, sedan man gjort 
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sig förtrolig med hans skaldskap. Rättmätigt äro derföre de 
skrifter, dem efterverlden vid hans namn erinrar sig, egentli- 
gen hans poetiska. Och om redan det anförda ådagalägger, 
att han ville förädla svenska språket, ej blott till ett värdigt 
uttrycksmedel för stora tankar, utan ock enkannerligen till 
skön form: så utvisa dock företrädesvis dessa, huru han ville 
låta det återljuda "Gudarnes Tungomål". 

Theorien af hans synpunkt i allmänhet för poesi, och i 
synnerhet för svensk poesi, var framställd i hans verk Poesis 
nova Sveeana; men detta är ett af dem, som gått förlorade, 
eller åtminstone ej ännu kunnat igenfinnas. Kanske stannade 
det vid blotta begynnelsen. Eörmodligen ämnade han denna 
skrift till en "svensk Poetik", eller anvisning huru den skalde- 
konst, som först nu i Sverige vore vaknad (not)d), borde rig- 
tas och fostras. Likväl sätter oss hans utöfning i fullt stånd, 
att sluta till hans lära. Redan under hans lifstid (1668) ut- 
kom, i sin första upplaga, samlingen af hans qväden; hvars 
halflatiniserande titel "Musa Suethizantes, thet är Sång- 
Gudinnor nu först lärande dichta och spela på Svenska", både 
är en gärd åt hans samtids smak och tillkännager hans egen 
föreställning om denna samlings betydelse. Den låter oss till- 
fyllest blicka in i hans tankar om svenska snillets åligganden 
på denna bana, äfvensom i omfånget af hans vittra beläsen- 
het, och arten af de inflytelser den medfört. Hvarje kännare 
af den fransyska, holländska och tyska vitterhetens dåtida skick 
uppdagar lätt, huru nära hans egen, så i väsendet, som for- 
men, dermed sammanhänger. Intet är förklarligare, än både 
huru han kom att åt det moraliskt-didaktiska. elementet in- 
rymma sitt förnämsta diktverk, och huru han bragtes att i 
svensk versbyggnad införa både alexandrinen och sonetten; 
på dåvarande ståndpunkt af språket och dess prosodi, ett jätte- 
företag! Men han ägde ock någonting sig egendomligt, nå- 
gonting, hvari han afvek med lika mycket mod, som kraft, 
från de ny-europeiska förebilderna : och det var — ett vida 
mer antikt sätt att fatta poesiens anda och den åsyftade in- 
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hemska vitterhetens skaplynne. Detta sätt bléf hos honom, just 
i följd af sin större verkliga antikhet, ett ingalunda trälaktigt 
antikiserande. I känslan häraf vågade han äfven, hvad ingen 
af hans förebilder dristade, och hvartill Bursens blott på måfå 
framkastat en liten anledning: att till hexametrer, ja öfver- 
hufvud till en mängd af antikt-metriska versformer, böja ett 
modersmål, hvars tunghäfta knappt tillät vänta ens framstam- 
mandet af en dräglig rimvers. De andras "poeteri" hade ge- 
menligen i sigte den romerska vitterhetens rhetoriska maner; 
hos honom ensam träffas en natur, som med själens botten- 
svenska enkelhet och helsa förenar en blick, ett tycke, en ton 
af forn-grekiskt slägtbehag. Liksom hans metrik, så har ock 
hela hans poetiska diction något af antikens första grekiska 
renhet; och detta är märkbart öfverallt, der han icke låter än 
den moraliserande, än don språk-experimenterande böjelsen för 
långt hänföra sig. Derföre är han ock i sin lärodikt "Her- 
cules", utan ringaste härmning, en svensk Hesiodus. 

Sjelf ansåg han denne Hercules för sitt yppersta verk. 
Hans samtida, med K. Carl Gustaf i spetsen, beundrade det 
såsom oöfverträffligt; och det har alltsedan bibehållit en stor 
del af sin frejd. Afven under den tid af obekantskap med 
vår äldre vitterhet, då det föga var kändt mer än tillnamnet, 
hyste man ännu för detta namn en smula aktning. En ny 
period för Stjernhjelms värderande började med den såkallade 
Nya Skolan, och synnerligen med Hammarskölds förtjenstfulla 
upplaga af hans "Vitterhets- Arbeten" (1818). Dock torde, jem- 
väl nu, hvarken dessa i allmänhet, eller Hercules enkom, räk- 
na särdeles många läsare. Och likväl — åtskilligt annat att 
förtiga — är hans nyssnämnda episkt-gnomiska lärodikt, om 
den på skiljovägen mellan Vällusten och Dygden ställde hjel- 
teynglingen, ännu en i det Nyare Europas vitterhet ensamt 
stående; och hans "Balletter", ett slags uppränningar till ope~ 
ror närmast svarande mot hvad man nu kallar divertissement, 
gifva ett märkvärdigt begrepp om de skådespel, som i Chri- 
stinas tid företrädde den egentliga operans ställe. De äro con- 
8im t. Skator. II. 5 
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tourerande poetiska skizzer, som mindre afse någon egentlig 
dramatisk inveckling och handling, än att sammanbinda och 
sammanhålla dansen och musiken, hvilkas verkningar förstärktes 
genom lifligt omskiftande förändringar och praktfulla decora- 
tioner. Kort sagdt: dessa Balletter voro en sammansättning 
af eostumerad bal och sångpjes, med afvexling dels af egent- 
liga sångstycken, dels af verser som reciterades. Till dessa 
Balletter sluta sig, i läsvärdhet som i syskonskap, hans såkal- 
lade 'Upptåg"; allegoriska representationer ntan dans, diktade 
i mindre omfång, samt med blandning af vers och prosa. Från 
dem återvände han, på äldre dagar, till det antikt-episka lyn- 
net af behandling, ton och maner, i en hexametrisk, men till 
största delen skämtsam brudskrift, kallad "Br öl lops-B* svärs 
Ihugkommelse". Det är icke upptaget bland hans Musa 
Suetåizantes, och förmodligen alltså, författadt senare. Det 
skildrar, mestadels med öfvervigt af en komisk ton, de mång- 
faldiga bryderier och vedermödor, som dels föregå, dels efter- 
följa hvarje giftermåls-förbund; dock så, att sakens ljusa sida 
tillsist göres gällande. Han har roat sig att här fullständigt 
ntmåla, än med komisk sanning, än med komisk öfverdrift, 
hvad redan Hesiodus erinrar om äfventyren af qvinno-umgän- 
ge och äktenskap. Han har gjort det med särdeles godt 
lynne; och är hans "Hercules' 9 hans didaktiska Iliad, så 
är "Bröllops-Besvärs Ihugkommelse" hans didaktiska 
Odyssé, som i vissa fall supplerar den förra. Ehuru det 
kunnat vara kortare, är det ett muntert underhållande oeh äf- 
ven såsom tidsbild interessant stycke. 

Sljernhjelms "Hercules" har ensamt bland alla ny-europei- 
ska lärodikter den egenskap, att vara ett verkligt motstycke 
till Europas äldsta qvarvarande läroqväde, Hesiodi "Arbeten 
oeh Dagar". De likna hvarandra i det patriarkaliska af läro- 
satserna, förmaningarna, tonen; men hos Stjernhjelm har detta 
antagit ett gladare, ett till och med i komiska målningar sig 
förlustande lynne, tillika med mera bildlighet, mera personifi- 
cation, mera rörlighet. Man kan säga med någon rättvisa, att 
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i afseende på sjelfva uppfinningen är Stjernhjelms förtjenst ej 
stor; och likväl är den äfven deri större, än man plägar före- 
ställa sig. Ämnets — eller den bekanta parabelns — egent- 
lige uppfinnare var den sinnrike sophisten Prodikos; hvars be- 
rättelse Xenopbon (såsom det tyckes, i utdrag eller samman- 
drag) meddelar i sin bok om Memorabilia Soeratis. Att 
Stjernhjelm dermed hade jemnfört den prydliga behandlingen 
hos Silius Italicus, der Hercules blifvit förbytt till den unge 
Scipio, är ögonskenligt. Tilläfventyrs kände han ock det lust- 
spel, der Hans Sachs, på sitt vis, har bearbetat detta thema, 
låtande Venus förfäkta Vällustens och Fallas Dygdens sak. 
Men i alla fall tillhör honom sjelf, att hafva behandlat ämnet 
med Qerahanda tillägg af eget fynd, och öfverhufvud med en 
frihet, hvarigenom det mottagit hans egendomliga skaplynne, 
utan att ändå (liksom hos Sachs) förlora sin antika prägel. 
Han fördes af en rigtig instinkt, att de Gamle borde liknas 
mera i andan, än i sådana nationala omständigheter, som ute- 
slutande voro deras. Derföre lemnade han derhän det gre- 
kiskt-mythiska af Alkmenas son och dennes omgifning, för att 
i stället skildra sin Hercules ungefär såsom en ung svensk 
ädling, i hvilken egentligen åhöraren, eller läsaren, borde finna 
sig sjelf, sin egen ställning vid dylik skiljoväg, allegoriskt må- 
lad. Den Hercules, som han ville teckna, skulle vara intet 
annat, än den allegoriserade svenske läsaren, på det att den- 
ne skulle kunna bli en förverkligad svensk Hercules. Men 
poesien, såsom poesi, kan ej annorlunda lära, än dels genom 
bild, dels genom sentens eller gnom af det slag, som, äf- 
ven såsom bildlöst, åtminstone — genom en blixtlik tank- 
åskådlighet — närmar sig till bildligt; och uppgiften dervid 
innebär, att alla dessa lärdomar sammanbindas till ett lefvan- 
de helt genom en sinnesstämning, der ett vist förstånd genom- 
strålar själen med ett ljus, som har i samma mått flammande 
värma och klar besinning. Äro dessa villkor tillstädes hos en 
skald, som ifrån barnaåren har närt sig af de Gamles studium 
och är van vid åskådningen af fornklassisk skönhet: så infin- 
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ner sig den antik-artade framställningen sjelfmant. Helt na- 
turligt kom derfore Stjernhjelm att for sin lärodikt välja den 
episka form, som är en af den Grekiska poesiens äldsta skep- 
nader. Till denna hörde sjelfnödvändigt hexametern; åt hvil- 
ken han dermed gaf den svenska barskåp, som den i våra da- 
gar, sedan den under en lång mellantid varit landsförvisad, 
med stor ära återförvärfvat. Stjernhjelms hexametrer äro, i 
allmänhet, välgjorda och klingande. De skulle vara mönster- 
giltiga, om han hade till fullo genomtänkt sina egna metriska 
grundsatser, att accenten är för vårt språk meterns grund, och 
tillika — i vissa fall — föränderlig genom ordställningen. 
De prosodiska lagar, som långt efteråt upptäcktes af Adlerbeth 
(i spåren af Voss), hade då redan af Stjernhjelm blifvit insed- 
da. Men han uppfattade dessa båda grundsatser på ett vis, 
hvarigenom så väl hans hexametriska vers, som öfverhufvud 
hans antikt-metriska, esomoftast blef incorrect; ehuru han i 
allt öfrigt, genom undvikande af hårda consonant-möten, ge- 
nom omvexling af måtten, genom imitativ harmoni, omsorgs- 
fullt anbragta spondeer, takthvilor, cäsurer, med mera, nog- 
grannt vinnlagt sig om dess välljud. Också älskade han, af 
alla versarter, hexametern mest. Han kände tvifvelsutan, att 
han i den bäst lyckades; och onekligen har han — åtminsto- 
ne med icke många undantag — träffat dess rätta ton, oak- 
tadt den bristande correctheten. I Bröllopsbesvärs Ihugkom- 
melse närmar sig hexametern vida mer till vårt begrepp om 
correct hexameter-byggnad. I sin Hercules har han ej heller 
försmått, att upplifva sin undervisning äfven genom användan- 
de af komiska drag, figurer och skilderier. Det är synner- 
ligast i dessa, som Stjernhjelm — i afseende på sjelfva upp- 
fattningen — visat sig sjelf originell De utmärka sig genom 
naiv natursanning och mycken karakteristik (så förekommer der 
t. ex. en beskrifning på ett dryckes-gille, som är en den trog- 
naste och lifligaste tidsbild); ehuru visst icke alltid utan att 
gifva skäl, åt en nyare och finare smak, till en och annan 
obelåtenhet eller ouppfylld önskan. I allmänhet är detta skal- 
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deverk visserligen behäftadt med åtskilliga brister: några, re- 
dan i sjelfva conceptionen och compositionen; flera, i utförandet. 
Så i ena, som andra fallet både låtit sig göra med fordel, att 
sorgfalligare begagna de båda föregångarne (Xenophon och Si- 
lius), och det utan ringaste intrång på den svenska behandlin- 
gens sjelfständighet. Äfvenså hade större nytta kunnat dragas af 
allegoriens flerfaldigade personification. Denna är just Stjern- 
hjelms egen uppfattning, och taflan af Fru Lustas äktenskap, 
hennes barn, liksom af henne sjelf, till utseende, skick och 
uppträdande, är en af poemets mest lyckade delar. Men döt- 
trarne och sonen, i stället för att stå bakom eller bredvid sin 
förföriska moder såsom sysslolösa figuranter, hade bort sjelfva i 
samtalet, hvar på sitt vis, deltaga. Också kan ej nekas, att 
man vid det helas genomläsning understundom träffar på sträc- 
kor, der sedebuden, tänkespråken, satiren, förmaningen dels 
fallit ner till prosaisk yttring, dels med afsigt — eller af falsk 
smak — (ofta jemväl af öfvermäktig lust för språk-experimen- 
ter) gifvit sig ett uttrycksätt, hvari den eljest så ädelt antik- 
artade hållningen är bortglömd. Likafullt, och huru än den 
vittra kritikens fordringar må skärpas, kan denne Hercules al- 
drig förlora sitt rättmätigt förvärfvade hedersrum. 

Fjermare från hans kärlek, än de antika versformerna, lå- 
go de moderna, de rimmade. Han rör sig i de förra, vanligt- 
vis, med större liflighet, säkerhet, konstfärdighet. Derföre har 
han ock i dem författat tvenne af sina Balletter: "Den fång- 
ne Cupido", och "Freds-An"; endast den tredje — "Par- 
nassus Triumphans" — är, till största delen, rimmad. 
Utan tvifvel måste, bland hans compositioner af detta slag, 
företrädet tillerkännas "Den få ngn e Cupido": i uppfinning, 
i dramatisk sammanlänkning och utveckling (så långt sådan 
här kan ingå); öfverhufvud i poetisk halt. När vi betrakta 
dessa divertissementers mångskiftande versarter, som icke blott 
voro då ännu på svenska språket alldeles ovanliga, utan äfven 
äro till en stor del ganska konstfulla, och till största delen 
antika, — veta vi sannerligen ej, hvad mest är beundrans- 
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värd t: färdigheten hos de uppförande "bögtfbroäma" herrar- 
ne och damerna att vederbörligt reeitera dem; eller färdig- 
heten och tålamodet hos Stjernhjelm, att inöfva dem deri. 
Dessa Balletter ntgaf han, enligt Drottningens önskan, äfven 
på franska och tyska. I sina rimverser synes han ofta mer 
besvärad, eller mera vårdslös, eller icke med hela sin själ när- 
varande. Likafullt införde han i Svenskan ett flertal äfven af 
detta slag; och i spetsen för dem alexandrinen; den han för- 
modligen ansåg för hexameterns moderna motsvarighet. Sjelf 
kallade han den Metrum Heroicum Alexandrium*). Huru 
han behandlade denna versart, se t. ex. hans "Heroiska 
Fägnesång på Drottning Christinas födelsedag 1643. 
Väl har man från hans tid alexandriner också af annan hand; 
— såframt balletterna "Denna Tidsens Fantasier" och "Hela 
Verldenes Fröjd" icke äro af honom * å ): — men det var dock 
han, som genom sitt föredöme gjorde denna versart gällande 
och laglig. Märkbart är, att han äfven i afseende på sin rim- 
made vers hyste andra föreställningar om correcthet, än de, 
som sedermera blefvo rådande. Det ser ofta ut, som hade 
han (liksom hos Tyskarne Weckherlin, i motsats till Opitz) 
ansett sig gifva den ett ledigare, vexelrikare, själfullare skick, 
genom att göra dess gång mera sväfvande, mindre bestämd, 
eller genom att icke iakttaga en strängare rhythmisk likmä- 
tighefi takter och afskärningar. Måhända tyckte han sig 
finna en vink härom i Fransmännens och Italienarnes vers- 
konst. Den största techniska fullkomligheten af hans rim verser 
har den korta, mascnlint par-rimmade jambiska, i det lifliga 
och täcka skämtstycket "Harmskrift öfver den upphäng- 
de Astrild" (ett namn, hvars uppfinnare Stjernhjelm är). Det- 



*) På ett ställe äfven "jambico-heroisk Alexandrin-vers". 

**) Hammarsköld är böjd att tillerkänna honom den sistnämnda: 
hvilken han ock säger sig funnit i många gamla exemplar hopbunden med 
Musas Suethizantei. Men detta inträffar troligen äfven med den först- 
nämnda; och ett så beskaffadt gammalt exemplar är det, som jag till den- 
na uppsats begagnat. 
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ta stycke är ock såsom composition, bland hans rimmade dik- 
ter, det lyckligaste. 

Så mycket till ett allmänt omdöme öfver hans poetiska 
skrifter. Till närmare bekräftelse, vilja vi fögna särdeles dem 
af våra läsare, som ej haft lägenhet till egen kännedom af 
dessa gamla qväden, med några prof af Stjernhjelms skalde- 
konst. Och nnder det vi se dessa stycken afspegla en stor 
och glad svensk själ, i midtcn af ett for Sverige ärorikt tide- 
hvarf, föreställa vi oss tillika lätteligen, hvilket intryck verser, 
sådana som de följande, skulle göra på den tidens Svenskar 
och Svenskor; då de, liksom genom ett underverk (och är icke 
hvarje sann snillebragd detta P), fingo med ens höra sitt råa, 
barbariserade, af dem sjelfva dittills föraktade tungomål kun- 
na sålunda tilltala eller tillsjunga dem! 



I. 

UR LÄRODIKTEN HERCULES. 
1. 

SLUTET AP FRU LUSTAS TAL; OCH BYGDENS UPPTRÄDANDE. 

"Tag dina gåfVor i akt, medan åren och dagarne lida; 

Sätt dina krafter i bruk, förr än lidren och gr&håren yppas! K 

Tänk! här är intet bestånd i verlden, oeh allt är i loppet. 

Såsom en eld, en ström, ett glas, ett gräs oeh en blomma, 

Brinner, och rinner; och skin', och grönskas och blomstras, om afton, 

Men finns släckt, stilld, bräckt, och torkad och vissnad, om morgon: 

Alltså mennisko-lif, som en rök, försvinner i vädret. 

Solen bergås, och hvar dag vanskar hon ljuset i mörker, 
Men kommer npp och mornar igen, hvar morgon, å skiftes: 
Mennisko-lif icke så; nar det engång skrider undan, 
Kommer det aldrig igen, men blir i det eviga mörka. 
Hvad blifrer all vår lust, när kropp och själ äro skilda, 
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Ögat har intet ljus, och örat har intet som höres F 
Ack! att ock ingen dröm ar uti den eviga sömnen! 

Detta betänk, och lef, så länge dn lefrer i redden. 
Mig följ! träd mig bi, till lust och fröjdiga dagar! 
Fröja skall vara dig huld, min albom-käraste syster; 
Fröja, hvars öfvervälde beherrskar jorden och häftet, 
Himmel och all' element: bland gudar och alla gudinnor 
Äldst och ädlast hon är; allt lefvandes moder och amma. 
Hon skall blifva din alldaga gäst, ditt ljufliga bi-vist; 
Lekar och löje derhos, med skämt och all' artiga pussar, 
Samt sjelfs-viljande, blinde, gull- vingade, nakote, snälle, 
Lille, med pilar och bloss och båga beväpnade skytten. 

Gör dig allsintet qval; var alltid lustig och sorgfri: 
Akta ej fåfängt ros, eller last, för skam eller ära; 
Åra, s& väl som skam, äro vind och namn utan ingald. 
Gör, hvad dig rinner i hug: ty dig, och din-lika tankar*), 
Skriften är ingen lag; för larver löpa små gossar. 
Spindelen i sitt garn bestrickar de spinkota myggor; 
Getingar snorra sig ut, och slippa de brummande bromsar. 
Sådan är allmänna lag: de fattige fastna, besnärjas; 
Stolte och store ej så; de trotsige drottar gå fria. 

t 
Nu, min Hercule, kom! utan högre betänkande, följ mig! 
Vägen är jemn och bred, bland rosor och ljufliga liljor, 
Makliga rinner han hän, genom ängar ooh fuktiga dälder, 
Skogen är lustig, och qvistarne fulle af qvittrande fåglar. 
Allsköns fruktbara träd, pomeranser och candiska drufvor, 
Allstädes, här och der, vid vägen och häckarne finnas. 
Många små menlösa djur man ser der spelande springa, 
Källor och lefvande vatten, fördelta i många små bäckar, 
Kuska**) så saktliga fram, genom blanka små glittrande stenar. 



•) Junkrar. ") "Rauschen" 
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Ben svale vestvind surrar ibland och raskar i lofVen, 
Spridande ljufvelig lukt, af blommor och helsosam' örter, 
Susar i saktan don, uti skuggan, och lockar i sömnen. 
Allt är täckt, hvad här ögat ser och fötterne träda; — 
Kom, kom Hercule! koml utan högre betänkande, följ mig! 

Hercules, öfVertald, som en ung och hetsiger Herre, 
Var uppå sprang, steg till, och ville nu föjja Fru Lusta: 
I det en annan kom, i Frus hamn; menskelig ansedd, 
Dock icke menniska; men en trofast, ädel Gudinna. 
Hon var sedig uti sin gång, och vördig af anseend', 
Vigtig i låter, full med allvar, och ärlig af uppsyn, 
Brun under ögon' och bränd af solskin, mager af hulle; 
Renlig i drägt, snöhvit, af silfVerblänkande klädnad, 
Slätt, och rätt, och skär; pä det ärliga, gamla maneret. 
Denna lät upp sin mun, och talte med allvarsam' or dom: 

Hercules, ädel af ätt! till ära boren och korad! 
Hvart vill dettaP Se till; statt stilla; gif akt, och betänk dig. 
Vetst du ock, ho den är, den med dig snackar i löndom P 
Denna, hvars pipa så sött dig flistrar*) och lockar i drömmar P 

Lusta ger hon sig namn; Fru Lasta med rätta mlnd' heta. 
Dock, om laster och skam äro lust; om lust står i odygd: 
Billiga, med allt fog, må hon sig kalla Fru Lusta. 
Hon! hon leder en väg både jemn och bred utan omak 
Gent rätt fram — i förderf; han glider all makelig ut-åt 
Lutande; lätt till gångs; men brått och brattar* åt ändan, 
Intill dess der är intet mer håll; den resande måste 
Ränn' och ränna, till dess han störter och stannar i afgrund; 
Der honom ånger och ve, den odödlige matken och elden 
Möta med öppna gap, och awiamma till eviga plågor. 



*) "Flustert", 
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Vakta, min vän! ae till; se, sådan blir änden å fröjden, 
Som dig denna så akönt afmålar och bildar i sinnet! 

Nej, min son! icke så; till sällbets paradia ingen 
Fördes ännu af sömn, ock rus, och lekar och löje; 
Arbet och omak, lust till ärlighet, allvare visdom, 
Leda dig in uppå min', det är Dygdenes, steniga fotspår. 
Min väg — han är uti förstone trång, bland stubbar och stenar, 
Muddig och ojemn, djup och beväxt med tistlar och törne, 
Bär allt uppföre stelt, mot våndliga klackar och klyftor; 
Tills emot ändan der, dig, trottan och klifvande, möta 
Styrka och Tröst: de räcka dig hand, de stödja, de lyfta, 
Intill dess, att din fot är fastad och stadgad å banan, 
Som, sedan äfven*) och god, dig forer i salighets hallar**). 



DYGDE-BUD. 

Gud, han är ärones Ond; Onda ansigte lyser oss äran; 

Äran är dygdenet »rot, alla dygders grundval är äran. 

Bit mattar all Guds lag; den oss allom, i sjelrVa naturen 

Fast inpräntad, uti vår själ och samvete lyser. 

Kåtkarlar ***), torpare, trålar och allmänna pack bruka själen 

Endast i ställe för salt, att kroppen icke må rottna. 

Är då vår själ utan skäl? eller äro vi fiaad och bestar? 

Släcke vi sjelf vår eld, och dämpe det andliga ljuset, 

Det, som oss Skaparen i vårt bröst till lyan hafVcr upptändt, 

Vända vårt ansigt ifrån Guds aarigt, och sank' oss i mörkrets 

Hvad blifver af vår själ, den Ond oss sjelfver har inblåstP 

Hvad blifver af Onds bdät, af Skaparen tryckt i vår 4 hjertan? 

Hvad blifver af vår hamn, och meanisko-namnet vi fördom? 



*) "Eben". •*) "Hallen". ***) "Kåtors" (kojors) invånare. 
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Mark då, min son! som dygd sig grundar å Gud och i aren, 
Så är ock ingen dygd, som icke beror uppå visdom; 
Vett är dygdeues ljus, och visdom är dygdenes öga. 
Vett hörer arbete till; vinns ej utan idkeligt omak; 
Allt, hvad träffligit är, hvad högt ock i kostliga värde, 
Allt, hvad prisligit är, hvad lof och rosande värdt är, 
Allt girVer oss vår Gud, genom idkesamt arbet och yrkan. 

Själen i allom är enahand' art, utaf himmelisk ädli: 
Skillnaden är, att den ena, som glömd, blir liggand' i stoftet, 
Der den andra tags upp; hon vaskas, hon skiras ock kratsas, 
Glättas, och igrafs allrahand prydliga form' och figurer; 
Sådan är skillnan uppå den själ, som är lärd, emot olärd. 
Själen i mennisko-kropp, som en eld förborgad i flinto, 
Finner hon ej sitt stål, så gnistrar hon aldrig i blysning. 
Själen är hvars mans ägn*); men blind, och bunden i mörker: 
Visdom är själenes sol, som töcknen skingrar och dimman, 
Att hon skönliga se kan, hvad henne tjenar och höfver. 
ProrVen är* konstrik; skönjs oft närd uti glimmande gullglans. 
Vill du nu säga, min Herculel mången är lärd, men en åsna, 
Toker i allt det han talar och gör, en tölper i gästbud, 
Dock är han lärd: nej, Hercule, nej! En sådan är olärd, 
Fast honom flödde latin öfver öronen ned uppå skägget. 



Än är ock ett, som märkligit är: Om än allhanda lärdom, 
Allsköns dygder och himmliBk vett ditt hjerta bekröna, 
Och den ädela Mildhet allén hon fattas i kronan: 
Så ä^ all* öfriga dygder af intet ljus, utan anseend'. 
Ty, hvad är GudP om ej god, och sjelfva godhetens ursprung? 
Der icke röns ett godt, der är ingen Gud, eller Ära. 
Dygd utan dådlig mildhet, en dunet är, en målning i vatten, 



*) Af "äga": egendom. 
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Skägg* utan kropp; en fyllning af vind; ett ljom*)i och ett nordblya, 
Födder är ingen man för sin skall allén nit i verlden; 
För sin omätliga last eller all-etnnd -torstiga svalg skull, 
Fått harVer ingen lif. Ty, såsom plantor och örter, 
Fänad och fågel och djur i skogen och fiskar i vattnet, 
Alle till mennisko-tjenst äro skapad', och ärnad' af Herran: 
Så är ock mannenom man till fromma, den ene dem androm, 
Ordnad af Guds försyn; den lägre skall tjena den högre, 

Store befrämja de små 

Derföre lef ock du så, att andre må prisa sig salle, 
Af dina mildhets frukt: var allom nyttig i verlden. 

Tänk ock, Hercule, på din ätt, och adelig härkomst! 
Mången af nedträdd rot, af oaktade möskota stubbar, 
Spritter här ut, skjuter upp, får löf och kommer i blomma; 
Mången af fattigt blod, utkommen ur taklösa kåtor, 
Stiger allt opp åt och opp, genom dygd och berömliga dater, 

Till det yppersta mål 

Finns deremot ock den, som, högt opp i rika palatser, 

Boren i silkes-säng, af Gud välsignad i vaggan, 

Fjerran af hedenhös vet leda sin adel och anor: 

Men så klagligit dock dem nyttjar, att snart han sig vinner 

Hån och spott i ställe for ros, af alla begabbas, 

Allom en öfverlast, och jorden en afrapi-borda **). 

Icke så du, min son! din pligt du tage å vara! 



Såsom en lampa sin eld förkofrar och lyser i mörkret, 
Alltmedan hon sin spädsel och näring njuter af oljo: 
Så vill ock adels stånd, med öming af adliga dygder, 
Hållas uti sin glans. Tryter här af närande oljan, 
Släckt blifver adels-glans, och lampan hon tynes i mörker. 



*) Ett efterljudande don. Verbet "ljomma" är ännu ej kommet ur 
bruk. Lncidor nyttjar ofta både verbet och substantivet. **) Aftkraps- 
börda. 
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Snöd är en Ädelman, den sjelf-sina dygder ej adla; 
Snöd är en Ädelman, den mors-qvedet adlar allena! 



3. 

ÅLDERDOMEN. 

Sist da ville betrakta den aldrig Åvilande tiden! 
Ungdomens år uti brunst rasa fort, som en ilande hvirrVel; 
lidren i mjugg, omärkt, sakt-smilande, smyger i stället. 
Hvarfore gif god akt uppå glaset, att tiden i hvimsko*) 
Ej löper hän: men lär ocb gör, hvad godt är, i tids. 
Tänk, hvad ett osnyggt djur en gammal och dygdelös man är! 

Ålderen har sin vank. När stöd och stolparna bugna, 
Gaflarne luta fram- ut, och väggarna slå sig i remnor, 
Taket gistnar i dropp och huset begynner att braka; 
Qvarnen har ingen gäng eller gny, och fensterne mörkna; 
Malört utur hvar knut, döfra nässlor i springorna växa; 
Hanen & gyllene brand**) springer inte mer om, lökar halsen, 
Lyder allsingen vind, men hänger och hotar att alla; 
Harpan hon är forstämd, ljuder illa; strängarne snarra: 
B& är i samma palats slätt lust mer; fröjden är ute; 
Gästebad, harpor och dans höra upp; både tjensthjon och husbond 
Tänka sig om, huru de må huset och härberget rymma. 
Sådan är mennisko-kropp, när åldren kommer, och åren 
Kröka din hals och rygg; både händer och hufvudet darra, 
Knän blifva styf , din fot han vacklar; och måst' du på siston' 
Trefotad hjelpa dig hän, som barnen, i början, å fyra. 
Vinterblommor uppå din kind, som saftlösa plantor, 
Gro och gråna med hast; och hösten i hufvudet hyser***); 
Håren flyta dig af, som vissnade löf utaf aspen, 



*) Yrande fåfänga. **) Spets på husgafrel, flaggstång, flöjel. 

'*) Har hus eller bor. 
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Skallen snöd bliker ut, der nn spela krusade lockar; 
Tanderne fall' och falna derhan; de qvarlefda stumpar 
Vinn' inte mala sin mald, men målet de markliga stympa; 
Öronen döfha sin kos, och hörselen tappar och tyner, 
Ögonen dunkla sin kos, och synen molnar i mörkret; 
Rosen har ingen lukt, och vinet vill intet mer lika; 
Vett och sinne ga bort, fördvälmas i dvas och i glömsko, 
Krafter, och allt, fiker hän; och döden kikar ur ögon': 
Döden — är yttersta målet f hvari vi samkas och ändas! 

Detta är det melankoliska slutet af ett skaldeverk, som 
föröfrigt, alltigenom, andas ett ej mindre gladt, än djupt all- 
var. Man kunde häri tycka sig finna en flägt af den sorg- 
senhet, som i flera berömda lärodikter, förr eller senare, fram- 
bryter liksom genom en ovillkorlig öfverrumpling; alltifrån 
Hesiodi, der den genomtränger skaldens hela verldsåsigt. Ock- 
så förekommer h varken hos Xenophon, eller hos Silius, någon 
antydning till denna skildring af ålderdomen, med denna slut- 
hänvisning på döden. Förträffligare målning af sitt ämne, än 
den förra, finnes troligtvis ej på något språk; dock får man 
dervid ej glömma sista capitlet af Salomos Predikare, hvar- 
ifrån han, synbarligen, hämtat första anledningen. Skalden 
bar med denna tafla velat säga: det dystra tillstånd, som bär 
skildrats, förestår menniskan såsom åldrig, hurudan än hennes 
lefnad varit; betänke man då,, huru olycksalig annalkningen 
till jordlifvets gräns måste kännas för den, som förspillt det 
i snöda lustars rus, för idel förgängliga och lumpna ändamål, 
med sitt Sjelf till afgud! Men det sorgliga bäraf upplöses i 
den högre glädje, bvilken, såsom det belas usus practicus, 
skulle uppfylla bjelte-ynglingens själ, i den mån han med af- 
gjord kärlek och oförtröttlig verksamhet beträdde Dygdens 
bana. Hade han icke nyss hört henne yttra: 

Dygd står i manna- mod, sig låter af ingo förfara; 
Motgång, sorg, fejd, vatten- och elds-nöd, dunder och dödar, 
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Aktar hon allt for lek: hon vinner, och segrar i döden . , . 
Ser du, min Hercule, nu den gudomliga Dygdenes höghet P 

Någon ytterligare vink behöfves icke. Blom räknar bland fe- 
len, att skalden låter Hercules blott afhöra de båda gudin- 
nornas tal, men icke bestämma sitt val emellan dem; hvilket 
således sker utanför poemet, eller öfverlemnas åt läsarens om- 
döme. Men just detta ville Stjernhjelm. Huru den grekiske 
Hercules valde, kan icke vara någon okändt, som har äfven 
blott den allmännaste mythiskt-historiska kunskapen om hjel- 
tens lynne och bedrifter. Men för Stjernhjelm var Hercules 
just, hvad Perses var för Hesiodus: nämligen — den i alle- 
gorisk figur för sig sjelf visade åhöraren eller läsaren; hvilken 
det allena tillkommer, att göra sitt val, och dermed praktiskt 
fullända poemets innehåll. Också skulle, omedelbart efter den 
nyss anförda målningen, någon bifogad underrättelse om det 
af Hercules fattade beslutet endast förekomma matt, och onö- 
digt störa läsaren i den djupa besinning, hvari just denna 
afslutning är enkom egnad att fasthålla honom. Afven den 
förste uppfinnaren, hos Xenophon, har icke brytt sig om ett 
, slikt tillkännagivande. Silius deremot tillägger, sedan Dyg- 
den upphört tala och försvunnit ur synkretsen, dessa bägge 
rader : 

Men i ynglingens bröst, af den visliga varningen uppfyldt, 
Tändes kärlekens eld, till Dygden, som stått för hans ögon. 

Läsaren må nu afgöra, hvad Stjernhjelms poem derigenom för- 
lorat, att han icke afskref detta verspar, eller påfann ett an- 
nat dylikt. 
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II. 

UR BALLETTEN: DEN PÅNGNE CUPIDO. 
(ftsnaJ Brattuf Isria Bmm tiU an, si 8tockMw ditt te 4 HsTcsjfttr 4649.; 

1. 

VENUS TILL SIN SON. 

Kan da besinna, hvad harm, min Son! den stolta Diana 
Minde bevisa så ditt, som mitt gudomliga väldeP 
Skall man längre se till, och lid' bin odrägliga smälek? 
Allt det å jorden bor, och allt bråd i luften och harVet 
Kräller och kryper och har sin svang och simmande, måste 
Tillbedja vårt majestät. Vår spiras makt öfVer alla 
Vyrkliga sig breder nt. Ja, Himmel och Helvete måste 
Lyd' och lata for oss! Den mäktige Himla-Begenten, 
Jnpiter, i hvars hand gror ljungeld, dunder och åska: 
När min son sticker an sitt bloss, och börjar att hota, — 
Då måst' Jupiter hämma sin eld, sitt dunder, sin åska; 
När som han allvare ser, lägger han sin scepter och krona 
Min son å fot, och gör sig blidan i älskog och ödmjuk. 

Än Neptun den hissjote, salt-sjö-skummig i skägget? 
Aldrig är han så vild bland storm och rasande böljor, 
Aldrig är han så vred, — när Amor täcks vinka med öga, 
Miste han sänka sin arm med sin tre-tandiga gaffel; 
Skammen vringar han då nr sitt skägg och saltet nr håren, 
Läpparna lämpar i lag, sin blida Salacia kysser; 
Lyktar så vreden, att han Salacia somnar i famnen. 

Triton och all hans hjord, hans fenade-fjellota boskap, 
Delphin, tumlande marsvin, glittrande, slipprige skalar, 
Jemte de hvälfvande berg, de skubbiga, skilpota h valar: 
Alla befinna de min sons eld, i de grandiosa djupen; 
Alla så brinna de, midt uti vattnet och kölden, af älskog. 
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Det hafver rönt den stridsamme Mars, så väl som all' andra 
Gudar, och ädla gudinnor. Men hon, den spotska Diana, 
Hon är allén, som lek gör af oss, vårt rike föraktar. 
Hon gör utaf vårt våld ett spott, ett kitslande löje; 
H vårföre du, min son, som en hurtigan hjelte bete digl 
Tag dina vapen, ditt bloss, din båga, din' ängstaode pilar, 
Se ditt ramm; törs du, så träd henne käck under ögon; 
Vill du, så statt uppå lur; se till, att du drabbar i bröstet; 
List och kraft vare dig lika god', att fälla din ovän! 



2. 



DEN AF DIANA AFVAPNADE, OCH SJELF I HENNE FORÄL8KADE 

CUPIDO, TILL HENNES BELÄTE, SOM HAN LÅTIT AFMÅLA 

I SIN SKÖLDS SILFVERFÄLT. 

Sköna, hjertans-tröstliga bild, mins ögons 
Euda lust och rosamma fägnad; du, som 
Väcker i mitt sinne så kyska, goda, 

Heliga tankar! 

Jag bekänner mig hafva gjort ett lyckligt 
Byte. Eld och brand äro släckt' och slitna; 
Ara, dygd och blygd i mitt unga hjerta 

Plantad' i stället. 

Klara sköld, och du! deruti jag finner 
Skrifven all min lyckat du äst mig kommen 
Af en kär, hjert-älskelig hand; den jag skall 
Vyrd* utan ända. 



Siare e. Skalder. 11. 
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in. 

UR BALLETTEN: PARNASSUS TRITJMPHANS. 
(DibuJ Irattiug Cfeiiuia "till in sch gcut, vti Ugffirrau Primn sek FriiMosn, I«- 
ran »ci Fnun kmit, i lUri ijw1-m1« »S SttcUntav slttt, UD a frijfcfnD Äjiri- 
ii|åjg , \ da 1 JuMrii 4654.) 

1. 

ORPHEUS, MED LUTA I HAND, 8ITTANDE TID EURYDICE I EN 
BÅT, FÖRD AP CHARON. 

Si hvad kan en söt musik förmå! 

Det, som ingen kan, kan hon begå! 

Nn min själs-lust har jag frälst ur Plutons haft *), 

Medelst blott min säng och lutas ljufva kraft. 

EURYDICE. 

Ack ädla ljus! o lif! jag ser en önskad hamn; 
Men fruktar dock, jag dör igen i Orphei famn. 

CHAEON. 

Ditt spel, o Orpheus! och din Kärstas söta sång 

Har gjort mig vägen kort, som dock är mörk och lång. 



8ÅNG AF KÄRLEKEN, FREDEN OCH DYGDEN. 

Efter en rasande storm, slagg, hagel och iliga hvirflar, 
Skiner oss solen igen; mörker och dimma gå bort. 
Den gullhårige Phoebus klar uppstiger i höjden, 

Ljuflig och uppenbar, glimmand' i gyllene vagn. 
Hafvet och brusande flod sig sakta; de berghöga böljor 

Lägga sitt ifriga ras, bullra nu icke som förr. 
Örlog, omenskliga krig, rof, brand, lands-ödande, fängslan, 

Jemmer och ynkelighet, gräslig' ohörliga mord, 



*)"Haft": fångenskap. 
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Na äro nederlsgd'; allt ondt, all fejd liar en ända. 

Mars är i bojor satt; Fred håller örlog i band. 
Seger är i förbund med Fred: båda, krönta med ära; 

Fred hafver hämtat igen Dygd, som i elände var. 
Dygd var i landsflykt; trängd, förföljd, förjagad af kriget. 

Kärlek är funnen igen, frusen och illa beklädd. 
Denne låg, hel förglömd, uti köld; försmäktad af hunger; 

Nu är ock han uppqvickt, fägnad af all' i gemen. 
Ej, du högälskliga ro! huru ljuft, huru täckligit är, der 

Kärlek och Dygd och Fred hålla h varandra i famn! 
O Svea Drottning! Dygdfulla, kärliga, frida Furstinna! 

Dig bära vi (näst Gud) tack, for hin önskade fred. 

3. 
EN SIREN ELLEE HAF8FRU, MELLAN TVÅ DRYADER. 

Hjertans lust! si hafvet, huru stilla 
Det ligger, som en glittrand' spegel, 
Så blankt, som silfver smält i degel; 

Allt är blidt, och höres ingen villa. 

Marken står i flor och f ullan grödna, 
Och skogen bär sitt löf i fägring; 
På bergen, djuren ha sin lagring, 

Intill dess, att dagen synes rodna. 

Kyle vestvind saktlig börjar susa, 
Små fåglar leka, pittra, springa; * 
Fru Näktergal man hörer klinga! 

Allt fröjdar sig: ty här bo Paz och Musa. 



DE NIO MUSERNA OCH DE TRE ORATIERNA , 
iifanrie i m foralfrad rap, bltmtarbectrtdd, dragea if tva Lejts, wn Uris if 

Vårt rikes fromma 
Står nu i blomma, 
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Brtgt i högsta flor; 
Parnassi höjder, 
I löst och fröjder, 

Firas af vår chor. 

Aganippe* kalla 
Begynner hälla 

Christalline-flod: 
Hon, som tillförne, 
Torr, ibland törne, 

ÖrVergirVen stod. 

Den hälft hegraihe, 
Död-bleka Daphne, 

Har fått löf och lif ; 
Hon gror, och grönskar; 
I Srea, önskar 

Hon sig sitt förblif. 

De nakna Gratier, 
Amors Amasier, 

Löje, Skämt och Lek, 
Gå stads i dansar, 
Bekrönf med kransar; 

Vet* af intet svek. 

All sinnrik tunga 
Nu höres sjunga, 

På mångfaldigt vis, 
Christin» dater; 
Ja, Turk och Täter *) 

Bära Henne pris. 



*) Tätare, Tatar. 
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POE8IEN8 UPPBÄTTABE HOMEBUS, PINDABU8, VIBGILIU8 
OCH HOBATIUS. 

Ehvar Parnassus grönskar, grönskas ock Poeter; 

Hvar Phoebos är, med Mnser, är ock deras ätt. 
I Grekland man numer förgäf s Parnassum leter, 

Som finns i Svea-land, med allt sitt folk, försätt. 



AUBORA OCH MUSEBNA 
nedstigande från hbnmelen ♦), till den itora slnthaOetten, "hTariinder Ma Parasiten Uifrer 
glänsande, och nppljst i prakt ock härlighet". 

En pnrpnr-lifiig, fin Aurora 

Dig stiger upp, o Svea kär! 

Lycksalighetens horn hon bär, 
I följe med den blomstrand' Flora. 

Den länge önskad', ofta spådde, 

Den första verldens Gyllne Tid, 

Dig yppas, Svea, ljuf och blid; 
Christinse hand dig det förmådde. 

Gustavi arm, Christina hand är 

Den Gud, igenom himmelsk kraft*, 

Har gjort sä stark och segerhaft **), 
Att stilFt är örlog, krig och klander. 

I landet blomstras pris och heder, 

Af allt, hvad som man lära må, 

Af allt, hvad mans-vett kan förstå, 
Af allsköns dygd och ädla seder. 

*) "Uti ett härligit och sällsynt, enkannerligen ther til opfunnit konst- 
verk". **) "Sieghaft". 
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Den Gud, som i vårt land så fogar, 

Att åkermän af ingo vet, 

Som annat ar än rolighet, 
Att svärden amidts till rist och plogar; 

Den regn och solsken har i händer, 
Och råder öfrer Japiter, 
Den Phoehi klarhets mastar* är: 

Vår hrist i ymnighet han vänder. 

Den samme Ond, han late skina 
Sin' blida ögons nåde-sol, 
På Svea Drottnings rikes stol, 

Och fröjd' oss länge med Christina! 



IV. 

8ILKES-MASKEN. 

"KLINGHDIKT PÅ AUTHOBIS SINN-BELÄTE (EMBLEM A)". 

Håll stilla, mitt förnuft! dig saktelig besinna, 

Hvad detta vara må? Da ser här en figur, 

En usel naken kropp, en mask, ett kreatur 
Som ingen skapnad har; der intet är till finna 

Som ögat lyster se. Men märk! här ligger inna 

Mer, än en tänka kan: en nyttig, ädel, pur, 

En sällsam, underlig, af Gud beredd natur; 
En mask, hvars spis är blad; hvars id är artigt spinna; 

Hvars spanad silkes-tråd; hvars verk och väf är siden! 
Af blad gör han en skatt: till dess han, tom och mager, 
Invecklad in-dör i sin väf, och lifvet stäcker. 
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Men si! En ny figur, med vingar prydd, med tiden 
Här kommer fram igen, uppqvickter, fin och fager; 
En liflig sol hans själ med kraft, en gång, uppväcker. 

Man skönjer, att han formade sina sonetter på det alexan- 
drinska sätt, som bland de fransyska och tyska sonettisterne 
var öfligt. — Sin skämt-klagan öfver Astrild har han beled- 
sagat med en tysk sonett; en sådan förekommer äfven i "de 
igenfunna Dygders Upptåg", jemte en tysk visa. Man ser af 
dem, att han ägde den dåvarande tyskan fullkomligt i sin 
makt. Den senare sonetten, — ett tal af Boms hjeltar till 
drottning Christina, — skulle ej vanpryda ett rum bland 
sjelfve Flemmings. 



V. 

HEROISK FÄGNESÅNG PÅ DROTTNING CHRISTINAS 
FÖDELSEDAG *). 

Upp, upp, Aurora! kom! Hvar blifver du så länge P 
Jag menar, nu är tid, att man står upp af san ge. 

Lägg an din mantel röd; slå ut din' gyllne hår; 

Din' rosenkinder te; låt se din' ögon klar. 
Och du, som himlens höjd bepryder öfver alla, 
Du, qvicke Phosphorus, den vi på svenska kalla 

Den ljufve Morgonstjern! Hvar blifver duP stig opp! 

Stig" opp: säg Phoebus an, att han sig till sitt lopp 
Som snarast färdig gör< J Timmar, Phoebi tärnor, 
Fort, spänner an; med vagn, med hästar fram! Och Stjernor, 

J, Nattens barn, gif rum! — Se Phoebus, gyllend-klar, 

Nu hastar till sitt spann, är. färdig, käck och snar. 



') Den 8 December 1643. 
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Ja, kom, kör på! lat vidt de lagra strålar glimma; 

Din gyllen-glänsand* vagn, som skingrar tökn och dimma, 

Låt rulla fort; bär oss en ljus och klaran dag; 

En dag, som allom är till fögnad och behag. 
Klif upp, o Phoebe, högt i himmels sal; låt skina 
Förutan moln och regn och snö, ditt ansigt fina! 

Gör anstånd, och förbind den raske Aeolus, 

Att han instänger Nordan-gnall och Östan-brus. 
Den ljufVe Zephyrue, han suse sött och sakta; 
Att luften, vattn och berg och dal må märk' och akta, 

Att denna dag är hög ocb helig Svea-män! 

Valan: J Svea-män, och så hvar unger sven, 
J rusten eder till: J gören eder färdig, 
Med hästar, spär*) och svärd; ty denne dag är värdig, 

Att firas i all prakt, torner- och riddarspel, 

I vin och gästeri, förutan vank och fel. 
J Fruer och Jungfrur skön', i guld och gyllenstycke, 
Med re?erents gån fram i högtids skrud och smycke! 

Beviser eder fröjd med lj ulligt tal och sång, 

Med visor, dans och lek, och allsköns äre-prång. 
Och si! hyar Nympha snäll, hvar herde och herdinna, 
I marken, tända bloss, och låta fröjd-eld brinna. 

På bygden höres rop, och skrik och skri af fröjd; 

Af glädje höres drön och don, allt upp i höjd: 
Säckpipor, trummor, harpor, lurar, nyckelgigor, 
Allt bland bvart annat: kärngar, drängar, bönder, pigor, 

De dricka, dansa, flyga, flänga, glamma, gny; 

De qväda, le, och gantas vid, i h värjan by. 
I städer ock, så väl som slott och fäste borger, 
Der höres ock, dess Gud ske lof, af inga sorgen 

Fioler, dulciaq, och stortå**), symphoni, 

Pandurer, och regal, och lutor, klinga fri'. 
En ljuf vocal-musik, basuner och cornetter ***), 



"Speer". **) Ett slags biås-instrument. ***) Valdhorn. 
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De gå i fnllan svang bland pukor och trompetter. • 

Si! Allt gläds öfverallt. Vårt hjerta, mun och ljud 
Dig tacka gladelig, allsvåldand' Herre Gud: 
Att Du, vårt fådern'sland till stöd och uppehälle, 
Har tillsatt och upphöjt, uti sin Faders ställe, 
Det enda hjelte-blod; en öfverblifven qvist 
Ufcaf Hin Stores (ack! den Svea hafver mist!) 
Hin store Gustafs stam. Gustaf! den verlden kände, 
Bar undran åt, och rädsl, och vyrdning till sin ände. 
Nu, Herre! Du, som i Din arms kraft, underlig', 
Beskyddat har vårt land, vår stat: vi bedje Dig, 
Du värdes än ditt folk beskärma! Och regera 
Vår Drottning mild, allt med Din Ande god! Formera 
I Hennes ädla själ all kunglig kraft och dygd, 
Till Hennes pris och lof; till fiend's hån och blygd; 
Men oss, Din' fosterfar, Ditt helga folk, Din kyrka, 
Till trygghet, värn och tröst; till frid, forsvar och styrka! 
Ack Gud! att jag mång' år må sjunga, denna dag, 
Min Drottnings lof: vårt land till fröjd; Dig till behag! 

Detta stycke synes vara den tidigast utgifna af de skalde- 
skrifter, dem Stjernhjelm ville vidkännas. Han fann då ännu 
nödigt (hvad han sedan ej bekymrade sig om), att på baksi- 
dan af dess titelblad meddela en "uttydning uppå de poeti- 
ska ord" (vill här säga: mythologiska namn), "som i detta 
verket brukas": Aurora, Morgonrodnan ; Phoebus, Solen; Mi- 
nerva, Vishetens gudinna; Venus, Skönhetens; Charites, "tre 
Täcklighetens gudinnor"; o. s. v. Gafs denna undervisning åt 
de "högtförnäma?" Eller åt hvad man i våra dagar kallar 
den "stora" allmänheten? Det senare är troligast. Man på- 
minnes deraf, mellertid, om bägges obekantskap med vissa an- 
dra dylika namn (t. ex. Aphrodite, Åres, Artemis, Demeterm. 
il.), när, öfver halftannat århundrade efteråt, den Nya Skolan 
uppträdde. 
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VI. 

BRÖLLOPS-BESVÄRS IHUGKOMMELSE. 

Detta stycke bar alltifrån äldre tider varit skattadt for 
ett verk af Stjernhjelm; är såsom sådant af hans biographer 
angifvet, och under hans namn i Palmsköldska Samlingen in- 
fördt. Det enda, som här kände väcka någon betänklighet, 
vore, att dictionen, som i hans öfriga skaldedikter vanligtvis 
har stark böjelse för en viss lärd och ej sällan till konstleri 
drifven utarbetning, här möter oss i en husmansdrägt, stun- 
dom till och med alltför ledig. Syskontycket af "Hercules", 
ur hvilken ock uttryck, ja halfva verser flerstädes här anträffas, 
är mellertid så afgjordt, att det omöjligen kan öfverhalkas. 
Synbart är, att skalden, längre framskriden i ålder och likväl 
oförminskad t liflig, här velat slå sig lös eller låta sig gå; man 
tycker sig märka, att han diktat, och för sina förtrognaste 
uppläst, detta Epithalamium — i nattrock. Man får ej stöta 
sig på ett och annat drag, som öfverskrider hvad vi nu anse 
passande att säga och läsa. Begynnelsen, en behaglig tafla öf- 
ver den svenska ung-sommaren, må här få en plats. 

Phoebus, han har sin vagn, med de guldglimmande piggar 

Samt eldsprutande, svårt regerliga, drakota fåglar, 

Vändt; med tygeln i krok, frän Barbrer och torkade Blåmän, 

Mot de mätliga*) land, och sist till Nordiska näset; 

Och far na så märkliga fort, uppvärmer och aflar, 

Med sitt ljufliga ljus samt allting skådande strålar, 

Hvad på jordene finns, uti lundarne, luften och hafvet. 

Flora bepryder igen med rosor och artiga blommor: 

Nu man ser narcisserna små samt späda violer 



*) "Mätlig" betyder sannolikt här — såsom ännu i Vermlandsdialek- 
ten — fager, täck. 



91 

Bryta sig upp bland snön, mot den lifgifvande solen; . 
Primnia Veris är här; tnlipaner af hundrade färgor. 
Trädgårdsmästaren har nn ställt sina snören i vinklar, 
Mäter, i rutor och artiga kast, labyrinter och kringg&ng. 
Nn man ser, uti ljufligit ljus, den svarte fasanen; 
Tereus ock, vid djupa moras, höres klagande qvittra. 
Nu befinnes igen Philomela, den sorgsna, vid älfven, 
Och talar om sin nöd med stapplande, qvidande tunga. 
Nu tillika man ser, vid böljorna, uti det tysta, 
Flyga och svinga sig om, den fast mångtaliga Progne, 
Med sin vanliga konst, högt upp, sitt näste befästa. 
Nu man ser skugsdufvorna blå, Semiramidis ammor, 
Stararne flyga i flock, bofinken, sparfvar och änder, 
Näktergalarne små, steglitsor, hämplingar, ametar, 
Sjunga och qvittra med art uti mång* tusende stämmor. 
Nu hörs ljudande klang af rördrom uti morasen; 
Storkarne komma nu fram; långnäbbota, kacklande vildgäss; 
Nu synas ock igen Palamedis vakande tranor 
Para sig hop. Så ock alla de djur, som vistas i skogen: 
Hjortar och hind, samt elgar och rå, snällfotade harar, 
Springa med storan lust uti de grönknoppade lundar. 
Hvar tager sin till sig: och vilja nu börja sig alstra. 
Hvad Neptanus han har uti de kringlöpande strömmar, 
Hvad uti sjöar och haf finns, hvad uti älrvena spelar, 
I den ljufliga sol så väl som den Jjufliga skugga, 
Allt, hvad beherrskas utaf den blå-sjötvingande Thetis, 
Rörs i sitt innersta lif till lust, upptändes af älskog. 
Summan är det: allting bestrider den lille Cupido. 
Men ej djuren allén, utan också djurenas herre, 
Menniskan, gör han ock nu till löst fastmera benägen. 
Så den rike, som har med guld uppfyllda schatuller, 
Oånger i dans hos de guldglänsande, dyra Madam er, 
Pri för korg och sorg; ty gullet kufvar allt under. 
Ja, den fattige smyger ock in, — dock sällan hos höga, — 
Men sin like han söker igen, och sig fröjdar i löndom. 
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Frisker och ung går med uti dans, när strängarna klinga; 

Gammal och grå, som sitter i vrå, ler, lurar och tiger, 

När han minst vet utaf, sttr pilten med gyldene vingar, 

Läggande an, med list uppvärmande kallaste gubben. 

Salomon i sin konst, fast högre än Konungar alla, 

Var utaf kärlek full, hade tusende hustrur och frillor. 

Var icke Phoebus lärd på spel, på verser och örter P 

Blef dock tänder i eld till den högfärdiga Daphne! 

Paris för Helena brann, och Acis för skön Galathea. 

Ville ej ock den enögde best, Potyphemus in antro, 

Gerna deran? kröp ut, och låg uppå backen i solen? 

Stundom med sång och dikt han ville Jungfruns blidka, 

Stundom med skryt och tkräpp, som mången det ännu för sed har; 

Var han än stor och lång, honom tvingade lille Cupido. 

Gammal och ung, rik, fattig, skön, lekt*), lärder och olard, 

Stark och svag, hög, låg, allting som finnes i verlden, 

Tyr sig ihop; magnet och stål, raf, stickor och halmstrå: 

Att man görligen ser, huru Gud den ädla Naturen 

Underlig* har beredt, beprydt och med kärleken itändt. 

Beskrifningen på en hustru, sådan hon bör vara, lyder så: 

År en tröst uti nöd, en borg i sorger och ångest, 

Hustrun det är; en ära och mannens ädlaste krona. 

Väl är den, en sådana far, som Gudi behagar I 

Hon är sedig och from, frisk, lättlynt, mannenom trogen, 

Ståndar ej vid hvar knut och den förbigående lastar, 

Men blifver i sitt hus och gör hvad i husens tarfVas. 

Faller ock tiden lång, läs hon i den heliga Bibel 

Kommer ock en med mannenom hem, när mannen är lustig, 

Ser hon ej surt uppå den, häfrer ut sin ondska på gästen, 

Hamrar och ramlar i vrå, att fat och tallrikar hoppa; 

*) Lekman. 
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Utan är hurtig och from, och gör allt hvad mannen behagar. 
Sådan en hustru är mansens hjelp; Guds dyrbara gåfva! 

Hon är ju lik en bärande qvist af sötaste drufror, 

Fattar om mannen, som stöd, och höjes af honom i luften. 

Ty äro de berömmelse värd', böra prisas af allom, 

Som i det högt beprisliga stånd sig tänka begifva, 

Och med ljufligit mod hvarannan till äkta begära. 

81utligen vänder skalden sig till sjelfva brudparet, med denna 
tillämpning: 

Som oupplöselig ring, deruti finns allsingen ända, 

Så skall kärleken Er vara stark, oändlig i döden. 

Bruden är ock beprydd med krono och renaste perlor, 

Allsköns finaste guld, diamanter och dyra rubiner: 

Sådant tecknar en ren och Gudi behagelig lefnad. 

Guldet ej minskas i eld; Guld är ock helande läkdom: 

Så skall kärleken Er ej mörkna, ej minskas i motgång; 

När den ena befinns vara sorgfall, klämder i hjertat, 

Skall den andra då strax sin kärleks guld låta blänka. 

Smycket är ock god märkelse nog, samt kedjor och armband: 

Kedjor och armband länkas ihop samt lämpas i leder; 

Så skall kärleken Er uti leder lämpas i ordning, 

Och, som pansare-band, ett godt ord följa det andra. 

Kronan är urminnes häfd, hos brudena funnen af ålder: 

Ty man förr med rosor och ax plägat bruden bekröna, 

Denned ymnoghet all, långt lif, god helsa beteckna. 

Förr gafs kronan ock ut åt langsmän och stridbare hjeltar, 

De der frejd hade vunnit i strid eller ock i belägring: 

Bruden har ock, med segrande hand, i stridene dämpat 

Mer, än beväpnade män: de många begärelsens andar, 

Som med listiga skott bekämpa väl ofta vår ungdom; 

Och är derfore den, som bär sin krona med äran, 

Värd god lycka och hvars mans pris samt hugnelig tremad. 
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Jag vill sådana dygd fullgerna beprisa, berömma, 
Och med detta beslut Er önska så länge må väl gå, 
Till dess villande hjort som en örn i luftene flyger 
Och utur hafvet igen sig gjuta de brusande strömmar. 

Svinger härom med kannor och krus, högtärade Gäster! 
Jungfrur, ställer Er an! Musikanter, brommer på spelen! 

Det är troligt, att han diktat detta brölloppsqväde under 
sina sista lefnadsår, sedan Musa Suethizantes redan voro 
utgifna. Märkligt är, att versens behandling här mera när- 
mar sig till vårt begrepp om correct hexameter-byggnad. Li- 
kaså, att åldrade eller nydanade ord, jemte ovanliga ordböj- 
ningar och ordställningar, här blifvit undvikna. Månne af 
beqvämlighetP eller af uppsåt, emedan skalden hade .ställt sig 
på alldags-lifvets grund och botten? Det vissa är, att maken 
till brudskrift kan, intill Dalins tid, under ett af slikt kram 
öfverlastadt århundrade ej uppvisas. 



I valet af profstycken ha vi gifvit företrädet åt sådana, 
som, genom sina formers enkelhet och lätta fattlighet, lifligast 
afspegla både skaldens sinnesstämning och Ghristina-hofvets 
glädtiga lynne. Det vore ej svårt, att betydligt öka deras an- 
tal; och ej heller, att framdraga andra, som skulle bjertare, än 
här skett, ådagalägga, huru långt äfven han var ifrån att 
kunna afkläda sig all bismak af sin samtids osmak. Bevisadt 
är mellertid, hvad oss närmast låg om hjertat: att Stjernhjelm 
ägde verklig skald e-kallelse; att den grad, som han uppnådde 
i dess gåfvors utveckling, är en aktningsvärd ; och att han så- 
ledes med rätta behåller sitt rum af fader till Sveriges skalde- 
konst. 

De finnas nämligen, som påstå, att han fördes till sitt 
skaldskåp, mindre af någon i hans inre ursprunglig nödvän- 
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dighet, än af en patriotisk bevekelse, hvaråt han öfverlät sig, 
icke utan ett visst mått af talent, men i grunden dock af en 
reflecterande afsigt. Han var — säga de — i allmänhet ett 
klyftigt, qvickt och fyndigt hufvud, som med sitt öfriga lär- 
doms-förråd äfven förenade en grundlig kännedom af både det 
gamla och det nyare Europas vitterhet, samt dertill större för- 
måga, än någon af sina samtida, att begagna denna kunskap 
vid poetiskt-philologiska rön med sitt eget modersmål. Der- 
före, alldeles liksom han öfverhufvud med sinnrikhet och fram- 
gång försökte sig i nästan hvarje på den tiden förevarande art 
af forskning och skriftställen, fattade han omsider det beslut, 
att äfven i vitterheten förvärfva åt sitt segerkrönta fädernes- 
land äran af en egen litteratur, som redan vid sitt första upp- 
trädande skulle uthärda täflan med de högst-bildade europei- 
ska folkens; och han lyckades deri — ungefär lika långt, som 
han lyckades i allt annat. Vi neka ej, att detta påstående 
har ett sken af sanning. De, som göra det, åberopa jemväl 
den sena (nämligen åtminstone fyrtio-åriga) ålder, i h vilken 
Stjernhjelm först grep till skaldelyran. Han vore på det viset 
ett slags svenskt motstycke till Alfieri, som först i sin senare 
mannaålder började idka poesi, och författa tragedier; om det 
än af enhvar, som vet att Alfieri härmed egentligen ville blott 
väcka sina landsmän till storsinnade moraliska och politiska 
tänkesätt, i alla fall måste medgifvas, att Stjernhjelms uppsåt 
var ett mera rent ästhetiskt, eller mera åsyftade vitterheten 
såsom vitterhet. Men den sist andragna omständigheten be- 
visar ej mycket; — om den ens bevisar något. Själens ung- 
dom har, hos så månget snille, ådagalagt sitt oberoende af 
kroppens. Rousseau diktade sin käusloglödande roman, La 
Kouvelle Heloise, mellan sitt fyrtionde och femtionde lefnads- 
år; Gluck började framträda med sina mästarverk först om- 
kring sitt femtionde, och skref sin eldigaste opera — efter 
sitt sextionde. Dessutom: hvem vet, hvad och huru mycket 
Stjernhjelm kan hafva tidigare skrifvit, som han ej funnit värdt 
offentlighet, eller ock ej värdt att sedermera, såsom blifven ett 
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bylladt skaldemönster, vidkännas? Det ar ingalunda osanno- 
likt, att flere af de anonyma qväden, som ännu finnas qvar 
från tiden af tretti-åra krigets början, äro diktade af honom, 
i hans yngre dagar. Så t. ex. den visa, som, under öf- 
verskrift "Balen", träffas i den svenska fornsångs-samlingen 
Nordmansharpan*). När man jeranfor den derstädes gifna 
målningen af dåtidens fröjde-seder och sällskaps-förlustelser, 
med den, som förekommer i den nyss anförda "Heroiska Fäg*- 
nesången", så frestas man snart till den gissning, att det är 
Stjernhjelm, som helsar åhöraren eller läsaren i detta qvädes 
slut-stropher: 

Vill n&gon fråga om denna lilla dikt? 
Hvad hon betyder, det är direct: 
Af en ung Student hon qvädin är, 
Hvart rättskaffens hjerta skänkt och föränd. 

Härmed vätete, ungersvenner all', 
Jungfrur och mor till ett stort tal! 
När J sjungen denna ljufliga sång, 
Dricker min skål, önsker mig god* nätter mång! 

(hvarvid ock dessutom, huru han ännu på äldre dagar stun- 
dom slog sig lös, kan efterses i hans politiska Discursus 
Astro-Poeticus mixtus et eomicus**); der, bland de första 
verserna, en Satyrus från Skåne svarar den till krig uppma- 
nande Mercurius: 



*) Se Poetisk Kalender för &r 1816, sid. 101. 

**) Hammarsköld har i sin upplaga intagit den, efter en afskrift i de 
Palmsköldska Samlingarna; af det skal, att den var, hos Stjernhjelma sam- 
tida, berömd för sin macaroniska qvickhet. Skalden, som här kallar sig 
Gratius Major Micropolita, har velat göra en satir på vissa "all- 
männa opinioner", som i den tiden voro gängse. Sondén tycker, att den- 
na Discursus kunnat, utan skada, förblifVa otryckt. Ur rent ästhetisk 
synpunkt kan man ej annat, än tycka som han. 
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Som Gud vill, Bror lill! non est loCus aptior utlns, 

Armorum satis est; eu bonde går ock uti fältet. 

Bössor har ock hvar man; quiå restat? nihil, nisi matsäck). 

Hvad åter beträffar, att han skall — jemnt upp — hafva lika 
mycket lyckats i sina poetiska försök, som i sina andra auo- 
torliga, och således ej med bestämdt intyg af en afgjordare 
natur-kallelse till poet, än till språkforskare, historicus, jurist, 
philosopb och mathematicus : så är detta ett påstående, hvars 
besvarande förutsätter en fullständig samling af alla Stjern- 
hjelms skrifter (der äfven samtliga manuscripterna vore tryckta), 
och tillika en fullständig kännedom så af bemälta kunskaps- 
arter, som af deras dåvarande europeiska skick. Det svar, 
som under denna dubbla fullständighets afbidan kan gifvas, är 
dock lätt gifvet. Skulle icke vara nog att påminna om det 
fragmentariska skick, hvari han lemnade och öfvergaf nästan 
alla slika öfriga bemödanden? Eller derom, att mot de stora 
brietfalligheter, * som i etymologisk, i historisk, i juridisk, i phi- 
losophisk, i mathematisk måtto hos honom uppdagats och än 
vidare kunna uppdagas, icke några på långt när jemnvigtiga 
förete sig inom hans skaldekonst? 

Å vår sida tillstå vi beredvilligt: det hände icke blott-— 
och af ganska' naturliga skäl — hans samtidingar, äfvensora 
hans närmaste efterverld, att för högt uppskatta hans skalde- 
snille; detsamma har äfven händt Hammarsköld, — och af 
tvifvelsutan mindre giltiga orsaker. Ben i hans upplaga på 
sidd. 48 — 54 gifna (och sedan på flera ställen vidare utförda) 
karakteristiken öfver Stjernhjelms Poesi, är något alltför enthu- 
siastisk. Äfven den mera modererade, som befinnes i hans 
"Historiskt-Kritiska Anteckningar om Svenska Vitterheten", 
går ännu i ett och annat väl långt. Såsom t. ex. då der för- 
säkras (med anledning af en monolog i balletten "Den fångne 
Cupido"), att Shakspeare "skulle funnit en mäktig medtäflare i 
Stjernhjelm", om denne hade företagit sig att dikta egentliga 
Dramer. I märkvärdig motsägelse härtill, finner man> ett par 
Siare o. Skalder. TI. 7 
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sidor förut, sjelfve Hammarsköld antaga: "det är troligt, att 
hans philologiska interesse egentligen dref honom till 
hans första poetiska försök". Då dervid omnämnes det före- 
gifvande af Paschius, att Stjemhjelm "eldats till sina metriska 
bemödanden för att dymedelst ådagalägga Svenska språkets 
förvandtskap med det Grekiska och Romerska, emedan det kun- 
de tillegna sig dessas versformer"; bifogar Hammarsköld för 
sin räkning, att skälet bör snarare sökas "i hans fosterländska 
ifver att bilda en äkta Svensk Verskonst och regelbinda språ- 
ket genom en bestämd, på säkra grunder hvilande Metrik" 
(således ändock ingen rent poetisk bevekelsegrundl). Mot- 
sägelsen kan blott på ett sätt häfras: nämligen så, att Stjem- 
hjelm först i anledning af detta patriotiskt-philologiska syfte 
kom till upptäckt af sitt eget verkliga skalde-anlag, och dy- 
medelst, ungefar lik Saul, som utgick att söka en åsninna och 
fann ett konungarike, enligt Hammarskölds föreställning var # 
utgången att söka en svensk prosodi, men råkade finna en 
svensk poesi tillika. Hved eljest den nyss Anmärkta öfver^- 
drifna uppskattningen angår, så framkallades den, såsom en — 
till en början nyttig — reaction, genom den obilliga ned- 
skattning, hvilken vid Hammarskölds uppträdande var gängse. 
Också vore ej så mycket klandervärdt, att han för högt upp- 
lyftat Stjemhjelm; i fall han ej dervid tillika, hänförd af sam- 
ma oppositions- och reactionslust i tadel som i beröm, for- 
djupt nedsatt Dalin. X harmen öfver dem, som gjort Stjem- 
hjelm till en obetydlighet mot Dalin, gjorde han nu Dalin 
till en obetydlighet mot Stjemhjelm. Men ingen, som är i 
stånd till noggrannt och fördomsfritt betraktande, bör kunna 
neka, att Dalin var, i förhållande till sitt tidehvarf, en alldeles 
lika storhet, som Stjemhjelm var i förhållande till sitt. Öfver- 
träffade den nyssnämnde i vissa egenskaper, så öfvertraffade 
Dalin i andra. En sats, hvars giltighet hvarje opartisk jemn- 
förelse skall intyga. 

Den, som skrifver detta, är just ingen vän af medelvä- 
gar; och ej heller, så vid t honom veterligt är, derföre känd 
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eller beskylld. Men visserligen händer ofta nog, att medel- 
vägen är den, som bör väljas. Så äfven i frågan om Stjern- 
hjelms skalde-förträfflighet. Vore han en skald af första eller 
högsta ordningen: då skulle hans alster uppenbara en djupare 
och rikare fantasi; då vore, sannolikt, antingen deras antal 
större, eller ock hade han gifvit sin bildningsgåfva utrymme i 
compositioner af än större art: då skulle i hans "Hercules* 9 
den gnomiska betraktelsen ej så ofta lemna den målande bild- 
ligheten och den episka stylen ur sigte; då hade det philolo- 
giska och prosodiska experimenterandet, som onekligt är en af 
de Stjernhjelmska poeraernas hufvudegenskaper, spelat en min- 
dre starkt frarostickande rol; då skulle en viss innerligare ly- 
risk värma och skärhet vara i dessa poemer mindre sällspord; 
då hade ock frändskapen med den inhemska gamla Folkvisan 
ej kunnat förträngas och öfvertäckas af den akademiska grund, 
hvarpå han, omedelbart uppfostrad af Grekland och Bom, an- 
såg Svenska vitterhetens tempel böra uppföras. Å andra si- 
dan: vore Stjernhjelm intet annat, än en lärd versmakare af 
patriotism, en med viss fyndighet, eller till och med talent, 
utrustad anställare af språk-rön och meter-rön: huru kunde då 
hafva inträffat, att dessa poemer ändock, till större delen, in- 
nehålla och uttrycka så mycken verklig poeBi? huru hade han 
då, delad, som han var, både mellan mångfaldiga vetenskapli- 
ga forskningar och mångfaldiga af staten ålagda värf, kunnat 
ända till sin lefnads slut fortfara att idka poesi, såsom sia 
käraste sysselsättning P huru hade då hans "Hercules", i trots 
deraf, att Undervisningen stundom framstår nog naken och till 
och med trivial, mäktat ändock, för det mesta, så lyckligt bi- 
behålla den antik-artade tonen? och hans balletter, h varifrån 
hade då de undfått sitt rörliga, sitt mångstämmiga och mång- 
flrgade lif? eller skulle detta, i så mycken uppfinning, klang 
och prakt, vara framfödt endast ur — en lärd öfverläggning? 
Än flera dylika frågor kunde göras. I en ställning eller un- 
der tidsförhållanden, der i språk och vitterhet allt var att 
skapa och försöka, måste sjelfnödvändigt en viss philologisk 
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och prosodisk syftning, på ett utmärkande sätt, ingå i det 
hela af hans skaldskap. Sådant synes oss lika naturligt, som 
att härigenom ej sällan skulle uppkomma ett skaplynne af nå- 
got som gjordes just för sjelfva rönets skull, ett tycke af nå- 
got jägtande efter påhitt i ord, böjningar och versformer, en 
lutning till archaistisk affectation. Långt ifrån att man bör 
häröfver yttra missnöje, förtjenar det fastmer vår beundran, att, 
bland oräkneligheten af slika rön, ändock de flesta måste er- 
kännas för lyckade. Dessutom innebär det ingalunda någon- 
ting motstridigt till hvad vi sagt om den inre verkligheten af 
hans poetiska kallelse, att han, måhända, kom till fullt med- 
vetande derom först genom tanken: hvem vet, om ej svenska 
folklynnet och svenska språket äro lika egnade för skalde- 
konst, som de Grekers och Eomares? och hvem vet, om ej 
jag kunde gifva någon vägledning dertill? 



Sljerobjelm såsom Enskild. 

Och härmed taga vi afsked från den ärevördige Stjern- 
hjelm. Hans grundfel var, att med brinnande ifver börja myc- 
ket, hvilket han ej ägde ihärdighet att fullborda. Men äfven 
deruti finna vi honom bottensvensk. Jemväl hos honom yppar 
sig den besynnerliga motsats, hvilken i vår Nord är inom en 
och samma personlighet så vanlig: motsatsen mellan ett verk- 
ligt snilles eld, och en med lättsinne blandad maknghet eller 
liknöjdhet. Den månglust för mångslöjd, det förslagsmakeri, 
den nyckfulla otålighet, som vidlåda det svenska kynnet, be- 
herrskade sjelfva denna stora själ alltförmycket. Härtill kom 
en dryg andel af den allmänna segerdruckenhet, hvari man 
tyckte sig ej böra våga mindre med pennan, än med svärdet. 
Alltsammans dref till ständig omvexling af foretag. Hans vän- 
ner hörde honom, i flera utlåtelser, oförtäckt yttra sitt begär 
och hopp, att genom sina skrifter lefva hos efterverlden i kärt 
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minne. Till sekreteraren Cantersten, som frågade honom om 
vinsten af hans idkeliga studerande och skrifvande, svarade han: 
''när jag engång dött, lära många finnas, som tala om mig och 
hälla i lof mina skrifter". — "Då har ni intet gagn deraf, 
inföll Cantersten *). — "Så ser ni saken", genmälte Stjernhjelm; 
"men min lust är, att veta mitt namn hågkommet i beröm- 
melse, sedan jag ej mera är till". — Och likväl — huru be- 
kymmerslös han esomoftast var om dessa skrifter, synes bäst 
af hans svar till boktryckaren Wankijf, med hvilken han öf- 
verenskommit om tryckningen af sin afhandling Bacillus Ca- 
rolinus, der han ville meddela en af sina vigtigaste veten- 
skapliga upptäckter. Han hade lemnat manuscript till första 
begynnelsen. Men då en sättaregosse, för att erhålla mer, in- 
fann sig vid ett tillfälle, då han i några besökande vänners 
lag var särdeles upprymd, ropade han till gossen förtretad: 
"Helsa du Wankijf och fråga honom, om jag skall sitta och 
pina ut ögonen på mig för hans skull?" Med detta besked 
fick gossen gå; något vidare manuscript blef aldrig öfverlem- 
nadt; — och "Carls-Stafven" hvilar, i likhet med sina flesta 
syskon, ännu gömd bland massan af hans handskrifter. Sannt 
är, att man, i dylik belägenhet, ofta frestas till samma hels- 
ning. Men vill man utgifva böcker, så gör man klokt i att 
affärda sättaren på annat vis. 

Hvad härvid i ej ringa mån länder till ursäkt, är hans 
nästan oafbrutna kringkastning mellan skiftande öden och äm- 
bets-befattningar. Be senares sällsamma mångfald, och till en 
del olikartighet, intygar, att de styrande ansågo honom till 
nästan allting lika skicklig. Född i Dalarne**) 1598, såsom - 
son af en bergsman, hvars förfader varit adeliga, gjorde han 



*) Denne man instämde måhända med den fransyske poeten Le Pais, 
som hellre önskade 

Un buffet bien garni pendant cent ans de vte, 
Que mille autels apres ma mört 

**) Födelseorten var byn Svartskär, i Vika socken. Fadren hette Olof 
Marqvardsson: modren Karin Matthisdotter. 
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dg tidigt bemärkt genom snillegåfvor och kunskaper, samt 
ägde jemväl, en tid, sin konungs (Gustaf Adolfs) fordne infor- 
mator Buneus till handledare. Hemkommen från resor i Tysk- 
land, Holland, England, Frankrike, ja Italien, gjordes han 1 625 
till lector i moralen vid det nyss inrättade gymnasiet i Ve- 
sterås, och kort derefter rid Stockholms gymnasium illustre. 
Derifrån förflyttades han 1(30 såsom assessor till Dorpts hof- 
rätt; under hvilken tjenst han 1631 adlades med namnet Stjern- 
hjelm, genom ett i faltlägret vid Werben utfärdadt sköldebref, 
samt förlänades med tvenne lifländska gods, Stjernlund och 
Vasula. Dittills hade han, med ett från förfåderne återuppta- 
get namn, kallat sig Lilje. Anledningen, att gifva honom 
det nya namnet i stället för att blott ny-adla det förra, säges 
Konungen hämtat af den underrättelse, att Stjernhjelm hade i 
sin barndom, vid en resa öfvcr sjön Bunn i en stjernklar vin- 
ternatt, svarat sin fader, som frågat honom hvaiifrån stjernor- 
na komma: "Himmelen är idel ljus, och Gud vandrar deruppe 
af och an i himlasalen; men som han är en ganska stark 
man, så stöter han ibland, med doppskon af sin käpp, hål på 
dess golf; ljuset innanför lyser då igenom, och det kalla vi 
stjernor". Mellertid sysselsatte man honom flinkt med jordens 
angelägenheter; och några år efter den plötsliga förvandlingen 
från gymnasii-lector till hofrätts-assessor , blef han (1639) 
tandtråd i Linand; hvarvid han tillika tjenstgjorde såsom re- 
visions-commissarius och medlem af Dorpts öfver-consistorium. 
Hemkallad 1642 till ledamot af den commission, som för- 
ordnades att öfverse och förbättra Sveriges lag-verk, utnämn- 
des han 1648 till vice president i Dorpts hofrätt: men be- 
falldes ändock, att en tid framåt qvarstanna i Stockholm så- 
som riks-antiqvarius och archivets förman; med uppdrag der- 
jemte, att vid främmande gesandters emottagande förrätta äm- 
betet af hof-canceller. Förjagad från Lifland 1656 af de plöts- 
ligt inbrytande Ryssarne, som sköflade och brände hans gods, 
och sedan han vid öfverfarten på Ålands-haf genom skepps- 
brott förlorat allt, utom sitt och de sinas lif, erhöll han af 
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konung Carl Gustaf understöd, och 1658 befattningen att va- 
ra landsdomare eller lagman i det då nyss till Sverige af- 
trädda Trondhiems län. Man insatte honom derefter i re~ 
ductions-collegium; men detta ledamotskap undanbad han sig, 
sedan han en liten tid pröfvat betänkligheten och förhatlighe- 
ten af sysslan. Angenämare blef honom den i enlighet med 
hans önskan uppdragna förrättning, att, på grunden af den 
tillförlitligare mätare för mått, mål och vigt, som han utfun- 
nit, närmare bestämma och berigtiga de i riket antagna*). 
Tillika mottog han (år 1661), — hvad han i Christinas tid 
hade vfigrat, att i krigs-collegium inträda såsom krigs-råd. 
Icke långt derefter instiftades antiqvitets-collegium, på riks- 
cancelleren M. De la Gardies tillstyrkan. Hvem var sjelf- 
skrifven till dess ordförande och styresman, om icke Stjern- 
hjelmP Han blef dertill utnämnd 1667, med ett särskildt arf- 
vode och dessutom ett årligt tillskott af 300 daler silfvermynt, 
att förena med lönen af sitt bibehållna krigsråds-Smbete. Det 
var såsom innehafvare af denna dubbla befattning, som han 
i Stockholm, i ett vid Brunkeberg beläget hus, den 2% April 
1672 afled; sjuttiofyra år gammal. 

Man ser här en prof-charta på ämbetsmanna-värf, som 
temligen motsvarar den på hans litterära och auctorliga före- 
hafvanden. Mera ändamålsenligt för Sveriges litteratur, och 
särdeles för Sveriges vitterhet, hade visserligen de makthaf- 
vande kunnat, för det mesta, använda så sällsynta förmögen- 
heter. Men det var en skön öfverdrift i den tidens förtroen- 
de för snille, lärdom, vetenskap. Man tilltrodde dem en nä- 
stan öfvernaturlig tanke- och handlingsvidd; en spänstighet, 



*) Det rar theorien af denna hans »åkallade Linea Carolina, jemte 
fullständig tillämpning deraf, tom hos Wankijf skalle tryckas. Till grund- 
dragen rar den redan framställd i Arehtmedes Beformatvs; derföre 
ämnade kan ock i sina sista kfhadsår utgifts denne i en förbättrad upplaga^ 
under namn af Archimedes, per Lineam Carolinam ftractlcuM, 
Begynnelsen dertill finnes bland hans handskrifter, daterad den 27 April 
1669. 
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som kunde stegras utan gräns, till omfattande, till genomträn- 
gande af alla ämnen för mensklig insigt De högstbegåfVade 
måste derföre låta sig behaga ett befordringssätt, som troget 
uttryckte en så vacker fördom. Aren från 1 642? till omkring 
1650 utgjorde det mest lysande, och sannolikt äfven det gla- 
daste, tidskiftet af hans lefnad. Det var då, som han, omhul- 
dad med högsta ynnest af sin unga och ovanliga drottning, 
egentligen i egenskap af hennes hofskald kom att gifva luft 
och fart åt sin böjelse för poesien. Hon älskade hans samtal 
och hans skrifter; plägade kalla honom och hans landsman 
Stjernhök "mina Dalstjernor"; och han var länge bländad af 
henne med fortjusning. Mer och mer blef han dock varse, att 
den store Gustaf Adolfs dotter, i grunden, var en qvick — 
äfventyrerska. H vilken upptäckt! Svårigheten af de uppgifter, 
som ålågo henne att lösa, var stor; kanske större, än hennes 
fleate bedömmare insett: men för stor hade den icke varit för 
hennes hufvud, om hon ägt hjerta och samvete att värdigt be- 
gagna det. Af alla utvägar att reda sig ur en under sking- 
rande yta flerfaldigt oroande förlägenhet, valde hon derföre — 
och ganska skyndsamt — den sämsta: att, hälft af naturlig lätt- 
sinnighet, hälft af förtviflan, låta allt gå vind för våg, tills 
nödvändigheten af en styresman blef tvingande och intet an- 
nat återstod, än thron-rafsägelse och derefter följande sträfvan 
att fullborda sin sjelfrbedöfning. Vi veta ej, huru tidigt Stjera-r 
hjelra anade en slik utgång; men dåraktigheten, yrseln, den 
gränslösa sjelfviskheten af hennes karakter och regeringssätt 
kunde omsider ej undfalla honom. Hennes växande hängif* 
venhet åt ovärdiga gunstlingar och utländska snyltgäster väckte 
hans förtrytelse. En hans grundsats, hvaremot hans eget lynne 
och umgänge noga svarade, var denna: "väl vore, om en 
svensk bergsmans grofhet och en fransysk snushanes galanteri 
komme att blandas* tillsammans, halfparten af hvardera, så att 
barnet blefve en ärbar frihet och lustighet, med uppqvickad 
ande och ändock den gamla svenska ärlighetens behåll". Men 
han blef öfvertygad, att drottningen föredrog det fransyska, 



105 

snushaneväsendet öbemängdt, utan ringaste svensk tillblandning. 
Fullständigt bevis derpå erhöll han, när han såg sig undan- 
skjuten i skuggan af den fräcke charlatanen Bourdelot; h vil- 
ken han derfore oek gjorde till skott-tafla för h vassa stickord. 
Äfven om de öfriga favoriterne — t. ex. den till Lejoncrona 
adlade och till h of råd upphöjde hofskräddaren — sparade 
han ej infall och epigrammer. Slutligen hände honom, att 
äfven i afseende på drottningen sjelf yttra sig med någon sid- 
vördnad *). Det ena med det andra berättades. Han föll i 
onåd; och tillsades att oförtöfvadt afresa till Linand, utan att 
ens utbekomma sista årets arfvode för sin plats i lag-commis- 
sionen. Vid sidan af sin några år tillförne förvärfvade maka, 
Cäeilia Bure — Hammarsköld, som kallar henne Elisabeth, 
säger henne varit hans ungdoms-lärares Bursei dotter — trö- 
stade han sig på sin egendom Vasula, med sina barns upp- 
fostran och flerahand a litterära arbeten. "Hercules", i utkast 
färdig redan före 1650, fullbordades der i sitt nuvarande skiok. 
Han utgaf detta poem från trycket i Upsala 1653; troligen 
under samma besök der, då han i en offentlig och af drott- 
ningen sjelf bivistad disputations-act försvarade sig mot Ter- 
serus, som erhållit hennes tillåtelse att försöka vederlägga sin 
väns philologiska irrmeningar. Hvad Stjernhjelm tänkte om 
hennes afsigt härmed, veta vi ej. Men sannolikt nog är, att 
hans drottnings lynne, hof och regentvishet stöda för hans 
själ, när han målade denna "Flättjans" bild: 

Ett öga grät; med det andra då log hon: snart var hon efteråt, 
Snart var hon fqråt i tripptrapp, gnäller och dansvig å fotom. 
Hon var klädd nppå fransk, dera allt var brokot och krokot; 
Bingadt, och slingadt i kors, med fransar i lyckor och nyckor; 
Pappadt, och knappadt i längd och i bredd; med spitsar och litaor, 



*) På underrättelsen, att drottningen, emot hans vilja, hade insatt 
honom i krigs-collegium, hvarvid han ock påmintes att stolen vore 
drottningens, genmälte han: "Om Hennes Majestät rår om stolen, så rår 
jag om , som derfore aldrig skall sättas på den". 
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Burit omkring, och i ring, å la mod*, benittradt ock cplittndt. 
Hon bar nppå nn hund ett aegltnde ikepp uUn styre. 

Flin Iifland återkommen till Stockholm i yttersta armod, af 
Ryasarne och bafvet utplundrad, fann han tig af fordns fora* 
gtfna vänner skydd och flydd. Sin smärta deröfrer, tia tack- 
samhet mot de få undantagen, som ännu kändes vid "den af 
jordens högsta gudamakt Juno Moneta förskjutne", har han 
förevigat i sitt vackra latinska, en Boethius värdiga poem: 
léyllion Anaereoniieum ad Amioos eertos et probato*. 
Han vände sig nu till den fjerran i krig frånvarande hjelte» 
som genom Christinas förnuftigaste handling erhållit hennes 
thron; och denne skyndade att understödja honom, så fort om- 
ständigheterna kunde tillåta. Men i goda bärgnings-villkor 
kom Stjernhjelm aldrig mera. Hans olycka, liksom fädernes- 
landets, ville, att Carl Gustaf, den snillrikaste och störste af 
Sveriges konungar näst intill Gustaf Adolf, bortrycktes midt 
i blomningen af kraft och bedrifter. Stjernhjelm hade nu va- 
rit förlorad, utan De la Gardie; som, bland många goda egen- 
skaper, ägde den att vara verklig mäcenat. Han slapp upp- 
lefva denna sin sista lycko-sols nedgång. Icke dessmindre dog 
han så fattig, att hans lik måste öfver tvenne år vänta påbe- 
grafning, tills hans arfvingar hunnit vinna en rättegång och 
kammarcollegium förordna om en anständig begrafoingshjelp. 
Ändteligen visade man honom, den 28 Juni 1674, denna si- 
sta äretjenst: i S. Clara kyrka, med stor procession och ståt, 
samt vederbörlig likpredikan, som hölls af hans gamle vän och 
opponent, biskop Terserus; h varefter vid grafven utdelades nå- 
gra (ännu förvarade) minnesord, författade af hans skalde-lår- 
junge, senaste umgängsvän och förste biograph, den unge Sa- 
muel Columbus. 

Men så var han ock en slät hushållare. Med hela sin 
själ lefvande i ämnen af oförgänglig halt, gladlynt, gifmild, 
förslags- och förhoppningsrik, ansåg han penningen för ett ve- 
dervärdigt föremål att tänka på och handtera. Pungen plä- 
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gade ligga på hans skrifbord, tillgänglig för pigan eller up- 
passaren, som fick, efter godtfinnande och samvete, sjelf nr den 
förae sig med de dagliga behofvens utgifter; om räkenskap 
eller redovisning blef aldrig fråga. Naturligtvis var den ofta 
tom: men — säger Columbus — "om han ioke hade mer än 
en tre-dalen plåt på fickan, var han dock lika munter; då 
han hade mycket, mådde han väl, och då han hade litet, kom 
han ock dermed ut". På sådana fötter stod hans hus under 
de sista lefnadsåren, då han var enkling. Troligt är, att det 
varit skött ordentligare af hans husfru. Men äfven långt för* 
ut hade det befunnits i sådant obestånd, att han nödgats an- 
lita Oxenstjerna om understöd, liksom sedermera Carl Gustaf. 
Det syntes honom nästan ett axiom, att rikedom och höga 
8Jälsgåfvor ej kunna sammantrifvas. De, som voro vittnen till 
hans trångmål och beklagade det, hörde honom ej sällan yttra, 
än: bonw mentis comes est paupertas, än: aut Philoso- 
pkum, aut Divitem oportet vivere. Då han engång, i ett 
samqväm hos en af rikets yppersta män, på skämt förebråddes 
af denne, att oaktadt all sin mångkunnighet vara fattig och 
mager, hvaremot en viss i sällskapet närvarande ämbetsman 
vore så förmögen och frodig, svarade han: "ja! den, som har 
läst något, så vet han något, och den, som har stulit något, 
så har han något". Det påpekade mönstret hade nämligen 
riktat sig på försnillning af Kronans inkomster. I det hela 
tog han sin timliga belägenhet lätt; kanske förmycket. Men 
i allt, och således äfven häri, blandade sig hos honom spelan- 
de lättsinne och det djupaste allvar. Såsom skeppsbruten upp- 
kastad på en ödslig strand med sin familj och de öfriga med- 
resande, väckte han de andra ur deras nedslagenhet genomett 
sjunga och dansa, och begagnade sedan deras upprymdare sin- 
nesstämning till föreställningar om tålamod och förtröstan på 
Försynen. Hans tvenne herrskande lidelser voro: begär efter 
vishet, och begär efter ära. Quam dulee est saperel utro- 
pade han, omringad af sina böcker och papper, med glädje- 
strålande uppsyn till den i hans arbetsrum inträdande Colum- 
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bus. Till valspråk hade han: virtutis gloria merces. Men 
äran satte han i den erkänsla, som skördas för en rastlös verk- 
samhet till menniskornas gagn och upplysning. Han hördes 
ofta upprepa: magna est felicitas pos.se bene mereri de 
multis. Om menniskomängdens öfriga fikande och äflande 
plägade han instämma med Persins: o curas kominum* o 
quantum est in rebus inanel På sin sotsäng förklarade 
han, att han aldrig hos någon författare sett upptecknad en 
vissare sanning, än att "det menskliga lefvernet är en ovoq 
6%lag, en skugge-dröm, eller dröm i och om skuggan *)". 
Blott så till vida ägde detta skugglif för honom värde, som 
det gaf tillfallen att vinnlägga sig om en högre utveckling 
och en varaktigt lefvande, välförtjent åminnelse. "Att utstå 
möda och fara för heder och ära", hörde man honom säga, 
"är för en ädel själ den sötaste libertet". Om vrångvist häck- 
lande och bakdantande var han obekymrad. Hans tänkesätt 
deröfver målas i detta hans Epigramm om "Månan, den en 
hund skäller på": 

Månan i tysthet går Bin g&ng, och aktar ej hundglafe; 
Så gör en lastlös man, som ärliga lefrer i stillo-, 
Ler åt gabbare-glans och klaffare-tunga föraktar. 

Bland hans tanke- och minnes-språk förekomma dessa fyra 
reglor för samlefnaden med menniskor: "att förakta verldens 
och lyckans oförrätter; att ej förakta någon; att hugstort för- 
akta andras förakt; att måttligt högakta sig sjelfvan". Vän- 
skapen var, näst visheten och äran, hans tankars ideal, hans 
känslors hänryckning. Det vanliga slaget af vänskap kallade 
han amicitia ollaris**). Till den högre vänskapens pris fin- 
nes mycket i hans handskrifter antecknadt. 

Oakiadt sin kärlek för enslighet och studier, mottog han 
gerna besök, och var i sitt umgänge högst älsklig. Utom 

*) Det är Pindarus, som har denna utlåtelse. 
**) Gryt- eller gröt-vänskap. 



109 

etymologiska skrifter, voro honom de metaphysiska kärast; till 
de poetiska återvände han gerna; Aristophanes och Plautus 
tillhörde hans vederqvickelser. Hos sin tids prester stod han 
i tvetydigt rykte for sina theologiska åsigter. I Lifland, der 
naturkunnighetens nyaste upptäckter voro okända, höll prester- 
skapet på att lysa honom i bann för häxmästeri och gudlös- 
het, sedan han genom solglas tändt eld på en bondes skägg, 
och för juris professorn Virginias, efter flerahanda hemlig- 
hetsfulla omsvep, framvisat, under mikroskop, ett visst allbe- 
kant kräk såsom sin spiritus familiaris. • Jemväl i Sverige 
funno de rättrogne hos honom åtskilligt betänkligt. Bland 
annat, hans upphöjande af Götiskan på Hebräiskans bekost- 
nad, och hans benägenhet att antaga Prä-Adamiter; hvadan De 
la Gardie, när Stjernhjelm hade begärt hans lof att trycka sitt 
företal till Ulphilas, men emellertid redan tryckt det" utan 
hans vetskap och emot Terseri råd, sade: "mannen är sjelf 
ett stycke af PrcB-Adamitis?'. Dessutom hade han hörts ut- 
låta sig: "mycken mun-plottring och mycket mess-bivistande 
är käring-gudfruktighet; men hafva Gud för ögonen i sitt lef- 
verne, och sträfva efter dygd för dygds skull, det är gudak- 
tighet; och att icke förqväfva den ädla själens ljus genom 
best- och söWefnad, eller skämma det genom arghet och ond- 
ska, som är den rätta absentia Def*. En dylik trosbekän- 
nelse kunde man ej antaga för renlärig. TiH och med Ter- 
8erus, ehuru nyss förut sjelf förkättrad och förföljd, kunde ej 
afhålla sig i sin likpredikan, att varnande antyda ett och an- 
nat om den aflidnes mindre christliga tänkesätt. Men Stjern- 
hjelm dyrkade Gud troget på sitt vis, och rönte deraf ym- 
nig välsignelse. Det rena intrycket af hans friska ålderdom 
har man i detta lilla stycke till "Helsans Pris", hvilket han 
diktade, "vid nästan fyllda 68 år, i gröna gräset vid Jakobs- 
dal*)": 



*) Enligt en underrättelse i äldsta upplagan, så lydande: "Fattadt af 
GT. Stjernhjelm, i gröna gräset vid Jakobsdal. T#i JuHo Circa örtum 
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Helsan ar allt Allt, allt ar allsintet, der intet ir Helsa*. 
Konglige vild, makt, prakt, gäll, vett, ir allsinte not Helsan. 
Rikedom, nngdomslust, konat, gunst, aro vanskliga gåfror. 
Kommande, gångande, tom en vind; tacknämliga, IjufVa, 
Dock ej länger, an Helsan ar hos: viker kon, fare val Fröjd! 
Helsan allén år, i fcvilko beror vår verldsliga aftllhet. 
Helsa till lif och sjal gifve Gud, vår eviga Helsal 

Så oförsvagad förblef bana själs och kropps styrka, att han 
ännu året före sin .död kunde utgifva sitt frejdade Ulphilan- 
ska verk, med Moeso-Götisk text samt 8vensk, Isländsk och 
Latinsk öfversättning, glossarium och det nyssnämnda före- 
tal, hvari han för sista gången, med förnyadt uppbjudande af 
alla sina krafter, sökte bevisa Götiskans och Forn-Svenskana 
r&ttigfiet att gälla såsom jordens ur-språk. 

Börande ar Columbi skildring af tiden näst före hans 
bortgång. En dag hade han skickat ut den trogne lärjungen, 
för att i marknaden efterhöra hos "bokförarne", om de hade 
"något nytt verk om Christna Beligionens sanning". Men ett 
sådant fanns ej. 8tjernhjelm blef misslynt; och på Columbi 
fråga, hvad han tyckte "om Mornseo, Grotio, så ock vår Le- 
nsaoP" svarade han: "de äro vackre karlar, men i den mate* 
rien göra de icke tillfyllest". — Columbus: "Tron J, att man 
blir salig, om man dör i tron på vår heliga Religions läror?'' 
— ötjernhjelm: "Ja' 9 . — Columbus: "Hvad görs då behof, att 
bekymra sig om flera vägar, när man har en viss? Är icke 
bättre, att följa den gifna, som är säker, än sväfva i en 
orolig tviflan; helst i de saker, dem dock ingen menniska kan 
utleta? Om vi än tale och skrifve aldrig så mycket deron, 
är dock allt stympverk. Är icke derföre bäst, att skjuta oss 
i Guds hand, göra vårt bästa och låta Gud sörja för det an- 
dra? 1 * — Stjernhjelm: "Så menar ock jag". — Kort efteråt, 



8irii, Anno Christi £666? mt*U$ anno pant eompUto 6S'\ Ja- 
kohsdal är det nuvarande Ulriksdal 
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då han redan låg på dödsbädden, och sedan han yttrat de 
förut anförda orden om menniskolifveta egenskap af skugg- 
dröm, sporde honom Columbus: "Är ännu något, som J viljen 
gifva mig vid handen?" — Stjernhjelm: "Det allrabästa, som 
man i verlden kan äga, är ett gladt mod. Hvad jag kan 
förmana och råda, är, att icke vidlyftigare med verlden och 
det verldsliga sig inlåta, än med sinnets rolighet kan förlikas. 
Mitt sinne har varit starkare, än att det af lyckans ostadig- 
het kunnat omdrifvas. Mitt nöje har bestått i godt bjerta 
och god helsa, ärligt och vettigt lefveme, samt deraf flytande 
gunst och afhåll bland folk, jemte en viss förtröstan till Gud, 
som mig slika gåfvor förunnat". Härpå sammanknäppte han 
sina händer med dessa ord: "Gud, som mig har låtit komma 
hit i verlden, gör af mig hvad Din gudomliga vilja behagar! 
Jag tackar Dig, att Du har låtit mig födas en menniska, gif- 
git mig godt förstånd och andra fullkomliga menniskogåfvor, 
en helsosam kropp, dageligt bröd, förnöjligt sinne, och i allt 
ett fröjdigt gemöt. Jag vill nu dö, om Du så behagar, och 
min sista fröjd är ett godt samvete; menskliga fel och brister 
tror jag att Du mig förlåter". Några dagar därefter begärde 
han presterligt samtal och nådemedlens åtnjutande. Hans sin- 
neslugn var orubbligt och hans aftynande plågfritt. Den sorgs* 
ne Columbus framstammade sin Önskan, att, efter bästa förmå- 
ga, fira hans minne i en grafskrift. "Skrif" — svarade den 
döende — "skrif blott de orden: Vixit, dum vixti, latus" 
(Så länge han lefde, Jefde han glad). 

Till kroppsställning och växt var Stjernhjelm lång och 
reslig, med lemmar af idel jemnmått och friskhet. Hans ut- 
seende var manligt och angenämt; hans sätt att framställa sig, 
värdigt och otvunget. Ur allt hans väsende lyste frihet, glä- 
dje, djuptänkthet och redlighet. Klädsel och prydnad uppto- 
go föga hans om tanka; hans klädnad var snabb, beqväm, men 
snygg, om an i hans råck ofta satt en gammal knapp bredvid 
en ny. Af hans ädla och kraftfulla anlete äger man flera av- 
bildningar. En af dem befinner sig ingrafven i en sigaet-ring 
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på dens hand, som tecknat dessa drag. Den skänktes af an- 
gå landsmän, vid företagandet af en utländsk resa. Dyrbar 
qvarlerVa från en tid af förhoppningar, sympathier och upp- 
muntran, må den, genom sin dagliga erinran om svenska skal- 
dekonstens fader, verka såsom en talisman, att stadigt hos sin 
igare vidmakthålla "ett i allo fröjdigt gemöt". 

Stjernhjelm hade fyra barn: tre söner, ooh en dotter. 
Den förste sonen, Johan Mar q värd, blef kapten, och satte 
sig ned i Lifland. Den andre, Georg Otto, blef assessor i 
kongl. bergs-collegium; afled året efter sin fader; och begraf- 
des med honom på samma gång. Han var artist; det äldsta 
graverade portrait man har af fadern, i stor qvart, är hans 
verk. Den tredje sonen, Gustaf, dog ogift. Dottren Chri- 
stina trädde 1686 i äktenskap med en lagman Silvius. I 
Sverige utslocknade ätten 1767, med sonsonen Carl Otto, 
som varit löjtnant i fransysk tjenst, och afled på sin gård 
Dagholm vid Uddevalla. Dock säges den lefva qvar i Lifland, 
fortplantad genom den äldste af skaldens söner. År 1818, då 
Hammarsköld utgaf sin upplaga, -bodde (enligt hans uppgift) 
ännu på godset Vasula en Stjernhjelm, ifrigt sysselsatt, liksom 
stamfadern, med etymologiska forskningar. Kanske lefver han 
der, ooh etymologiserar, än i dag. 



Ungefär trettio år hafva förlidit *), sedan Sånga kyrka, på 
Svartsjö-landet, förvarade en kopparkista, som bar denna på- 
skrift: "Fordom Kongl. Maj:ts Troman Herr Krigs-Rådet den 
Ädle och Välborne Georg Stjernhjelm född år 1598 den 7 Au- 
gusti och i Herranom saligen afsomnad i Stockholm den 22 
April 1672". Nu finnas hans jordiska lemningar ej längre 
der. En af de vandaliska reparationer, som i vårt land äro 
så vanliga, företogs omsider äfven med denna kyrka. Stjern- 
hjelmska grafven plundrades, och skaldens aska kastades ur sitt 
hvilorum. Så berättas det. Hans vänner kunna trösta sig. 
*) Detta skrefs' 1843. I 
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Hvad af honom oförgängligt återstår, hvilår inom en fristad, 
som af intet våld kan störas: det minnesgoda svenska hjertat; 
och dess hvila der är en från tidehvarf -till tidehvarf fortsatt 
lefvande verkan. 

Stjernhjelm var hädangången i men det tidehvarf, som han 
börjat, fortfor. Det var tillika tiden af Sveriges Gustavo-Caro- 
linska ära. Omkring sextio år förflöto ifrån hans bortgång till 
Dal in s uppträdande. Det vore en falsk föreställning (den har 
likväl blifvit hyst och yttrad), att utvecklingen af vår skalde- 
konst och vitterhet stod, under dessa sex årtionden, ungefar 
alldeles stilla, eller till och med gick baklänges. Tvärtom: 
både rörelse och framsteg äro under denna tid omisskännliga. 
Yäl gäller om flertalet af dem, som anslöto 'sig till 
honom, att deras fortsättning af hans verk mera var viljans, 
än förmågans. I allmänhet motsvarades afsigten icke af skal- 
degåfvorna. Stundom hände äfven, att mindre gåfvor (liksom 
t. ex. Lagerlöfs) parades med en klarare uppfattning afhvar- 
om frågan var, och större gåfvor deremot (liksom t. ex. Dahl- 
stjernas) med en vidunderlig smaklöshet. Yid den nu såsom 
arf efter Stjernhjelm fasthållna rigtning att dana sig efter vissa 
utomordentliga förebilder, låg ett grundfel — icke i efterbil— # 
dandet (som till en viss grad var nödvändigt), men i beskaf- 
fenheten deraf: ty denna var oftast en ofri, mestadels en fbr- 
tyskande, och brottades öfverhufvud mot språkets obändighet 
med icke synnerlig framgång. Yi hafva sett, att de främman- 
de inflytelserna voro äfven sjelfve Stjernhjelm öfvermäktiga. 
Det hade mellertid fullt skäl, att detta tidehvarfs vittre ge- 
mensamt ansågo honom för sin mästare: så att jemväl de af 
hans efterföljare, hvilka (likasom Dahlstjerna) anslöto sig till 
Marinos och Lohensteins föredömen och derigenom längst af- 
veko från hans väg, lika oinskränkt deltogo i de öfriges be- 
undransgärd, och inbillade sig troget vandra i hans fotspår. 
Ty ostridig är hans öfverlägsenhet: men allramést i ett be- 
stämdare medvetande om hvad Svensk Vitterhet bor- 
de vara. Det, som ställde dem i allmänhet under honom, 
Siare o. Skalder. II. 8 
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?ar framförallt deras underlägsenhet i detta medvetande; ty af 
snille ägde dock en och annan ett ganska betydande mått 
Att de mindre begåfvade, dem hans exempel lyste i ögonen, 
ofta förtjustes mest af just sjelfva hans smakbrister, är lätt be- 
gripligt; och en talrik skara af Stjernhjelmska Manieri- 
st er uppstod på detta vis. Det var genom dem, som t. ex. 
bruket att rimma Hexametrer, och att anbringa rimmet ej 
blott i ändan af versen, utan äfven inuti (och der, ej sällan, 
fördubbladt), uppkom, blef allmänt, och högligen omtyckt ända 
till Dalins tid; ty Stjernbjelm hade af en lekande nyck en 
och annan gång tillåtit sig sådana. Afven verkligare poeter, 
än desse (mitatorum pecus, kunde ej alltid akta sig för sli- 
ka sammanblandningar af det hos Stjernbjelm väsendtliga och 
tillfälliga, och deltogo derföre stundom i dylika smak-afsteg. 
Men verkliga poeter funnos dock. 

I en rigtning höjde man sig mellertid allmänligen till en 
ännu djerfvare och skimmerrikare flygt, än den Stjernhjelmska: 
nämligen i det poetiskt-antiqvariska alltförroycket. Härtill kom 
en dryg andel af den då i Sverige allmänna segerdruckenhet, 
hvari man tyckte sig ej böra våga mindre med pennan, än 
med svärdet. Alltsammans dref till ständig omvexling af före- 
tag. — Men aldrig skall Stjernhjelm i sitt fädernesland glömmas; 
och så länge ett språk som heter svenskt, ännu talas, skrifres, 
sjunges eller läses, skall det med oföränderlig tacksamhet fira 
hans minne och upprepa hans namn. Den noggranna under- 
rättelse, som låtit oss veta, att han föddes kl. 4, 18 minuter 
på morgonen, har med skäl äfven tillagt om hans födelsestund, 
att den inträffade just "när solen uppgått i östern, samt con- 
stellationerna Hercules och Lyran dominerade horisonten". Ty 
Hercules, såsom personifikation af Dygdens hjeltehöghet, gjorde 
han till medelpunkt för sin poesi; sjelf var han, i hela sin 
lefnad, en glad Hercules vid Lyran; och vid sin bortgång bå- 
de han öfver det svenska snillets rymd tändt morgonstrålar, 
som ej mer kunde släckas. 

— js$&w- 



STJERNHJELMS EFTERFÖLJARE. 



Vi harVe stilla rott med Platone och igensökt Atland. Andre torde 
sedan med folk segel kunna dit fara med Homeri TJlysse. 



RUDBEOK. 



STJERNHJELMS EFTERFÖLJARE. 



Inledning. 

fatt Bjlnm ftwt i»tl tu ifrigt friser, 
Oek klMea klr Mit mImi ell kar sllekt; 
F«t Boren helt kall oek kilen kUser; 
lar d*ek rflr ajil in piekket i esi rkkt: 
Att Tericn ont Ur itu eck kipta tre, 
Bet Iiser eek iU Tlrt dlau to. 
FRESE. 

Föga lönande torde det af mången skattas, att taga någon öf- 
rersigt af de vitterhets-idkare, som närmast intill Stjernhjelm 
vandrade i det af honom upptända ljuset Månne detta ej af 
några ibland dem ökades? — Se der, hvad man velat neka. 
Antingen har man brntit stafven öfver dem alla, såsom idel 
"prosaiska rimmare, merändels af den lägsta medelmåtta"; eller 
åtminstone menat, att utvecklingen af vår skaldekonst, under de 
sextio åren från Stjernhjelms bortgång till Dalins uppträdande, 
stod ungefär alldeles stilla. Det förra domslutet är Leopolds *); 
det senare Bloms. Kanske har man dock i båda fallen miss* 
tagit sig. 

Om flertalet af dem, som anslöto sig till Stjernhjelm, gäl- 
ler visserligen, att deras fortsättning af hans verk mera var 
viljans, än förmågans. Han gaf dem sitt föredöme, men kun- 
de ej skänka dem sitt snille. Blom, som har den förtjenst 
att behandla honom med en oskrymtad aktning, säger: "Stjern- 



*) Se uppsatsen om Dalin, i femte bandet af Leopolds Skrifter. 
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hjelm hade smak blott för sin tid, men snille för alla". 
Vackert, fastän halfsannt: ty huru vore han hvad han är, om 
han ej gått framom sin tid äfven i smakP Men väl bände 
honom, att icke alltid göra det; och deraf skedde, att de 
mindre snillebegåfvade, dem hans exempel lyste i ögonen, 
ofta valde till mönster just sjelfva de stundom framstickande 
smakbristerna. Så till och med Lindsköld*): hans bal- 
lett "Den store Genius" påminner tvifvelsutan lifligt nog 
om Stjernhjelms dikt-sätt; men gör det likväl, mestadels, blott 
genom manerets öfverdrift. På skalde-lagern synes dock han 
gjort föga anspråk. Hans flesta stycken äro små tillfällighets- 
foster af en poetiserande hofman, — och med redan stark 
fransysk tillsats: några icke utan ett artigt sällskaps-behag, 
eller ett i sin enkelhet skärt känslo-uttryck (såsom i den af 
Blom anförda strophen ur grafsången öfver Prins Ulrik). Men 
äfven verkligare poeter, än han, undgå ej inbegreppet i det 
omdöme, att hos ingen af Stjernhjelms efterföljare träffas ett 
snille svarande mot hans eget. 

Blott i en enda rigtning höjde man sig till en ännu djerf- 
vare och skimmerrikare flygt: i det poetiskt-antiqvariska foster- 
lands-nitets. Sverige, i hast blifvet Protestantismens hufvud 
och hufvudmakten i Europas Nord, genomfors af en känsla, 
att vara det fordna nyupplifvade Göta-väldet; och ur denna 
känsla utvecklade sig en uppfordran, att det nu borde ock åt 
sina snillekrafter bereda en frejd jemnhög med sina vapens, 
eller äfven i språk, fornminnen, konst, vetenskap eröfra ett 
hufvudrum. Dertill ansåg man höra, att det folk, som öfver- 
träffade alla andra i krigisk bedrift, också öfverträffade dem i 
historisk ålder; att vårt Svea-mål vore det ursprungligaste af 
alla; att vår Nord varit all culturs äldsta hem; att jordens 
berömdaste nationer, äldre och nyare, vore våra förfaders både 
ättlingar och lärjungar. Detta skulle bevisas — och bevisa- 



*) Lindsköld, Erik: född (Lindeman) i Skenninge 1634; grefre, 
kongl. råd, akademi-canceUer m. m.; död i Stockholm 1690. 
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des på ett sätt, der åtskilliga sanningar och rigtiga aningar 
bortblandades i en grann dimma af hälft ouppsåtlig, hälft upp- 
såtlig, sjelf-förbländning. Redan i Stjernhjelms bröst glödde, 
såsom vi sett, bakom alla hans lärda och vittra företag den 
Rudbeckska berusningen. Men nu uppträdde, några år efter 
Stjernhjelms frånfålle, Rudbeck*) sjelf; och öfverflög allt, 
hvad i slik hänsyn dittills blifvit försökt. Hans "A t land 
eller Manheim" (hans verldskunniga Atlantica) är ett verk 
af ofantlig både lärdom och fyndighet. Betrakta vi det såsom 
en archäologisk roman: så belönar det, äfven ur poetisk syn- 
punkt, rikligen sin läsning. Det helas anda har en hög episk 
lyftning, som ock meddelar sig åt skrifarten; så är t. ex. slutet 
af första delen rentaf hänförande. Är man poet derigenom, 
att man med gränslös fosterlandskärlek och fosterlandsstolthet 
förenar ett lika mått af uppfinnande och enthusiastisk fantasi, 
samt tillika en väldig vältalighet, som rycker läsaren med sig: 
då var denne Rudbeck den störste poeten i sitt tidehvarf. Med 
den här anmärkta rigtningen stodo äfven i omedelbart sam- 
manhang det nit och den flit, hvarmed nu en mängd Isländ- 
ska Fornsagor öfverflyttades på svenskt tungomål och beled- 
sagades af flerahanda nordiskt-archäologiska commentarier och 
häfdskrifter. Det var egentligen i Carl XLs och Carl XILs 
tid, som detta nit ägde sin gyllne ålder; dock sträckte sig en 
aftonglans derifrån ned till midten af 1700-talet. Från den 
skandinaviska fornkunskapens nuvarande ståndpunkt kunna, vid 
dessa öfversättningar och skrifter, många brister påminnas. 
Men de utöfvade på sin samtids folklynne och bildning en 
stor, en djupt genomgripande inverkan; deras läsning var all- 
mänt spridd; den bidrog ej litet att underhålla och nära den 
stolta krigarlust, som då ännu var svenska nationens rastlösa 
älsklingsböjelse; det var ock bland intrycken af denna läsning, 



*) Rudbeck, Olof: född i Vesterås 1630; professor vid Upsala 
universitet, i Anatomi och Botanik; död 1702. 
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som Carl XII uppväxte. — De utmärktaste litteratörerne på 
denna bana voro: Olof Verelius (född 161$, död 168:2 se- 
dan han i Upsala varit en tid Akademiens räntmästare, en 
tid professor i Sveriges Antiqviteter, och slutligen bibliothe- 
karius); Joh. Peringskjöld (född 1654, död 1720 i Stock- 
holm såsom Antiquitets Collegii secreterare med titel af can- 
celli-råd) ; Erik Julius Björner (translator för Isländska 
språket, död 1750). Såsom de vigtigaste bland desse mäns 
hithörande arbeten böra nämnas: V er el i i med commentar 
försedda öfversättning af Hervara-sagan; Peringskjölds af 
Sturlesons Heimskringla eller Nordiska Konungasagor; 
och den af Björner utgifna sagosamling, som af honom er- 
höll titeln "Nordiska Kämpad äter". Samtidigt med Björner 
lefde den siste Budbeckianen Göransson, som utgaf (bland 
mycket annat) en öfversättning af Snorra-Eddan, och en af Völu- 
spå; äfvenså den år 1764 aflidne lärde Orefven och Biksrådet 
Gustaf Bonde, hvars verk den bland Björners Kämpadater 
befintliga öfversättningen af Bolf Krakes saga är. De tven- 
ne sistnämnde, som alltså upplefde den Dalinska perioden, 
och äfVen sågo sin verksamhet (eller åtminstone sättet deraf) 
göras till mål för Dalin» satiriska pilar, voro gengångare (och 
de siste) från Carlarnes Kämpasago-tidehvarf. Troligt är, att 
de — ungefär i likhet med Carl XILs qvarlemnade bussar 
— kände sig i den nya tiden bra ensamma och underliga till 
mods. I sammanhang med dessa namn må ock nämnas, att 
en af de svåraste förluster, som vårt fäderneslands historia lidit, 
var den af Peringskjölds Diplomat ar ium; der han i aderton 
digra folianter hade samlat ooh afekrifvit gamla Permskrifter, 
Konungabref och Diplomer. Denna samling uppbrann, strax 
efter Carl XLs död, vid det gamla Stockholmska konungaslot- 
tets brand 1697; en brand, hvaraf omkring 18000 tryckta, 
och öfver 1000 handskrifna, böcker förtärdes. 

Blom, i sitt "Utkast till en historisk och kritisk afband- 
Jing om Svenska Vitterheten före v. Dalins tid", har velat an- 
gifva orsakerna, hvarföre Vitterhet och Skaldskap ej i detta 
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tidehvarf huuno längre, än de hunno. Enligt honom voro 
dessa orsaker, utom öfverhufvud sjelfva snillenas underhaltig* 
ket, följande bägge: "deras synbara sorglöshet att rådföra go- 
da främmande mönster, äfvensom en lång och allmän saknad 
af all upplysande och ägande granskning". Ben senare om* 
ständigheten kan hvarken till sin verklighet, eller till sin men- 
liga inflytelse, förnekas: ehuru man sett, att rätt stora snillen 
förmått göra sig väg ändå, och ehuru väl kan påstås, att för 
dem (de mindre att förtiga) är det öfvermått af granskning 
och granskar-lust, som utmärker vår samtid, långt menligare. 
Med den förra deremot förhåller sig på ett besynnerligt vis. 
Ar Bloms mening, att goda främmande mönster ej rådfördes, 
så har han orätt: de rådfördes tvärtom med en förvånande, 
och af våra flesta läsare troligen ej hos den tidens Svenskar 
förmodad, beläsenhet. Men det är sättet af rådförandet, som 
man har svårt att begripa; emedan dess följder, dess inverk- 
ningar, vanligtvis förekomma oss så osynliga eller så ofrukt- 
bara. Både författarne, och en stor del af deras allmänhet, 
atodo, i mångfald och omfång af vitter läsning, ej blott öfver 
den Gustavianska tidsålderns; utan ock fastmera öfver, än un- 
der sjelfva nutidens. Ja, till och med om den allmänna säll- 
skaps-bildningen i Christinas och Carlarnes tid får man ej hysa 
alltför låga föreställningar. Hurudan den var redan under 
Christinas barnaår, derom upplyser i någon mån den fransyske 
legations-secreteraren Ogiers resbeskrifning; som äfven i detta 
afseende, liksom i månget annat, gifver en oväntad bild af det 
dåvarande Sveriges inre tillstånd. Säkerligen äro prestdöttrar 
på landet, som spela harpa och luta, och dervid sjunga fran- 
ska, italienska och latinska visor, ännu i dag en ej mycket 
vanligare företeelse, än de strömmar af spanskt vin, som hos 
lands- prostarne och småstads-borgmästarne flödade ur stora för- 
gyllda silfverbägare. Af de ny-europeiska vitterheterna kände 
man företrädesvis den Tyska och den Italienska: den förra i 
grund; den sistnämnda långt allmännare, än sedermera i Sve- 
rige någonsin. Om Stjernhjelms bekantskap med både Italien- 
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ska och Spanska litteraturen vittnar den i hans "Hercules" be- 
fintliga förteckningen på Fru Lustas hand-bibliothek. Belä- 
senheten i all möjlig Grekiska och Latin är man van att hos 
dessa ksrngubbar förutsätta: nian faller i förvåning vid anta- 
let af alla de författare, som man ser Spegel åberopa: Tyskar- 
ne Opitz, Rist, Flemraing, Gryphius, Lohenstein; Holländarne 
Heyns, Cats, Vondel; Fransmännen Marot, Bonsard, Bellay, 
Bartas, Malherbe, Cbapelain, Corneille, Moliére, Boileau; En- 
gelsmännen Chaucer, Spenser, Sidney, Drayton, Cowley, Mil- 
ton; Italienarne Dante, Petrarca, Boccaccio, Sannazaro, Poli- 
ziano, Ariosto, Tasso, Guarini, Marino, med flera. Ja, torde 
man invända: slik kunskap fanns dock väl endast hos de fä 
utmärktare Litteratörerne. Men sådant vederlagges bäst af 
den teckning, som Spegel, i företalet till "Guds Verk och Hvila", 
gifver af sin tids läsande menighet, och af allt hvad denna 
af den dåvarande ny-europeiska litteraturen kände och läste. 
Det heter der: "Efter månge nu berömma hvad som skrifvet 
är i främmande språk, och gerna läsa det Petrarcha hafver 
diktat om Kärlek, Ariostus och Boyard om Bolando, Tassus 
om Jerusalem, Marino om sin Adonide, Guarini om sin Trog- 
ne Herde, Chapelain om sin Pucelle, Spenser om sin fairy 
Queen, Cowley om sin Mistress etc; ja, somlige hafva in- 
gen bok hellre i händerna, än Caporales Smädeskrifter, Ful- 
vii Testi Visor, Achillini Sonetter och sådant mera, som är 

versus Inopes rerum, nugceque canorce: 

så må man ju lida, att något Andeligit, omskönt enfaldigt, uti 
vårt språk ock ibland gemene man utsprides. Ja, om Ma- 
rot och Bonsard, Chambrun och Serres, Malherbe och Scudery, 
Theophile och Saint Amant, Moliére och Corneille hafva vun- 
nit så högt anseende och så stort beröm, så må jag åtmin- 
stone förtjena en gunstig ursäkt: helst emedan jag tror, att 
månge hafva nu nästan förnöjt sig uti ofvanbemälte skrifter; 
såsom ock mer än ofta genombläddrat Philanders Syner, Gry- 
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phii Grafskrifter, Harsdörffers Samtal, Lohensteins Tragedier; 
varandes ock tilläfventyrs ledse vid att höra mer talas 
om Cid och Tartuffe, Telepho och Oreste etc. Ty sjelfva 
Barnen kunna nu snart förtälja 

Alcitheon Pacci, Thebas et Terea FaustV\ 

Ar den sann, så skulle det för den nuvarande "stora allmän- 
heten" — eller hvad man då kallade "gemene man" — vara 
mer än svårt att bestyrka sin öfvervigt i vitter boksynthet. Vi 
kunna knappt till vår publiks fördel beropa oss på öfversväm- 
ningen af dåliga romaner (mestadels i än dåligare öfversätt- 
ningar): ty äfven denna syndaflod har sin motsvarighet i den 
ingalunda oansenliga roman-massa, som i den tiden — särde- 
les från Frankrike — hvälfdes öfver Europa; och hvaribland 
t. ex. Mad. Scuderys ofvanföre stå nämnda. Der saknades till 
och med icke hvad man nu kallar "tendens-romaner", och det 
af flerahanda slag; alltifrån Barclaji vidtberömda Argenis*)* 
Det mesta åter, som vi efter Spegels angifning uppräknat, är 
— verklig Poesi! 

Visserligen dock icke allt. Spegels målning, som visar, 
att mot sjuttonde århundradets slut redan den Fransyska vit- 



*) Den tidens romaner äro, i allmänhet, vida voluminösare, än våra. 
Men det är ej detta, som gör dem så långtrådiga; det är egenskapen, att 
i granden (om än ofta under glindrande utstyrsel) vara — prosaiska 
tidsbilder med anspråk att vara poetiska. Detsamma skall göra, 
att de dagar snart komma, då äfven det pikantaste, det populäraste af nu- 
tidens roman- och novell-kram lefver endast på gamla bok-register i hi- 
storia Utter aria. Ingenting annat bibehåller dylika verk i oforvansklig 
ungdom, än en sann poetisk anda, uppenbarad i en gedigen och 
ren konstform. Endast de ytterst fa, som verkligen äro poemer, skola 
härda ut och ännu efter århundraden läsas gerna. Alla de andra äro — 
mode-varor; sjelfve Bulwers likaså, oaktadt författarens talen t och bit-Cel- 
ler mosaik-)poesi. De gamle romanskrifvarne hade föröfrigt, vanligtvis, 
ett visst storartadt begrepp och skrifsätt. I utöfningen blef det esomof- 
tast pretiöst och pedantiskt; men afsticker ock ofta förmånligt mot de fle- 
sta nyares fladdrighet eller sluddrighet. 
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terheten började med stora steg nalkas till sin instundande 
allmakt, visar dessutom, huru, vid de "goda mönstrens 9 * sida, 
äfven åtskilliga mindre goda broderligen uppställdes och — 
såsom det tyckes — med lika fortjusning beundrades. Det, 
som vid en öfverblick af denna tidsålders vitterhet förefaller 
besynnerligt, är, huru — jemval hos de förnämsta af Sveriges 
litteratörer — ett onekligt sinne för poesi, ja, en (åtminstone 
hos några) lika oneklig poetisk skaparförmåga, kunde vara for- 
enade med en stor beläsenhet i både antikens vitterhet och 
det dåvarande nyare Europas, och likväl — behäftade med så 
mycken brist på smak, på omdöme, som de dock esomoftast 
röja; nämligen äfven på det omdöme, som synes böra inne- 
hållas i blotta poetiska känslan såsom sådan! Huru man kun- 
de, liksom just Spegel vid sina digra rim verk öfver Skapelsen 
och Paradiset, känna Milton och imitera Bartas; — detta, 
och annat dylikt, är för betraktaren af den Carolinska tidsål- 
derns vittra bildning det gåtolika. Icke dessmindre är ett 
framskridande — och det på ganska afgjordt vis — i den- 
na tids svenska vitterhet synligt. Det är, hos några af dessa 
skalder, en stigande upptining af lyrisk innerlighet och förhöj- 
ning af känsloton, en sorgfälligare laggrannhet och smidighet 
så i versen, som i språket; en bådas förljufning genom en ri- 
kare musikalisk behandling; öfverhufvud en större ansats af, 
hvad man sedan allmänligen betecknade med ordet "smak" 
De utmärktaste hithörande äro Columbus, Lagerlöf, de än- 
da in i den Dalinska tidsåldern lefvande och verkande gref- 
varne Gyllenborg, samt — i visst afseende — Spegel. 
Denna grupp skulle man kunna kalla den egentliga Stjernhjelm- 
ska skolan; den älskar framförallt att göra sin poesi till vär- 
dig tolk för en from och vis lefnadsåsigt. Hos andra består 
framskridandet i ett poetiskt fribyteri, som likväl, i sjelfva sin 
yra och spillning af missbrukade krafter, vittnar om en diktar- 
liflighet, en fantasiens rörlighet och lekande form-skiftlighet, 
som hos reformations-tidens rimmare aldrig funnits. Eeprä- 
sentanterne för detta slag äro vagabunderna Lucidor ochBu- 
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nius: hvilka derigenom, på samma gång, förlora sig i den 
stora samtida rimmar-massan och likväl höja sig öfver den. 
Att, i motsats till detta ohejdade och förnedrande versmakeri, 
ånyo förhjelpa det vittra yrket till sedlig frejd och grun- 
dadt anspråk på allvarlig aktning, blef syftemålet för den lär- 
da Fru Brenner: sjelf en blott versmakerska, till egentligt 
skaldskap mindre begåfvad än någon af de förutnämnda; men 
i den angifna rigtningen gagnelig genom sin hedervärda per- 
sonlighet och ställning i samhället, sin förening af qvinnliga 
dygder med manliga kunskaper, och bägges sammanparning 
med den i Sverige då alldeles nya företeelsen af en vitter för* 
fattarinna. Hos några åter ser man den motsats, som fram- 
kallades af förbemälta liderliga hushållning med både verkliga 
och skenbara gåfvor, yttra sig såsom en sträfvan, att mot den 
platthet i tankarna, den alldaglighet i språket och versen, 
hvaraf det gängse vers-tillverkandet var stämpladt, göra gäl- 
lande ett strängare begrepp om bildningskraftens lyftning och 
om deremot svarande konstrik form; hvarvid de till föresyn 
valde vissa lysande italienska mönster, jemte vissa tyska själs- 
fränder, som redan tagit samma vändning. Här är Dahl- 
st jer na chorföraren. Obilligt skulle nekas, att genom hans 
och hans medbröders sträfvan åtskilligt vanns; och icke blott 
i formål hänsigt. Men dess missledda fikande att undvika 
hvardaglighet, matthet, låghet, slog öfver, ehuru på ett inga- 
lunda snillelöst vis, i det motsatta lytet af onatur och vidun- 
derligt konstleri. Väl var Dahlstjerna i tre egenskaper öfver- 
lägsen sina förebilder Marino och Lohenstein: nämligen i ett 
manligare allvar, en djupare fosterlands-kärlek och en afgjord 
dragning till fornnordiskt stämd hjeltediktning, hvilken, utan 
all söderländsk tillblandning, yttrar sig — om än också med 
någon öfverdrift af maneret — i hans om slaget vid Narva 
diktade och på den gamla Folkvisans grund stående Göta 
Kämpe-Visa ont Konungen och Herr Peder. Deremot 
äro i hans stora heroiska elegi öfver Carl XI, kallad K unga- 
Skald, båda hufvudrigtningarna af hans kärlek sammangjutna 
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till ett honom individuelt karakteriserande helt, der det caro- 
linska Sveriges sjelfmedvetande, eller Sveriges medvetande af 
sin ställning såsom Östersjövälde och Nordens hufvudmakt, 
var på väg att finna uttryck i en motsvarande art af skalde- 
sång. Af dertill erforderliga elementer ägde han åtminstone nå- 
gra. Men de voro hos honom i ett skick, ej mindre chao- 
tiskt gäsande, än skicket af sjelfva de sociala beståndsdelarna i 
det Svearike, som just midt i arbetet att organisera sig på 
ståndpunkten af Östersjövälde, brådstörtades — måhända for 
alltid — från hela sin politiska storhet. Öfverhufvud var i 
Sveriges vitterhet, omkring slutet af sjuttonde och begynnelsen 
af adertonde århundradet, ett vida större mått af uppsträfvan- 
de lifiighet, än man ännu vanligen förmodar. Och hvad ser- 
skildt Dahlstjerna beträffar, böra icke misskännas hans stora 
afsigter och hans stora anlag, ehuru i utvecklingen ofardiga, 
hvarigenom han intager en egen sinnebildlig plats i svenska 
vitterhetens häfder. Mellertid hade nu i denna vitterhet både 
den platta hvardagligheten och det svulstiga konstleriet framstått 
såsom klippor att undvika. Varnade af bägge ytterligheterna, 
uppträdde mot slutet af detta tidehvarfett par (i grunden) idyl- 
liska sångar-andar, som närmast ansluta sig till den förstnämn- 
da gruppen, men på ett sätt, hvari redan det följande tide- 
hvarfvets finare odling ögonskenligt framgryr. Dessa, hoshvil- 
ka man bör ganska högt uppskatta både anlagen och deras 
bruk deraf, äro Frese och Fru Nordenflycht. Den förre 
var lika glödande patriot som Dahlstjerna och lika eldad af 
hänryckt beundran för Carl XII som denne, men fullkomligare 
skald än han och af detta tidehvarfs poeter den störste lyriske 
(man kunde kalla honom en Columbus i högsta potens), och 
af dem alla den ende, som i skaldegåfvor jemliknade, ja öf- 
verträffade sjelfve Stjernhjelm. Men han var ej lika lycklig 
som Dahlstjerna, hvilken fick dö nyss före Pultava-slaget; Frese 
nödgades till och med öfverlefva skottet vid Fredrikshall och 
fäderneslandets olyckor fullbordade i hans själ öfvervigten af 
den elegiska stämning, hvaråt han redan i följd af enskilda 
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lidanden var hängifven. Af hans outsägligt sköna, skära och 
rörande sånger har en af Lindblad blifvit införd midt i nuti- 
den genom af honom satt musik dertill. Fru Nordenfiycht åter 
står, i sjelfva verket, bredvid Dalins sida i spetsen for den 
tid, som från honom räknas. Men icke förthy är hennes poe- 
tiska personlighet en skepnad, hvari den försvinnande äldre 
tiden för sista gången helsar oss, såsom der, .till det mesta, 
med denna nyare sammansmält. Och tvifvelsutom bör här 
äfven nämnas Sveriges förste romanförfattare Mörk, såsom en 
person, hvilken, ehuru med henne och Dalin samtidig, i sitt 
poetiska skaplynne sammanhängde ännu närmare, än hon, med 
den försvinnande Carla-åldern. 

Dessa äro de allmänna dragen till taflan af vår vit- 
terhets öden oeh syftningar under mellanrymden från Stjern- 
hjelms bortgång till Dalins uppträdande, de allmänna dragen, 
— nämligen hvad de förnämsta der uppträdande personerna 
beträffar. 



I. 

Columbus och Lagerlöf. 

Dalkarl liksom Stjernhjelm, men af en mera len och (jemnfö- 
relsevis) qvinlig sinnesart, var — såsom vi redan sett — Sa- 
muel Columbus*) hans omedelbare, eller personlige, lärjun- 
ge. Omfattad af den gamle mästaren med faderlig ömhet, 
blef han genom denne anställd i antiqvitets-collegium såsom 
cancellist. Han var en älskvärd ung man, af hvilken Stjern- 



*) Född på Husby prestgård i Dalarne 1642;afled i Stockholm 1679. 
Sjelfva slägtnamnet Columbus härleder sig från en fädernegård inom 
slägten, Dufåker, h varefter namnet enligt tidens sed latiniserades. 
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hjelm hoppades mycket. Denna ömhet och dessa förhoppnin- 
gar gäldade Columbus med sonlig tillgifvenhet, och var, under 
Stjernhjelm8 sista dagar, hans oafbrutna umgänge. Men en 
tidig död afbröt hans utveckling. Redan i sitt trettiondesjun- 
de år afsomnade han; kort efter hemkomsten från en flerårig 
utländsk resa, den han gjort såsom ett par Reenstjernors hand- 
ledare. Den ene utgaf sedermera hans skrifter. Af sina sam- 
tida beskrifves Columbus såsom en man af utmärkt dygd, 
blygsamhet och sällskaps-glädtighet, men svag kroppsbyggnad. 
Troligt nog är, att han var begåfvad med större kärlek 
för poesi och större omhugsan dervid, än poetisk skaparkraft. 
Men icke kunna vi underskrifva, hvarken Sahlstedts, eller Bloms, 
eller Hammarskölds domslut. Den förstnämnde, som eljest, 
vid urvalet till sin Svenska Anthologi eller "Samling af Ver- 
ser på Svenska" (1751 — 53), på vid gafvel öppnat dess portar 
för hvarjehanda rimkram, har mot Columbus betett sig med 
oväntad stränghet. I ett eftertal, hvari han vill fastställa rätta 
tänkesättet "om Poeter och Verser i gemen, och om denna 
samlingen i synnerhet", förklarar han så väl honom, som Lu- 
cidor och Runius, obegagnelig till sitt ändamål, och säger om 
Columbus särskildt: "Han äflades med att göra visor och ver- 
ser; men ur en temligen tjock (P) volum af hans sammanhäm- 
tade arbeten har jag, utom ett par smårim, icke funnit något 
enda stycke, hvarmed jag kunnat förnöja läsaren". Blom yt- 
trar sig: "Man har kallat honom Sveriges Flaccus, förmodligen 
derfore, att han sjelf kallat för Öder några af sina rim. Hans 
stil sjunker sällan djupt under medelmåttan, men höjer sig ock 
aldrig deröfver; hans tankar äro hvardagliga, och således (!), 
med få undantag, förnufts-enliga". Hammarsköld slutligen: 
"Columbus var icke af naturen kallad till skald. Intet af hans 
qväden förråder de idealiska åsigter af verlden eller den oemot- 
ståndligt inbrytande och hänförande känsla, eller den till in- 
tagande, bildligt lefvande gestalt mäktigt skapande fantasi, som 
utgöra den äkta skaldens särskiljande egenskaper". Hvad sko- 



129 

la vi dervid tänka; redan om vi blott påminna oss denna be- 
kanta, i sin hjertliga enfald så outsägligt ljufva aftonpsalm: 

Nu hafver denna dag, 
Allt efter Guds behag, 
Sin ända äfven nått; m. m. 

en psalm, som väl har vunnit åtskilligt genom redactörerna af 
1696 års Psalmbok, men dock ursprungligen är hans? En 
"mäktigt skapande fantasi" är, tvifvelsutan, icke deri: men 
en skapande är der dock; ännu mer en "hänförande känsla"; 
och äfven en "idealisk åsigt af verlden", så vida en sann re- 
ligiositet ej kan annat, än skåda verlden ur en (i verklig me- 
ning) idealisk synpunkt. Men detsamma gäller i allmänhet 
om de bättre af hans dikter. Hammarsköld sjelf undgår icke 
att i de hexametriska och närmast om Stjernhjelms maner på- 
minnande, med hvilka Columbus först uppträdde psevdonymt 
under namnet Myrtillus af Bergen, förnimma en poetisk 
flägt. Men mera såsom hans egen, eller mera såsom en af 
mästarens ingifning oberoende, yppar sig denna flägt i de bästa 
af hans Od(B SveticcB och öfriga sångstycken. Mot dem kun- 
na vi föga annat anmärka, än att de nästan alla skulle vinna 
på förkortning. Allraminst skall man i Sahlstedts samling 
varseblifva mycket, som öfverträffar dem, eller ens är dem 
jemnlikt. En stigande fullkomning i språk och vers, är i dessa 
stycken omisskännlig: men tillika en både genom mildt allvar 
och mild glädtighet tilldragande själsstämning; ej stark i upp- 
finning, sällan hög i anda eller ton, men i utförandet älsklig 
genom ett naturligt, ofta sinnrikt, alltid ädelt, behag*). I 



*) Bland de melodier, som äro satta till Columbi Odce Sveticee af 
hans vän, kongl. kapellmästaren Duben (den Dubenska familjens stamfa- 
der), träffas tre, hvilka sedan såsom koraler blefro begagnade af Redak- 
tionen till den vid slutet af Carl XI:s regering utgifna psalmboken, och i 
den införda; bland dessa är den af en så innerlig och trohjertlig känsla 
glödande till psalmen "Jesus är min vän den bäste". Denna nyare upp- 
täckt var för sjelfve Hssffher obekant. 

Siare» i. Skalder. II. » 
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denna beskrifhing på Paradiset, tagen ur kana "Bibliska 
Verid w , skönjas både välgjordare alexandrinor, an Stjernb jefans, 

och visserligen jem?äl någon fortjenst dessutom: 

Det var ett natt begrepp af all Naturens fägring; 
Fullkomligheten ajelf der hade Ätt sin lagring, 
Och utslöt vank och fel, att allt, endragtelig, 
I gttdje» frid och fröjd hot iranskan hvilde tig. 
I detta morgonland ock fyra strömmar fiöto, 
Som all den sköna trakt med frösam fekt begöto; 
Sn ljum och ljuflig vind, med safljg svalkana' Sagt, 
Upphäll den blida jord vid stadig sommardrigt. 
Ben skönhet ej allén den nedra jorden prydde, 
Men ock i löftens rymd en liflig sötma spridde; 
Fast ljoiUgt andas nn de friska rosors muud; 
Dock så anmodigt ej, som fordom Edens land. 

Hvart Adam, ombehvärfd med sidan prakt, sig vande, 

Det syntes, liksom allt, ock linost, honom kände; 

Ehvart han om sig såg, berg, dalar, slätt och skog, 

I bivist af sin Kung, allt gladde sig och log. 

I gris och löfvad mark de raska djuren spnmgo: 

I hög- och lägre chor de gälla fåglar snngo; 

Den tacka näktergal, han ömsom höra lat 

Sin drill och sina slag på tnsenkonstigt satt 

En Taghals af en rå nn der af klippan hängde; 

Nn der en stenbock högst, i beigeskrefran, klängde; 

Der rände fort en hjort, och hurrand' hornen vred; 

Der sprang gesvind en bind, att bnskan sveg derved. 

För Adams mynd' och makt, och ▼ördnads-pligt tillfyllest, 

Der trädde lejon fram, att te sin Konung hyllest; 

De tigrar sammaleds; den vilda leopard, 

Af menskans ögonstrål, blef ock, från fjerran, snard. 

Från hidet funno sig de rambeväpnad' björnar; 

Från högsta himmelsflygt, de sol-motstarrand' örnar; 
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Och satte, båda två, med samma åtrås brunst, 
Sitt angenainsta rof i enda Mrnmhans gunst 

All verldens ogonmål, ellt tffs och lefiuute nöja, 
Var: söka Menskaiis lust, dess muns och hjertans löje. 
Hon alltings art förstod, i grund, och alla djur 
Hon nämnde först tid namn, hvart efter ain natur. 
Det allt, den Mannens mod till sådan glädje rörde, 
Att han, i mensko-hamju, en. engk-lcfoad fördel 
En fröjd den andra bar, en lust den andra dref; 
Att aldrig någon dag för. Adam sorgae blef. 

Oss synes här ådagalagd en skildringt-formågB, som allsicke 
är föraktlig. Än bättre anstår den rena lyriken hans sångmö. 
Till bevis må lända följande fyra prof. 

I. 

KÄRLEKENS PRIS. 

All lift och lefhads springekaUa, 
Jag menar dig, o Karlek renl 
Hnr skall jag ditt beröm framställa? 
Ditt mesta lof är dock ditt men. 
En himmelsk tunga borde mig, 
Om dig att sjunga värdalig. 

Då ett oskapadt hisligt ode 
Var, det dock slätt alls-intet var: 
Ond, just af Kärleks orVerflode, 
Den fagra verlden skapat har. 
Af Ond blef Kärlek först utsa>d; 
Till Ond bor han ock blirva vänd. 

Hvem är, som än ditt lopp förmenar P 
Hnr är din makt så underbar! 
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Jord, himmel, vatten dit förenar, 
Att det Är lif, som lif ej har; 
I elden ar ditt hem fönrisst: 
Dn att i verlden först och sist. 

Förutan dig ar allt i tystnad, 
Ohyggligt, mörkt, iskallt och dödt; 
Med dig är allt i ljuflig lystnad, 
Frojdsamligt, täckt, ånyo födt: 
Som Norden för all segel-nål, 
Äst dn för all natur ett mål. 

Dn äst, som ädla hjertan adlar; 
Hvar nedrig tanka är din sot; 
Förutan dig man bittid' sadlar, 
Men kommer aldrig fot om fot; 
Dn, höga drift uti vårt blod, 
Du yrker, styrker allt vårt mod! 

TU1 dygd oeh ära du oss böjer, 
Gör konst och lära till vår ro; 
Allt hjerte-gnag ur vägen röjer, 
Som plär hos arga sinnen bo. 
Du äst det starka verldens band, 
Som sammanhåller folk och land. 

All skönhet snart sitt värde miste, 
All' ögons strålar vorde stum'; 
Hvad gåfvor är, snart ingen visste: 
Men får blott Kärlek minsta rum, - 
Som blixt och åska genomslår, 
Slik kraft man genast känna får. 

Förruttnelsen du evigt trotsar, 
Din är, och blir, ju segren än; 
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Hväd tid och ålder sönderkrossar, 
Hopsamlar du till lifs igen. 
Hvad jordiskt är, till jord förgås : 
Af Karlek åter vederfås. 

I solen blott är elden finer; 
I jorden är han stoft-bemängd: 
I Gudi blott ren kärlek skiner; 
I syndigt hjerta är han vrängd. 
Dock, om förnuft oss råda får, 
Blir oss en stadig Kärleks vår. 

Ty älskom nn, hvart redligt sinne, 
Bet vackert, godt och ärbart är! 
Hat, afund, ondska, sorg forsvinne, 
Som blod och mod fortära plär! • 
Då sannas våra hjertan vid, 
Att ock vår tid är gyllen tid. 

Af samma stroph-byggnad, tonart och (nära nog) värde, är 
hans sång till "Äkta Ståndets Pris''. 



II. 
NATURLIG DÖDSBETRAKTELSE. 

Hvad är det åt, att jag mitt sinne qväljer, 
För fåfäng vinst min ädla frihet säljer, 
Förgäfves modar hnfvud, hand och läpp? 
Jag pine, plage, qvälje mig framtar digt; 
Dock kommer den, som gör mitt verk ej värdigt 
En fingerknäpp. 
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Har jag engfcag or menekors samtal farit, 
Blir se'n med mig, som jag haé? aldrig varit: 
Jag blir uti tat Mag» tysta bragt; 
En långlig natt har stifiat ken och landar, 
En linglig sömn har ögon, fötter, händer 
Tillsawmlig* 



Ett annat folk då solens klarhet skådar, 
Min lagerplats en ann' med fottren trådar; 
Ackl att jag sjelf blir sinnelös till moll! 
Jag har spelt nt, min vandring har en anda, 
Mitt glas *) ar tomt, min trå ar af , min slända 
År spunnen fall. 



Jag har nu lärt invärtes verlden kanna, 
Hor f&fingt ar allt, hvad vi efter-ranna, 
Hor lyckan sjelf hon ställer oss forsat. 
Gif Gud, min verld med äran genomvandra! 
O! mycket fik och släp om allt det andra 
Är intet It 



Träd, Frihet, fram, i dina sanna smycken! 
Träd fram, ooh Wyt mitt ak i lasern siyeken, 
Mitt ok, med allt sitt träle-likt besvär: 
Mitt ok, det jag sjelfrilligt på mig lade, 
Då jag af ©förstånd till skuggan sade: 
Du äst mig kar. 



*) Timglas. 
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m. 

LUSTVINS GAVOTT MED DE FEM SINNENA. 

SYNEN. 

Ingen må mig det förneka, att jag Vackert älska må: 
Vackra rosor, vackra liljor, leker ögat gerna på. 

Vackra seder gör jag heder, 

Vackra låter, vackra dater, 

Vacker fågel, vacker tjäder, 

Vacker flicka, vackra kläder. 

HÖBSELN. 

Ingen må mig det förneka, att jag Lnstigt älska må: 
Lustig sång och lustig skämtan lyder örat gerna på. 

Frisk trummeta, puka, trumma, 

Lustigt om min 9 öron brumma; 

Clav-cymbal, fiol och luta, 

Hvem kan vilja dem förskjuta? 

'SYAKEN. 

Ingen må mig det förneka, att jag Ljufligt älska må: 
Ljuflig mat och ljufra drycker spelar tuugan gerna på. 

Kokadt, lagadt, stekt och sudit, 

Har mig aldrig än mdtbjutHt: 

Ljufligt vin derpå att taga, 

Kan min maga ock förfråga. 

Ingen må mig det förneka, att jag Vällukt älska må: 
Vällukt hjert' och hjerna styrker, friskar mod och blod också. 

Oliban, jasmin och ambra, 

Friskar kistor opp och kamrar; 

Rosen-Benzoe-tinctttra 

Hand och kinder fiffigt Skura. 
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KÄNSELN. 

Ingen må mig det förneka, att jag Kärligt älska må: 
Karlig lek, och karlig skämtan, sigtar all Natur uppå. 

Lärke-kirr och dufve-putter, 

Tuppe-knorr och orre-kutter, 

Gå dock ändtlig' ut derpå: 

Att hanen hönan nalkas må. 



IV. 
LUSTVINS VISA. 

LUSTVIN SJELF. 



Musikanter, speler opp, 
Som J kunnen vackrast låta! 
Stränga-klang gör mod i kropp; 
Hvad kan tvist och oljud båtaP 
Lilla gosse! stam väl in; 
Låt din skära röst oppgälla: 
Hur en pilt hos vännen sin 
Allrafogligst sig skall ställa. 

GOSSEN. 

Med en skön och prydlig drägt 
Våren jorden örverkläder; 
Derfit lärkan spelar täckt, 
Lid och lund sig kampvis gläder. 
Stränge Cato misslynt går 
För sig sjelf , och illa tyder, 
Om jag i min ålders vår 
Unga lemmar fagert pryder. 

Svarta natten slår sin råck 
Ut, med fållar breda, sida; 
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Med sin skugga, mörker-tjock, 
Skygger, skyler landet vida: 
Hvirfvel-sväfvand* tanke-svärm, 
Yidt och hårdt och svart bekymmer, 
Är den svarta sky och skärm, 
Som vår glädjesol oss skymmer. 

Sand i sko gör känseln agg; 
Sting mot hjertat, bära fara; 
Svartesjukans törnetagg 
Låter aldrig rolig vara; 
Lyster skalken gö^ ett puss 
Och med list sitt fång betrakta; 
Argus samt Acrisius 
Fåfängt vaka, fåfängt vakta. 

Dock, den frukt är alltförsvår, 
Som för högt i luften hänger; 
Man ock lättlig' den försmår, 
Den i mark ett väder slänger. 
Men, ho låter se sitt kort, 
Han gemenlig* spelet tappar: 
Gjordt i tid, är mycket gjordt; 
Ryck på refven, när det nappar! 

LUSTVIN. 

Lustigt, Gossar! Denna dag 
Gladeligt till slutet qvädom! 
Visan har ock vackert lag; 
Nu välan! vi sammanträdom 
Uti Floras rosengål, 
Medan vädret så vill skicka; 
Alla vackra flickors skål 
Vill' vi der i afton dricka! 
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Af Columbi samtida voro äfren hans "Epigrammata el- 
eller Öfverskrifter" mycket värderade. Man har efter honom 
många sådana, dels på Svenska, dels på Tyska. Några kunna 
jemväl infor nutidens smak ganska val bestå. Till ex. dessa 
bägge: 

DOKTOR FAU8TU8. 

Hvad hulpe mig, om ock Jag Doctor Paastas vore, 
Om jag, till ett beslut, dock siat tffl Fandets före? 

MAN OCH HCflTEU, Iff. 

Att man och fru är* ett, det tro»; förutan då, 
När de sina mellan alias: d& känns, de äro två. 

Han har ock både i svenska och tyska verser besungit sin mä- 
stare Stjernhjelm; med rättmätig försäkran, att denne varit en 
man, "den aldrig döden blir mäktig att plåna ur faderlandets 
minne, så länge verlden ser solen upplysa sina dagar och må- 
nan sina nätter". 

Öfverhufvud skref han den tidens Tyska så, att få infod- 
de Tyskar skrefvo den bättre eller jemngod. Bland de mån- 
ga qväden, som i hans samling finnas diktade på tyskt mil, 
träffa vi ett och annat af hans mest poetiska. Här angår oss 
dock endast hans forhållande till det svenska. Lustvins dans 
med de fem Sinnena möter oss i både svensk och tysk skep- 
nad. Onekligt är, att i den senare rör sig hans sångmö till 
och med ledigare och sirligare. Detta kan förklaras blott af 
det främmande språkets då redan uppnådda högre odling. 

Columbus tillhörde en ästhetisk shlgt. Brodern Johan, 
som — enligt titeln på trenne "herde-visor", dem vår skald 
insände till hans bröllopp — var "Professor uthi Poeterij vidh 
den Eongl. Academien i Ypsala", högaktades allmänt såsom 
latinsk poet; förenade, med förtrolig kännedom af Grekiska, 
Hebräiska och Arabiska litteraturen, en stor beläsenhet i den 
Tyska, Fransyska, Italienska, hväkas tungomål han ock talade 
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med mycken flurdighet; samt var derjemte ca tatm mttsik fc 
Älskare. Fadern Jonas, likaledes latinsk poet* hade någon 
tid i Upsala innehaft samma Professors-befattning, sedan han 
förut varit anställd vid Vesterås Gymnasium såsom på samma 
gång Leotor i Grekiskan öch Musik-Directör. Såsom Poeseos 
Professor höll han tillika föreläsningar öfver Musik. Såsom 
iVost i Dala-socknen Husby» lät han i sia kyrka genast npp* 
sätta ett "dråpligt orgelverk", med eh inskrift i latinsk vwa, 
om orgelns införande i kyrkomusiken genom Fåfveh Yitalian«s. 
Bägge dessa sistnämnda Columber äkrefvo, utom latinska ver* 
»er, äfVén svenska. — Till vår skald, ehuru icke prest, orvér* 
gingo i arf både den presterliga och den musikaliska 
stämningen. Båda igenkännas i den fromma naturglädje och 
njutning af sitt kortvariga lif, hvarmed han i ett af sina sång- 
stycken utropar: 

Ack Himmel! hvi är dock vårt fif så stackofc bUrVitf . 
Hvi har Naturen oss ej tusen Sr medgirvit, 
På hvilka vi Guds verk & joräen måtte se, 
Allt till den Högstes lof och vår förnöjelse? 



Samtidig med Columbus, men ofverlefvande, qvad i sam- 
ma rigtning, med lika omsorg och närbeslägtad röst, brodern 
Johans lärjunge och efterträdare såsom "Professor i Poeteriet", 
Lager lö£*). Stor egentligen såsom latinsk talare, är han ock 
både såsom latinsk och svensk poet aktningsvärd* I senare 
afseendet kan han betraktas såsom en fortsättning af Colum- 
bus; en grad underlägsen i snille, men ock en grad öfverläg- 
sen i smak och språkgranskning. Samlingen af hans latinska 
tal och skaldedikter är känd; och bland det vackraste, som 
någonsin blifvit oss bekant af romersk vers, är det derstädes 
förekommande grafqvädet öfver en gammal rättskaffens Capel- 

*) Lagerlöf, Peter: född i Pryksdalen i Vermland 1648; först Lo- 
gices, sedan Poeseos professor i Upsala; slutligen riks-historiograph; död 
1699. 
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lan *). Af hans svenska stycken deremot äro blott fä tryckta 
och allmännare tillgängliga. Jemte den stora sorgfalligheten 
om språket och versen, samt herrskande benägenhet för ett på 
den tiden älskadt herde-maner, utmärker dem naturlighet, täckhet, 
ljufhet, stundom ljufmatthet; egenskaper, h vilka man ock alla 
igenfinner i den behagliga "Herdeklagan", som Dalins vän 
Garleson förvarat i sin "Samling af utvalda Svenska Eim och 
Dikter till Svenska Skaldekonstens upphjelpande" (1737 — 38). 
Verserna öfver Friherrinnan Bosladin har Blom med förtjent 
beröm omnämnt. Deremot meddelas hos Hammarsköld hans 
ryktbaraste och mest omtyckta qväde, den i flera decennier 
allmänt förtjusande visan: 

Ifrån den dag jag Elisandra 

Den första gång med mina ögon såg m. m. 

Hon har visserligen det grundfel, att vara för lång: dock äro 
ännu hennes tio tolfradiga stropher läsbara, och några der- 
ibland vackra. Anda intill Fru Nordenflychts dagar var hon 
ett föremål för alla vitterlekares härmning. Man lånade af 
denna visa stroph-byggnaden och melodien, äfven till gudeliga 
sånger. Fru Nordenflycht sjelf har gjort likaså; i ett qväde, 
som har till öfverskrift: "det högsta nöje, känna och ära Ska- 
paren". 



*) Johan Iser, komminister i Vermland. Sid. 167. (Orationes, 
Programtnata ac Carmina varia.) 
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Grefvarne Gyllenborg. 

Af Lagerlöf bildades de bägge poetiska grefvarne Gyllenborg: 
bröderne Olof*) och Carl**). De studerade i Upsala under 
hans professors-tid, och tillhörde hans förtroligare umgängs- 
krets. En poetisk natur gick inom denna slägt länge i arf. 
Deras farfader, apothekarn i Upsala Simon Wolimhaus, hade 
åtminstone så till vida haft en sådan, att han varit en ifrig 
kabbalist. Derigenom hade han ock råkat i en besynnerlig 
tvist med Burseus. Denne lät nämligen, till allmän bestört- 
ning och med många förmaningar enkom till de syndiga Up- 
sala-boerne, under sommaren 1647 den förkunnelse utgå, att 
Yttersta Domen skulle komma just det året, på hösten; till 
och med dagen var beramad. ' Då .framträdde Wolimhaus med 
den upplysning, att man ägde något längre beredelsetid, eme- 
dan Burseus missräknat sig på flera månader; så att Domens 
ankomst ej kunde väntas före nästföljande vår. Burseus blef 
förargad, och framdrog nya bevis för sina uträkningar; men 
apothekarn gaf ej heller efter. Ändtligen slogo de vad. Bu- 
rseus uppsatte sin gård; som skulle afträdas till motparten, om 
dennes calculer befunnos rigtigare. När på den bestämda da- 
gen ingen Yttersta Dom hörts af, anmälte sig Wolimhaus med 
anspråk på gården, och stämde omsider Burseus in förstadens 
magistrat: som likväl fann skäl i Bursei anhållan om uppskof 
.till våren, då man finge utröna tillförlitligheten af apothekarns 
räknesätt. Våren kom — och jord och gård förblefvo in 



*) Född 1676; landshöfdiiig; död 1737. 

**) Född 1679; riksråd, canceUi-president; academie-canceller; död 
1746. 
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Statu quo *). Blandningen af poetiska och financiella böjelser 
öfvergick från gubben på sönerne, hvilka båda blefvo adlade 
och högt uppsatta män: kongl. rådet grefve Jacob Gyllen- 
borg, och riksrådet grefve Lejonstedt. Bägge dessa bro- 
der författade i sin ungdom, med Stjernhjelm i sigte, åtskilli- 
ga hexametriska tillftUighets-stycken. Den senare, i ett lof- 
qväde vid Carl XLs äntrade till regeringen, synes varit den 
förste, som i stort införde seden att rimma hexametrarna, bå- 
fle vid slutet och inuti. Olof och Carl Gyllenborg voro den 
förres söner. Det är en i vår vitterhets häfder egen företeelse* 
denna grefiiga skaldeslägt; af h vilken fem medlemmar der för- 
virfvat sig rum. Den siste och ryktbaraste, Gustaf Fredrik 

— sångaren af Själens Styrka, Årstiderna, Tåget öfver Bält^ 

— var Olofs ooh Carls broderson. 

Af dessa sistnämnda bröder förekomma qväden i Carlesons 
och Sahlstedts samlingar. Carleson har upptagit fem: fyra af 
den äldre, och ett af den yngre; alla öfver och till Carl XII **); 
alla visande i poetisk förklaring tänkesättet hos den tidens 
ädlaste svenskar, de carolinske eller "konungske"; alla utmär- 
kande sig lika genom ett omisskännligt skaldeanlag, som ge- 
nom en glödande kärlek till konung och fädernesland. Flere 
ha redan anfört stropher ur Carl Gyllenborgs Sång öfver Se- 
gern vid Narva; äfvensou* af Olof Gyllenbprgs "Nyårs-Lyck- 
önskan" (1718) det glädtiga slut, der ingen annan önskning 
säges återstå, än att, som hjelten ajelf fr "en makalös kung 
i nåd, i vett och strid", så må "hans läger väl i krig bU 
makalöst bland alla, men ej hans läger dock bli makalöst 
i frid". Deremot har man med tystnad förbigått hans trenne 
frojd-qväden öfvtr konungens hemkomst från Turkiet: af hvil- 
ka det sista här må införas i sin helhet» 



*) Burens utsatte sedermera Domens ankomst till 1674. Detta Sr 
upplefde han ej. 

**) Hos hvilken de oek begge stodo synnerligen val anskrifna. 
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DE NORDISKA LANDERS HÖGSTÖNSKELIGA NYÅRS-FAGNAD 
PÅ DEN 1 JANUARH 1715. 

Himmelens yppersta ljus, som menniskors tider och stunder 
Delar i nätter och dar, i veckor, i månar och Sr, 
Vexlar om sommar med höst, och vinter förbyter i vår, 

Pryder med blomster och 16? de vissnade fälter och länder; 
Solen, hvars herrliga glans och brinnande rörelses makt 

Lockar nr jordene fram så dyrbara skatter och håfVor, 

Solen, som dagelig-dags utdelar otaliga gåfror, 
Nalkas nu, åter igen, den nordiska verldenes trakt! 

Solen nu nalkas, att allt sin lifliga trefhad beskära; 

Nalkas, att muntra oss upp» då mörkret allt ängsligit gör; 

När allt Vleknar af köld, när grönskan på markene dör» 
Isiga vätskor och snö båd' jorden och luften besvära, 

Solen då vänder sig om, och skyndar till Norden sitt lopp, 
Tjockaste mörker och köld förvänder i ljusesta dagar; 
GifVer ock rundelig allt, hvad öga och öra behagar, 

Tidernas sorger och qval beblandar med ljufligit hopp. 

Nordiska folken likväl, som pläga sig högelig glädja, 
Årligt ock fira den tid, då dagarne stiga i höjd, 
Komma nu foga ihåg den vanliga solenes fröjd; 

Gud har behagat, att en mer hugnelig glädje tillstä^ja: 
Glädje, som letVande gör de halfdöda hjertan oeh bröst; 

Glädje, som lofVar ock ut all önskelig fägnad på jorden; 

Glädje, som vinteren gör till herrligste sommar i Norden, 
Sommar, som aldrig skall bli förmörkad af tidernas höat. 

Hjelten, som himmelens Gud begåfvat med tappraste mandom, 
Kongeligt hjerta oeh mod, med vittraste klokhet och vett, 
Hjelten, hvars like af dygd i verlden man aldrig har sett, 

Bland dem, som Konunga-namn fått bära af folkom oeh landom, 
Hjelten nu kommer till oss, som Gud har ntkorat till Fän; 
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Ypperst i gudeligt nit, som kättja och flättja nerdämpar, 
Ypperst i örlog och strid, bland modige, blodige kämpar: 
Hjelten nn kommer, och for till oss Guds bistånd igen. 

Vore nn alle, som Han: si trägne i gudliga tankar, 

Alle så fäste i hopp på Herrans oändliga nåd, 

låtandes ej på sin makt och mennisklig vishet i råd; 
Vore ej någon, som mer på samvetet lastar och sankar ; 

Bodde Gudsfruktan hos oss, och Kattvisan uti vårt land; 
Älskade alla sin Kung, som Konungen älskar oss alla: 
Skulle vi intet så lätt i plågor och olyckor falla; 

Skulle Gud aldrig från oss mer taga sin nådiga hand. 

Evig* Allsmäktige Gud! odödlig, de dödligas Fader! 

Tidernas början och slut! Du slutar nu åter en rfd, 

Sorgelig, ängslig och mörk, af menniskors blodiga strid; 
Börja den tiden, o Gud, som Hjelten i Norden gör gläder! 

Börja den tiden, som frid och sällhet allena tillhör; 
Tiden, som länger Dens tid, som fostrat upp tidernas ära; 
Tiden, som gifver en fröjd, hvars minne all tid skall sig lära! 

Börje den tiden, o Gud, som alla lycksaliga gör! 

I allmänhet kan om dessa bröder sägas, att Lagerlöfs 
poetiska förtjenster återupplefva hos dem i en manligare skep- 
nad. Ämbetsmanna- och statsmanna-pligter förde dem ifrån 
skaldebanan, eller bragte dem att släta den såsom poetiska 
dilettanter. Bägge upplefde Dalins tidehvarf. — Carl Gyllen- 
borg vinnlade sig mycket, under senare delen af sin lefnad, 
om skapandet af en svensk theater. Bland annat, öfversatte 
han från Engelskan en tragedi "Andromache",*och bibehöll der 
originalets orimmade jamber; de första sådana, som blifvit för- 
sökta i Svenskan. Han var en man af lärdom, angenämt um- 
gängssätt, tillvinnande, äfven bländande egenskaper. I striden 
mellan de splitflockar, hvilka såsom "Hattar" och "Mössor" 
vunno en olycklig namnkunnighet, tillhörde han de förra, blef 



145 

deras hufvudman, besegrade Arvid Horn, och var, — dårad 
af fantastiska förhoppningar om återvinning af Sveriges caro- 
linaka makt och ära, — förnämste tillställaren af den förun- 
derliga krigs-fanfaronnaden mot Byssland 1741. Fostrad af 
Görtz, trodde han, att i vissa conjuncturer allt borde vågas; 
men han ägde hvarken dennes politiska snille, eller någon 
Carl XII att påräkna till verktyg. Han var ej bättre profet, 
än hans farfader Apothekaren. Det skulle alltså för Sverige 
varit en tvåfaldig fordel, om den poesi, som han på ett så 
vådligt vis inmängde i sina statsmanna-väri; hade fått uttöm- 
mas i tragedier och hjeltedikter. 



III. 

Spcgd. 

lida större skaldefrejd omgaf mellertid ett namn, som äfven i 
vår kyrkas tideböcker är outplånligt: den såsom psalmist ännu 
vår gudstjenst förskönande Spegel*). Efter Stjernhjelm var 
han den bland tidehvarfvets vittre grundlärdaste och jemväl i 
all poetisk literatur mest mångbeläste. Hans rum bland Par» 
nassens sångare motsvarar likväl icke på låugt när det, som 
han innehar bland Sions. 

Helt annorlunda skulle vårt omdöme utfalla, i fall håna 
digra och öfvermåttan långsläpiga arbeten om "Guds Verk 
och Hvila", om "det Tillslutna Paradiset", om "det § 
Återvunna Paradiset", mäktat bibehålla samma anda, som 
lifvar det Företal och den Hymn till Gud, med h vilka det 
förstnämnda öppnas. Både företalet och hymnen äro nämli- 
gen sannt poetiska: det förra, genom sitt brinnande nit för 



*) Spegel, Haqvin: född i Ronneby 1645; biskop i Skara 1685; i 
Linköping 1691; ärkebiskop 1711; död 1714. 

Sure t. Skalder. II. 10 
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poesien och sitt värdiga, med all poesiens egen varma tolkade 
begrepp om hennes väsende; den senare, genom sin verkliga 
oeh höga skönhet. Hvad kan man ej hoppas, nar man laser 
följande inledning, ställd "till poesiens rättsinnige älskare"? 

"De gamle hafva sagt poesien vara den första vaggan, i 
hvilken vishet hafver hvilat, och är så dejlig, men så oför- 
märkt uppvuxen, som perlan uti perlemor. Hedningarne haf- 
va ment poesien vara Gudarnes eget tungomål, det menniskor- 
na ej kunna lära, med mindre dem gifs en synnerlig bekväm- 
lighet ifrån himmelen. Thy hafver Ennius kallat poeterne he- 
lige, sågandes dem genom Gudarnes besynnerliga nåd sändas 
hit på jordene. I lika måtto betygar Ovidius det vara en 
gudomelig ande, som uppväcker sådant lif och ljus i förstån- 
det, att man i korta verser kan sammanfatta så åtskilliga ting. 
Thy äro ock alla de gamlas lagar, alla sibyllina oracula, 
samt de äldsta sede-Iäror, på det sättet beskrefna; och förden- 
skull så mycket mer utaf gemene man trodda och vördade. 
Ja! ingen vill eller kan vägra poesien sitt rätta beröm, utan 
den, som är så vrång och afvog, att han ej kan lida, det der 
är sommar uti året och ungdom uti menniskans lefverne. 

"Men ingen vardt fordom dagar hållen för poet, med min- 
dre han var utöfvad i all philosophi och verldslig vishet, kun- 
nandes densamma på ett konstigt sätt och med beqväma ord 
ljufiigen utföra. Den, som till det namnet rätteliga svarade, 
han vardt hållen i största värde och anseende. Thy hafver 
Agamemnon, då han reste till Trojanska kriget, allrahelst 
lemnat sin gemål Clytemnestra en poet till tuktomästare; och 
Aegistheus kunde ej öfvertala henne till nägon odygd förr, än 
han listeliga hade samme poet ihjälslagit. 

"Det är fördenskull intet under, att alla nationer, som 
hafva älskat dygd, hafva jemväl älskat poesien. Huru högt 
Götarne hafva skattat sina skalder, huru hjerteliga de kunde 
fröjdas och uppmanas utaf ett drottqväde, och huru sämliga 
de belönte den, som uti dylika snilleverk var en konstnär, det 
betyga nogsamt våra sagor och gamla skrifter. När Bomarne 
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borde Virgilii verser uppläsas, då stodo de alle upp så månge 
som voro tillstädes, och ärade den fattige poeten nästan så 
högt som 8j'eJfve den mäktige kejsaren. 

"I synnerhet är poesien tjenlig till Guds lof och pris: ty 
andakt synes uti densamma så fager, som Aron uti sina silkes- 
kläder, eller som Förbundsens ark öfverdragen med klart guld. 
Fördenskull hafva ej allenast fäderne i den första kyrkan, Am- 
brosius, Prudentius, Sedulius, Bernhardus, med flere, så utsatt 
sina anderika tankar, att deras upplyste själar hafva både från 
Helicon och Sion utspridt många klara strimmor; utan den 
Helge Ande hafver ock sjelf esomoftast, så på Mosis svåra 
tunga som på Davids ljufliga harpa, lärt oss, huru vi med rim 
och psalmer skolom lofva Gud; ja, den trösteliga Jobs bok, 
och andeliga Salomons brudevisa, äro skrefne med poetiskt or* 
dalag. Man må 'fördenskull intet undra, att jag i lika måtto 
bafver fattat lust till poesien, och vinnlagt mig om att blifva 
kunnog uti den konsten; som ingen hafver hatat utan de, 
bvilkas arghet varit lika stor som deras oförfarenhet. 

"Dock består den ingalunda uti, omskönt man ock tager 
anledning utaf andras arbete, att ej töras gå med mindre man 
ser andras fjät och fotspår framför sig. Ty hvad konst är det, 
att göra en stor väf utaf andras garn? Sannerliga: jag finner 
intet så ljuflig smak i det Grekiska vinet, att jag hafver lust 
till att dricka sjelfva draggen; ej heller så sött ljud i den 
toscanska gigan, att jag girnas dansa efter hvar sträng". 

Nekas kan likväl icke, att detta, i sin prosa, är ett vida 
bättre poem, än det efterföljande rimverket är i sina verser 
(med undantag af Hymnen, der vår Spegel onekligen visar 
sig i sin glans). Nyare granskare hafva påstått, att "Guds 
Verk och Hvila" är blott en fri öfversättning efter Arreboes 
danska Hexaémeron, som åter är en dylik efter la Sepmaine 
premiere *) af Du Bartas, hvars eget verk är en dylik efter 



*) S& citeras dess titel af Spegel sjelf (Hammarsköld har: la saincte 
Sepmaine). 
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ett Hexaemeron af Greken Pisides. 'Dermed vore foga förlo- 
radt. Värre är, att de utsträckt samma påstående äfven till 
den nyssnämnda Hymnen. Här förhåller sig dock så, att upp- 
finningens och första uppränningens heder ej kan frånk&nnas 
Arreboe; men att Spegels bearbetning är en fallständig om- 
arbetning, som oändligt öfverträffar det danska utkastet. Ty- 
värr! detsamma kan icke sägas om den öfriga massan; ehuru 
den i sjelfva verket synes vara mindre en fri öfversättning, än 
en fri omskrifning 3 med otaliga egna tillägg; ja! han tycks 
fastmer hafva begagnat en holländsk efterbildning (af Heyns), 
än den danska. Denna vers foliant är af vigt för enhvar, som 
historiskt studerar vårt modersmål och sysselsätter sig med 
ordboks-anteckningar; äfvenså gifver den i sammandrag ett 
inbegrepp, en öfversigt af den tidens naturkunskap *). Men 
för dem, som läsa den blott ur ästhetisk synpunkt eller för ' 
att söka poesi, är den knappt möjlig att genomtråka. Visser- 
ligen påträffar man (särdeles i hvarje "Dags" början) under- 
stundom anropanden och skildringar, der den descriptiva di- 
daktiken — eljest öfverallt jordkrypande — gripes af en hö- 
gre skaldelyftning, en eldigare lifsflägt Men dessa hämmas 
och qväfvas öfverallt af två besynnerliga olycks-infall: det ena, 
att, med förtrolig kännedom af alla de bästa mönster, som vid 
sjuttonde århundradets slut voro att tillgå, likafullt välja ett 
af de sämsta; det andra, att affatta det långa verket i alltige- 
nom qvinligt rimmade alexandriner. Verserna, äfven dessutom 
nog entonigt och tungt gjorda, bekomma härigenom en så 
omotståndligt söfvande egenskap, att man ej begriper, huru 
Spegel sjelf kunde hålla sig vaken och fortsätta. Också tyc- 
kes han efter afslutandet, vid en återblick på sina dagsverken, 
haiva deraf rönt något intryck; emedan han i sitt företal yt- 
trar: "mig är vederfaret det som sägs om Jul. C. Scaligero, 



*) I boken om "flerde dagens skapelse", der författaren afhandlar 
"Stjernor och Planeter samt deras egenskaper", finner man ock de inkast, 
som då ännu gjordes mot Gopemici system; på hvilket Spegel var ganska 
förtornad. 
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att jag intet allenast hafver sufvit sött, utan snarkatpå Par- 
nassen". — I sina bägge andra hufvud-verk, om det tillslutna 
och det återvunna Paradiset, låter han de qvinliga rimmen om- 
vexla med manliga. Detta är ett företräde: men torde ock 
yara det enda. Deremot lider han i dessa arbeten på den 
jemnforelse med Milton, hvartill man der ovillkorligt föranledes. 
I sitt rim-satt tillåter han sig föröfrigt mången vårdslöshet: 
och hans behandling af språket, för hvars dyrd, renhållning 
och uppodling han i det oftanämnda företalet kraftigt ifrar 
(med klagan öfver sina landsmän och hänvisning på utländske 
lärdes föredöme), har i allmänhet större förtjenst af den pro- 
saiska dictionen, än af den poetiska. 

Skadan, att han ej öfverlemnade sig endast åt ren lyrisk 
diktning, bevisa ej blott hans förträffliga Psalmer, — med hvil- 
ka (af samtida) blott Arrhenii täfla; ditåt synes äfven ett 
och annat af hans smärre verdsliga qväden häntyda. Bestäm- 
dare kunna vi ej dömma, emedan han — enligt sin egen be- 
rättelse — låtit de flesta af dessa förkomma; hvartill han upp- 
gifver den orsak, att han "höll dem i nesligt värde". Hans 
Hymn, eller Åkallan till Gud, är egentligen sjelf en psalmisk 
lofsång. Troligtvis är den just der fö re så lyckad. I san- 
ning: hvad skulle en sådan än i dag qväda, som förmådde 
höja sig öfver detta: 

Herre, du mäktige Gud I hela verldenes Skapare store! 
Om jag snäller i vett, samt vitter i tungone vore, 
Skalle din eviga makt af mig så vida berömmas, 
Att dina dråpliga verk ej skulle på jordene glömmas. 
Evig och obegripelig är din varelse rena, 
Och dina tankars djup förstår din vishet allena! 

Herrlighet är din drägt, och ljus dina dagliga kläder: 
När du nådiger äst, allting sig fröjdar och gläder; 
Din välsignelse kring hela verlden strömmar och flyter, 
Och din dyrbara skatt rätt aldrig minskas och tryter; 
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Din barmhärtighet är hvar morgon ny, och besöker 
Jorden och hafret, att allt sig \jufligt ymnar och Sker 



Ändalös ar din kraft: ty klipporna remna och buga, 
Jorden skingrar*) och räds, om da Till Fredliga truga; 
Knngarne tigga din nåd, nar da Till straffa och hota, 
Englarne skyla an helgd, ja helgon falla till fota; 
Solen svartnar i moln, när som ditt ljnngande lyser; 
Stjernors glimmande här af darrande räddhåga ryser; 
Himmelen häpnar och flyr, ja himlastoderna skälfVa, 
Skyarna skifta sin hy och sig förblandade hvälfva; 
Helvetet hisnar, och allt hvad der bland andarna ftnglas. 
Gräsliga resår och troll djupt under vattnens ängslas! 

Kraftiga äro din' ord; ditt namn är högst öfVer allas; 
Stor nti råd och mäktig i dåd do, Herre, må kallas: 
Ty huru verkar da? Hvar kan slik Mästare finnas? 
Makalos är din konst; dina under kan jag ej minnas. 
Upphöjt har da din stol öfver alla himlarnas höjder, 
Och klädt all' dina rom med allsom skönaste slöjder! 
Månne man en så klar demant på jordene finner, 
Som en strimma der or den sköna solene rinner? 
Stjernorna da så nätt uti ordning ställer och sätter, 
Att ej perlor och gnid bebräma kläderna bätter. 



Nordan sträcker dn ut på intet, och höjderna hänga 
Uppå ett ord, och jordenes ymn **) sig i luftens svänga; 



*) Märkligt är, att i det bifogade förklarande registret "öfVer några 
gamla ord, som äro uti denna skrift införda", förekommer icke detta, som 
är liktydigt med skälfra eller rysa; men väl det sistnämnda. I allmän- 
het är en stor mängd af de ord, hvilka här, såsom föråldrade och ovan- 
liga, upptagas med förklaring, nu längesedan ånyo införlifVad med både 
vårt skrif- och talspråk. 

**) Fruktsamhets-ämnen. 
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Vattnet sandens ihop uti molnen såsom i läglar, 
Skyarna remna dock ej, men stå som silfver i däglar; 
Hafvet reser sig upp, och vågorna pläga sig häfta, 
Att de djerfiiga syn's mot sjelfva stjernorna sträfva, 
Pock töra de likväl ej öfrer jordene flyta, 
Eller ett endaste fjät utom sitt råmäre bryta; 
Källornas ådror ha gång igenom hårdaste jorden, 
Och hela marken hon är en djurgård dejelig vorden! 
Ljufligit är tillse, huru djuren och fåglarna spisa, 
Huru de gamle sin art och seder åt ungarna visa: 
Örnen i luftene far och koxar i solenes änne, 
Frestar ock ungarna små, om de hafva dylika nänne *); 
Kajan hoppar å land, men svanen simmer och seglar, 
Ankan plaskar ikring och sig uti bäckarna speglar; 
Orpheus harpan då slår, när vågen hvilar och lättjas, 
Phoebus saliga ler, när fisken spelar och kättjas. 



Herre 1 utöfver allt ville du dig låta behaga, 
For kreaturens tarf en lustgård ståtelig laga! 
Sådana gåfvor och gods, som himmel och jord månde bäras 
Gömmer du ej för Dig, men vill åt oss dem förära; 
Derföre, Helige Gud! vid dessa din' gerningar alla 
Hisnar mitt förstånd, mina tankar digna och falla! 
Du togt arbetet an, som var slik mästare värdigt, 
Du fullbordade väl och gjorde't snarliga färdigt: 
Skulle man om slik' verk tillbörliga dikta och sjunga, 
Sannerlig höfdes då en Engels heliga tunga! 

Detta visar, huru orätt Spegel gjort sig sjelf, när han i 
sitt företal försäkrar, att han icke ansåg sig begåfvad till poet, 
och att han fördenskull öfvat sig i språk och rimkonst endast 
för att framgifva "ett christligt verk, hvilket hos dem, som 



*) Dristighet. 
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gerna något läsa, kunde uppväcka en tacksamhet for Guds 
välgerningar, en forundran öfver hans makt, en karlek till 
hans godhet". Han synes blifvit förd ifrån den egentliga skal- 
debanan, dels genom sin egen höga tanke om hvad till en 
sannskyldig poet hörde, dels genom sitt stränga begrepp om 
hvad honom såsom en själaherde ålåg. Det senare dref ho- 
nom att försmå diktens fria utöfning och yrke, for det gagn, 
som han trodde sig befrämja genom långa versificerade pre- 
dikningar. Tvifvelsutan låg ungefär samma åsigt af lärodikt- 
ning, som yttrar sig i Wallins "Uppfostrare", bakom den så 
skönt uttryckta föreställningen om poesiens förhållande till vis- 
heten. Han bekänner t. ex. att han väl "haft mycken rättel- 
se" af de reglor, som Homerus och Virgilius, Horatius och 
Macrobius, Scaliger och Vossius m. fl. föreskrifvit: men funnit 
skäligt afvika "från denna som Tassus och Castelvetro gttvit 
hafva, att man uti poesien bör intet söka eller förhandla an- 
nat, än det som kan fröjda och förlusta läsaren". Han 
har deremot, "liksom alle rättsinnige, städse bifallit Horatii 
mening Omne tnlit punetum etc; dock utan att slå i vädret 
den förevitelsen, hvilken Petrarcha hafver gifvit en lärd poet 
i Italien, sågandes, att han obetänkt hade förtungat de späda 
Musas eller Pierides med de tolf lagsens taflor". 

Det sista gjorde han ändock sjelf, tyvärr, alltförmycket; eia- 
ru med mellanstånd, som låta skönja, att motsatsen stod i hans 
makt. Ty jemväl en lättare ton, en ton till och med af fran- 
sysk artighet, kunde han stundom anslå. Såsom t. ex. i den- 
na stroph af den äfvenledes framför Guds Verk och Hrifo 
ställda dedicationen "till Sveriges Fruntimmer": 

Kunde jag demanter akrifva, 
Och hvart oid ea perla blifra; 
Vore slikt ändå ej virdt, 
Att J skolen det berömma: 
Ty, hvad eder täckes drömma, 
Öfvergår, hvad jag har lärt. 
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Hvad Spegel föröfrigt rar, såsom lärd, såsom prest, såsom 
medborgare, hör ej hit att omtala. Blott ett: ingen har tagit 
ett större steg, än denne biskop, till svenska allmogens upp- 
lysning. Han införde, och utverkade lag på, den allmänna 
läsning i bok, hvilken denna allmoge har att tacka för dem 
större oeh mera jemndelade själsodling, hvaraf den länge för- 
månligt varit utmärkt. Slutet af hans leraad blef dystert, och 
gaf honom rikligt ämne för hans sista vittra arbete: en sati- 
risk "beskrifnmg om den namnkunnige Riddarens Herr Hög- 
mod Nedfalls märkeliga bedrifter, bland hafsens brusande vå- 
gor och sina egna susande tankar 19 . I sitt politiska tänkesätt 
tillhörde han, likeom Stenbock, Wachtmeister, Tessin, med ltf 
och själ de "konungske". Sjelf hade han varit Stenbocks in- 
formator. Icke blind för de olyckor, dem enväldets storsinna- 
de oförstånd hade bragt öfver landet, insåg han dock ej, huru 
de skulle afhjelpas genom det småsinnade oförstånd, hvarmed 
mångväldet började uppsticka sitt hufvud. Enigbet, trohet, 
oegennytta, hjältemod voro ännu, enligt hans åsigt, utvägar 
till ärofull räddning; och framför h varje annan räddning bor- 
de man föredraga — en ärofull undergång. De motsatta kraf- 
ter, som på riksdagen 1714 gjorde sig gällande, grämde ho- 
nom till döds. Han lemnade riksdagen plötsligt, begaf sig 
till Upsala, och afled. Han öfverlefde dock ej fullt det Gu- 
stafvo-Carolinska Sverige. Det qvarstod, vid hans död, i Carl 
XII* person; men följde honom, snart derefter, i grafven. 



IV. 
Lacidor och Rumas. 

Mellan dessa bägge män, af hvilka den förre var samtidig med 
Golumbus och den senare med Spegel, är visserligen en skill- 
nad i skaldegåfvornas mått; men en stor frändökap i deras art 

*9 » 
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och safttet att dem begagna. De äro så till vida hvarandra 
lika, att de röja anlag till något bättre och högre, än deblef- 
vo; att de lefde for ögonblicket med oinskränkt lättsinnighet» 
helst med glaset i hand eller kannan på bordet, — ströende 
omkring sig, dagligen, stundligen, rimgods, vers-ramsor korta 
eller långa, beställda eller obeställda, liksom göpentals ur out- 
tömliga säckar; att de dervid foro fram på utländska språk, 
gamla och nya, med lika skenande fart, som på det svenska; 
att de föga bekymrade sig hvad de skrefvo och allraminst 
huru de skrefvo, emedan stundens lust — eller stundens be- 
talning — var det mål, bakom hvilket de sällan tänkte sig 
ett annat; att de voro ett slags cyniska philosopher, som midt 
i samhällslifvet bibehöllo ett obesvärad t natur-tillstånd; att de, 
i några af sina qväden, slagit an, om icke Bellmanska, dock 
Bellmans-artade toner; att de dogo i sin ålders blomma, se- 
dan de genom offer till de Christnas Gud sökt afböta sina 
täta offer till Bacchus och Venus; slutligen, att de, fastan så- 
lunda gående en egen författar-väg, som icke var den bästa, 
dock snarare kunna räknas till den Stjernhjelmska skolan, än 
till någon annan. Öfverdriften af maneret att rimma hexa- 
metrar (inuti versen) har ingen drifvit längre än Bunius. Till 
de dygdesamma, städade, i skaldskap som i lefoadssätt välbe- 
tänkta Columbus och Lagerlöf, de grefliga Gyllenborgarne, den 
(i ordets hela sanna mening) vördige öfverpresten Spegel, kan 
ej uppställas en mer afstickande motsats, än detta versmakar- 
par; som, med all sin lättfärdighet och slurf vighet, vann ett 
rykte vida öfverglänsande deras. — Jemnför man åter de ifrå- 
gavarande männen sins emellan: då är tvifvelsutan Lucidortill 
den grad öfverlägsen i genialitet och energi, så auctorlig som 
personlig, så af vittra som af ovittra utsväfningar, samt änd- 
teligen af ruelse och samvetsqval, att Bunius deremot (i grun- 
den en långt godmodigare, men också ytligare natur), i allt- 
sammans, förekommer såsom blott en mattad och beskedlig- 
gjord efterklang. Det bästa, som Lucidor skrifvit, är hans pi 
dödssängen och i samvetsqval författade psalm; det bästa af 
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Runius äro några verser i sista delen af hans "Dudaim". I 
deras ställning till granskande läsare är föröfrigt den skill- 
nad, att på sådana tänkte Lucidor aldrig, och att Bunius väl 
emellanåt knotade öfver dem, men skref lika derpå löst ändå* 



1 

Lucidor. 



På dylika poeter tänkte Spegel, när han anmärkte i sitt 
berömda företal: "Månge hafva fuller den inbillningen, att poe- 
sien hafver trefnad när hon är rotad i vinträdet, och att poe- 
ter skrifVa bäst med den saften som flyter utaf drufvorna; ja, ' 
Horatius säger: 

Nulla valere diu 9 nec vivere cartnina possunt, 
Qum scribuntur aquee potoribus . . 

Men", — tillfogar han, — "om det gälla skall, så är intet 
uti hela min skrift som kan vara behageligt: ty sjelfva san- 
ningen är mitt vittne, att jag ingen vers hafver skrifvit 

. . . dum furit hy mus % 

Dum regnat rosa, dum madent capiUF. 

På raka vederspelet af den fromme biskopens försäkran kunde 
Lasse Johansson*) åberopa sanningens vittsord : ty under 
sin fruktsammaste tid skref denne näppligen en rad såsom nyk- 
ter. Det nu anförda namnet var hans prosaiska. I sin poeti- 
ska rol utbytte han det mot åtskilliga andra, — såsom Clari- 
mond den Semper-Lustige, Laurinus den Sorgbundne, ined flera; 
men oftast mot det, hvarunder han derför blifvit allmännast 



*) Född (sannolikast) på 1640-talet: student och vagabnnd; mördad 
på en kallare i Stockholm 1674. 
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frejdad: Lucidor, med til&gget den Olycklige. Den sista 
benämningen bar han ej ntan stora skal; skål, som i någon 
måtto göra bans vilda lefhad ursäktlig. Han var ej alltid så- 
dan, som han bleC Det ser ut, som hade han mer af för- 
tviflan, än af ursprunglig böjelse, kastats in i sitt stormiga 
rucklare-lif; och massan af hans verser, så chaotisk den är, lå- 
ter dock bestämdt urskönja två — om icke tre — genom- 
gångna förvandlingar. 

Han gällde för oäkta son af en amiral Lars Strusshjelm, 
som hade tjenat sig upp från båtsman och var gift, men dog 
(1651) såsom — inom sitt äktenskap — barnlös. Han säges 
ock hafva standom sjelf kallat sig, eller blifvit kallad (till och 
med i tryckta skrifter) Strusshjelm. Enligt en nyare gissning *), 
— hvars anledning skall nämnas längre fram, — lefde hans 
moder ännu 1668 i en ingalunda föraktad belägenhet, såsom 
gift med en man af något anseende, hvilken troligtvis hette 
"Johan" och föreställde Lucidors fader, under det att ynglin- 
gens förnamn ändock var den rätte faderns bibehållna. Åt- 
skilliga orsaker göra troligt, att det vanligen angifna födelse- 
året (1650) icke är det sanna; men äfvenså, att han svårligen 
kunnat vara född före 1645 efler 1646. I båda fallen var 
amiralen, som hade blifvit båtsman redan år 1600, således en 
man, som blef hans fader, ej af någon ungdoms-villa, utan af 
en vid de sextio eller sjuttio åren stadgad öfvertygelse, att så- 
dant "gick an"; och denna omständighet är icke ovigtig. Det 
vissa är, att en annan amiral, nämligen den ryktbare riks- 
amiralen och riks-fältmarskalken grefve C. G. Wrangel, höll 
gossen till studier och under hans första ungdom "påkostade 
honom -mycket". Förmodligen hade Wrangel varit den bort- 
gångne Strusshjelms kamrat eller gynnare; och det var dess- 
utom i ett så mäcenatiskt tidehvarf en ganska vanlig sed, att 
fattiga, men snillrika gossar och ynglingar vid sina studier 
understöddes af förnäma herrar. Icke dessmindre ådrog det, 



*) Biographiskt Lexikon, Band. VIII. Haft. 3. 
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Hos några, Wrangel sjelf misstankar for ett lönligt faderskap. 
Voro de grundade, så upplefde hans fadershjerta deraf en rin- 
ga glädje. 

Såsom student kom ynglingen till Vestergöthland, och 
förälskade sig der i en fröken, som ock besvarade hans låga. 
Hennes verkliga namn var Magdalena Sjöblad, dotter af en 
löjtnant vid Vestgöta infanteri. I Lucidors kärleks-qväden he- 
ter hon än Mar gar is*), än Castalinna, än Iris o. s. v. Det 
var tvifvelsutan hans sällaste tid, nar han till henne qvad: 

Ditt sol-stråland' ögonpar 
Tänder elden, som jag har, 
Och har gjort mig snart till aska: 
Sedan sorg min lyckas lopp, 

Samt min kropp 
Vill med tidig död forraska, 

Utan hopp. 

Bina kinders rosenfärg 
Torkar ut min blod och märg: 
Dina lappars skonhet skiner, 
Som corall och purpur ler, 

Ja, hvad mer, 
Som de rödaste rubiner 

Färgen ger* 

Då skall jag, med sorglig fröjd, 
Dock i grafVen bli förnöjd, 
Att jag har för din skull lidit, 



*) Det grekiska ordet för perla, ädelsten. I den tvetydiga visan: 

Hvad begär du, hjerta lilla? 

Visor? Visor gör hvar man — 
förekommer hon såsom "Magga"; förmodligen hennes hvardagsnamn i för- 
äldra-huset. 
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Margaris! min själs behag! 

Andra Jag! 
Och intill min dödsstund qvidit 

Natt och dag. 

Följande ticka raa, i hvan böljan den sista tanken upprepas, 
tillhör ock denna tidrymd: 

Iris, attraoästa van! 
Ack! när ser jag dig igen, 
Och Är med dig tala? 
Når upprinner dock den dag, 
Att min själ, mitt andra Jag, 
Du, mig skall hngsvala? 

När sig solen till sitt lopp 
Beser otur häftet opp, 
Reser ock min jemmer; 
Mer, än hon, den stillastår; 
Ty min sorg ej nedergår, 
När sig solen gömmer. 

När se'n natten öfrerhöljt 
Molne-kappan, månen, följd 
Utaf stjernor, skiner: 
Qrälja Morphei drömmar mig, 
Att jag, fåfängt glad! ser dig, 
Som allt qyal upptiner. 

Mången skönhet finnes här, 
Som med skäl dyrtorärdig är; 
Lell mig ingen kränker: 
Ty jag, som solblomman sig 
Efter solen vänder, mig 
Till dig, min sol! länker. 



O 
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Segelsten och. jernet har 
Vexelkarlek, som dem drar, 
Att de samnas gerna. 
S& drar du ock hjertat mitt, 
Att det rättas efter ditt: 
Min magnet och stjärna! 

I en annan visa, diktad under regnväder, heter det, att "Frig- 
ga sjelf icke vill längre vara Skönhetens gudinna, utan har 
afstått det åt henne; inför hennes fötter nedlägger Astrild si- 
na pilar, Thor sin dunder-kil, Oden sin brynja, Phoebus sina 
rötter (?); för henne buga sig alla gudar och gudinnor; hon 
hyllas såsom Frigga af Östan, Vestan, Nord och Söder, — ja, af 

Allt, hvad här pä jorden ler: 
Dock — derför ses himlen gråta, 
Genom detta långa våta, 
Som så stadigt rinner ner; 
Han är svartsjuk örVer jorden, 
Gråter alltså dag och natt, 
Och afnndas hårdt, att Norden 
Skall besitta sådan skatt". 

Men — i sin förtjusning glömde de båda älskande, att 
de icke voro gifta. Följden gaf åt all denna poesi en tragisk 
utveckling, hvars utkast på prosa heter: "Kongl. Majrts Bref 
till Göta Hofrätt angående Studenten Lasse Johanssons Lägers- 
mål med en Adelig Jungfru. Dat. Stockholm d. 11 April 
1668". Man får der veta, att han blifvit anklagad inför dom- 
stol, med yrkan på det stränga straff, som i den tidens lag 
var stadgadt för "löskekarlar söm lägra adeliga jungfrur"; lik- 
väl ock, att både Magdalenas föräldrar och hofrätten, vid när- 
mare besinning, funnit skäl till mildare åtgärder; de förra ha- 
de gjort förbön hos konungen, och hofrätten äfvenså. Utsla- 
get blef, att, alldenstund bemälte student ändock ej kunde med 
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fog kallas en "lösker-man", och emedan del "föropörjes af hans 
föräldrar och qvaliteter, att han förmodeKgen med tiden 
lärer kunna sig evertaera", så ville man, "så in favör em con~ 
jugii, som for hennes foråldrars förbön", lindra straffet der- 
hän, att, "sedan han henne bättrat och till hustru tagit, skall 
han på tvenne års tid förvisas vårt land och rike och dess 
underliggande provincier; då han sedan kan få den nåden, att 
komma in i vårt land igen". Det afseende, som här fästes 
äfven på hans "föräldrar", är onekligen ett ganska märkligt; 
— och derpå grundar sig hans nyaste biographs redan om- 
nämnda gissning*). 

Kärande och dömmande hade nu härmed gjort sitt bä- 
sta. För den stackars flickan vanns dock intet annat, än att 
hennes namn blef genom denna rättegång bekant för efterverl- 
den. Domen gick ej, eller ock blott till en ganska ringa del, 
i verkställighet. Något giftermål blef ej af. Väl ser det ut, 
som hade han afseglat till sin landsflykt, eller åtminstone va- 
rit i begrepp dertill. En af skeds-visa, som börjar: 

Så miste jsg dig, kanta vän, förlåta? 

hjärtans sorg, o qvsl, när vinner sits 
Mot hug och vilja måste skiljas åt! 

antyder det temligen bestämdt; särdeles i de trenne sista stro- 
pherna: 

Farväl, min van, min själ, mitt lif, min kära! 
Min fordom ögnatrost, min lust och ära! 
Farväl, mitt hjertas barn och bästa van! 

1 mil att himlen helsan mig behagar, 
Förtrostar jag, att han min resa lagar 

Snart hit igen. 



*) Möjligt Sr dock äfven, att detta afseende stödde sig på hvad man 
om de aflidna föräldrarna hört talas. 
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Jag sitter nu, beklämd af dröfae- tankar, 
Min längtan och mitt hopp for tross och ankar: 
Ty Vader-guden blåser strängt emot, 
Medömksam af den sorgen som mig särar; 
Och himlen faller, lika som jag, tårar, 
Sjok af min sot. 

Jag skrifter här ditt namn i våta sanden, 
I Ekols-vik vid Nereus-salta stranden; 
Och, fast det skött*) af vädret måst' förgå, 
Skall det likväl uti ett stadigt minne, 
Och i min själ, liksom uti mitt sinne, 
Jemt* hjerta stå. 

Icke dessmindre, om han verkligen reste af, befann han sig 
på hösten samma år (1668) i Stockholm: ty der förherrligade 
han, i October, en handelsmans bröllopp med "Gifte-Kos", un- 
der namn af "Asthold Skaldkär den Olycklige". Gezelius för- 
täljer, att han vid denna tid "började i Stockholm med en 
skrifvare-syssla, vid hvilken han dock strax ledsnade, obekym- 
rad om sin uppkomst". Men landsflykten P Blef han, med 
så stor förkortning deraf, eller kanske med full försköning der- 
ifrån, benådad? Måhända på Wrangels förbön? Och hvarför 
uppslogs äktenskaps-förpligtelsen ? Bröts bandet af hennes 
vankelmod? af hans? eller af hennes föräldrars farhåga för 
hans oefterrättlighet? Kanske voro alla dessa orsaker samver- 
kande. I en visa, som begynner: 

Så är ditt hjerta från mig vändt, 

Och vill med vilja intet mer mig känna P 

klagar han bitterligen, att den älskade "mång' tusen gånger 
svurit honom en ed", den han "trodde skulle evig hållas"; han 

*) Snart. 
Sim o. ShMtr. IT. 1 1 
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hade då ''ej tänkt, att olikt stånd, ock tid, kunde ändra 
mångens tankar; dock" — fortfor han — "tröstas jag derved: 
da bröt, ej jag, vår ed". Han tillägger: 

Hvad jag har svurit, det skall stå, 

Fast himmel, jord och afgrund skulle blandas, 

Och med mig gå 

I mörka* grafven, i tysthet att blifva; 

Fast om din falskhet kedjan kunde rifra, 

Den min olycklig' lycka på din vilja smidt . . . 

I ett annat qväde åter, hvars början och thema är: 

Lat hvem, som vill, gå 
Sin väg till att löpa, — 

emedan "det tager ej lag en tvinga med böner mot eget be- 
hag", förklarar han sig "gerna se, att jungfrun, skämtar, men 
också att hon låter det bli när intet är tid"; hvartill han, 
för yttermera visso, fogar: 

Låt bli, Phillis, då 
Om mig till att tala! 
Till hustru dig få, 
Jag ej kan förmå: 
Ty kattost och fikon, 
£11' trollbär och krikon, 
Ej äro som ett! 
Allena dig välja, 
Min frihet försälja, 
Det vore visst ledt; 
Mång* sorger och pust 
Ett äktenskap qvälja, 
Med frihets förlust. 
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Ej fria jag må, 
Men fri vill jag vara: 
Låt andra fortgå, 
Som hustru vill fa! 
Jag låter dem fara, 
Allt uti en skara, 
Att resa i frid; 
Till rida sig laga 
Med kappa och kraga, 
Och hornen bredvid: 
Jag blifVer benöjd 
(Fast andra behaga) 
Ej njuta den fröjd. 

Huru trogen han dessförinnan varit, må vi lemna. Kanske 
var det ännu Margaris, som egentligen menades i "bind- 
brefvet på Margaretas dag i Juli månad": men samma bref 
skönjes äfven användt på en "Catharinas dag i November*'; 
med den enda olikhet, att verserna: 

Sel huru himlen ler, hur skyn gör ljufligt väder. 
Hur jorden har lagt af de hvita vinterkläder, 
Och drar sin blomster-råck med tusen färge-slag 
På sin föryngra kropp, att fira denna dag — 

blifvit förby tta till dessa: 

Skyn gråter med sitt regn och mulna dimme-väder, 
Iförer sig i sorg och hvita vinterkläder, 
Och drar sin blomster-råck, med tusen fargor af; 
För att han ingenting, som Eder värdt var, gaf. 

Säkert är, att, om han var oefterrättlig förut, så blefhan 
det från denna tidpunkt fullkomligt. En ton af likgiltighet, 
af trots och hån, ingöt sig hädanefter i hans qväden, och öf- 
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vergick skyndsamt nog till en skiftning, som bevittnar, håra 
han numera sökte sin ro hos Bacchus. Äfven i de "Bröllopps- 
skrifter", som tillika med "Lyck-Önskningar" och "Grafskrifter" 
utgöra största delen af hans såkallade "Helicons-Blomster", 
förråder sig ofta en frestelse, att behandla kärlek och äkten- 
skap med ironi. Det var denna benägenhet, som redan föl- 
jande året (1669) ådrog honom en ny rättegång: genom det 
vidtberyktade, förbjudna, indragna, och således nu sällsynta 
"Giljare-qval"*), för hvilket han blef kastad i fängelse. Det 
är alhicke mera rått, än flertalet af hans Bröllopps-q vaden ; 
det är till och med sedligare, än månget af dessa. Men brud- 
gum och brud voro här förnäma personer — en friherre Gyl- 
lenstjerna, en greflig fröken Oxenstjerna; och förmodligen der- 
för grann tycktare. Han anmärkte der, bland annat, såsom det 
icke minsta af en giljares (friares) qval, att en sådan alltid 
måste i sitt föremål se och rosa en oförliknelig skönhet; och 
detta tillät han sig uttrycka, som följer : 

All fägrings ros må han val kunna på sin nagel; 
Och kalla hennes hår (om sträft, likt märre-tagel) 
O ull-trådar, silkes-lent, och Astrilds vidjor; se'n 
Måst' alla stjernors ljus och gyllne solens sken 
Förmörkna, liksom moln, mot hennes ögonstrålar, 
Fast hon dropp-ögon har, liksom två dalkarls-skålar. 
Få hennes kinder måst' båd ros och lilja gro, 
Fast kindbenen se ut liksom en skållad so. 
Måst' ej corall, rubin och skarlaksfargen blekna 
Mot hennes lappars färg — lik ålskinnP 

Om denna läckra målning syntes äga någon tillämplighet på 
bruden, veta vi ej. Nog af! han satt länge fången; ty brud- 
skriften, på hvars titel han (märkvärdigt nog!) första gången 



*) H?ad i de vanliga exemplaren förekommer under detta namn, ar 
blott begynnelsen* 



165 

kallade sig Lucidor den Olycklige, är daterad 1669 den 17 
Augusti, och först 1670 utföll hans dom. Enligt denna blef 
han, med förmaning att "hädanefter försigtigare föra sin pen- 
na", ändtligen utsläppt; sedan han intygat på ed att han ej 
åsyftat någon smälek för brudparet, ej heller varit "af någon 
tubbad" att i sådan styl prisa dess sällhet. Under sin fången- 
skap hade han diktat den fordom så populära visan: 

Skulle jag Börja, d& vore jag tokot, 
Fastän det ginge mig aldrig så slätt . . , 

Han tillstår der, att 

Fängsel gör längsel, när lyckan är vrång; 

men fösäkrar, att 

Fast om en måste förföljelse lida, 

Modet blir fritt, när som kroppen är ej — 

och att 

Lasse räds h varken hat, afund ell' tvång. 

Den är icke bland hans sämre; den vildt muntra åsigt af all- 
tings obestånd, som genomgår henne, yttrar sig här ännu med 
en viss hofsamhet, och kläder sångaren ej illa. De lärde kal- 
lade detta qväde "en Ode"; och ärkebiskop Erik Benzelius *) 
gick i sin beundran deraf så långt, att han lät trycka ett an- 
tal exemplar för sin egen räkning. 

Förbättrad utgick han ej ur sitt fängelse. Tvärtom: de 
få öfriga åren af hans lif framställa endast en oafbruten tafla 
af tygellös lefnad och lika tygellöst rimmeri. Sjunkande dju- 
pare och djupare, uppehållande sig, såsom hans samtida berät- 
ta, nästan blott "på källare och jungfruhus", tyckes han af- 
skräckt både sina anhöriga — i fall han verkligen ägde såda- 
na — och Wrangel, att göra något vidare till hans hjelp. 



*) Den yngre, likväl. 
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Kanske hade ock den senare glömt bort honom, under sina 
sista lefnadsårs egna bryderier. Han tillbragte nu sina dagar, 
säger Gezelius, "utan annan beställning, än att skrifva ven, 
lefva i hunger och dö i elände". Ordet beställning är träf- 
fande valdt. Ty knappast firades under denna tid, inom (oeh 
till en del äf?en utom) Stockholms murar, något förnämligare 
bröllopp eller graföl, ifrån riksråders och fältmarskalkars till 
rådmäns och handelsmäns, der ej Lucidor infann sig med eller 
insände någonting i rim hoprafsadt; och att man betraktade 
detta såsom hans näringsgren eller handtverk, intygar det på 
titlarna esomoftast utsatta : "efter begäran viljefardigst", — "ef- 
ter begäran i enfaldighet", — "efter begäran och pligtskyldig- 
het enfaldeligen", — "skyldigst öfversändt", — hvarvid van- 
ligtvis är tillagdt: "i hög9ta hast", eller "i flygande hast", — 
och så vidare. Sådant visar tvifvelsutan det värde man satte 
på hans talen t; ett värde, deraf ökadt, att han, om så beha- 
gades — och lika behändigt — kunde förherrliga tillfallet i 
sju språk på engång. En lika stor småsak, som att . rimma 
sina verser i figur af pokaler, grafstenar, likkistor, var för ho- 
nom, att, utom svenska, tillverka äfven tyska, holländska, en- 
gelska, fransyska, italienska, latinska: han skref alla dessa 
språk ungefär lika väl som modersmålet; snarare till och med 
bättre; om hans tyska åtminstone gäller detta afgjordt. Men 
tillika förråder den köpenskap man dref med hans versmakar- 
gåfvor, å andra sidan, begrepp om skicklighet, smak, anstän- 
dighet, som betydligt afvika från våra. Ty ej nog dermed, 
att dessa tillfällighets-dikter, i allmänhet, genom en den full- 
ständigaste brist på allt slags tukt och städning, bära tillräck- 
lig syn för sägen, att vara författade, ej blott för mat och 
dryck, utan ock — i dryckjom, eller vid bägaren: brudskrif- 
terna äro ock till en del verkliga versus f esc ennini; så ohöf- 
viska, eller på ett så plumt sätt hvad man kallar "tvetydiga", 
att vi ej förstå, huru de kunde mottagas och uppläsas. Väl 
förmoda vi, att man åtminstone ej uppläste de "Gåtor", dem 
han ofta bifogar till de i bröllopps-laget närvarande ogifta 
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fruntimren; men det är icke blott i dessa gåtor, som han ta- 
ger sig otroliga friheter. Domstolens näpst och varning på- 
minte han sig blott så till vida, att han sökte undvika per- 
sonliga förolämpningar; men det förunderliga är, att personer- 
na ej funno sig förolämpade i alla fall. Sällskapslifvets tän- 
kesätt i den tiden lärer varit, att när man var nogräknad med 
gerningarna, behöfde man ej vara det så särdeles med orden. 
Åtminstone icke med poeters ord. Sjelfve Stjernhjelm hade ju 
föregått med ett slipprigt exempel : i sin "allvarsamma Gåta, 
ställd till alla vackra Damer". Lucidor plägade ställa sina 
gåtor till "alla kysksinta och dygdälskande Mor!" Stundom 
begagnade han till slika sjelfsvåldigheter Fransyskan, — bvil- 
ket vi finna ganska naturligt; men eget är, att i Tyskan, det 
språk som han skref fullkomligast, beter han sig alltid an- 
ständigt. 

Föröfrigt har han i dessa fest-rimmerier behandlat plan, 
diction, vers lika, som vettet och ärbarheten: allt i fläng. Bil- 
derna och tankarna (om de så skola kallas) flyga och spela om 
hvarandra på det bisarraste vis, i jägtad omskiftning mellan 
högsta svulst och lägsta platthet. Äfven i sjelfva Grafsånger- 
na falla de ofta ner till det mest komiska; hvarpå, om rum- 
met det tilläte, kunde anföras de lustigaste exempel. Drag 
af fantasi och uppfinningsgåfva saknar man sällan alldeles; 
men så mycket oftare besinning, reda, sammanhållning, allvar- 
lig mening. Här och der förekomma dock några läsvärda 
ställen: synnerligen der, hvar han utbyter alexandrinerna mot 
lyriska versmått. Så är ett bröllopps-qväde, som kallas "Berg- 
Bårs eller Nymphers Chor", rätt behagligt: 



Kom! sägen, Nympher J kring Målår-strömmen, 
Hvad för ett glädjespel och fröjdesång 
Nu höres rundt omkring? J Nympher! dömmen, 
Hvart ut sig ärnar alla Gudars gång, 
Som allasamman, 
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Med största gamman 
Och lott, m de Satyrers boeke-språng? 

Allt ter man, hvad man ser, att det sig glider, 

Fastan det löper årets tid emot; 

Nu gifver himlen har mer ljufligt rader, 

Och skyn, som härtills lidit af regn-sot, 
Sitt qval fÖrdrifVer: 
Ja! Himlen gifVer, 

För hvad han sargat, åter lake-bot 

Men hvad ar orsak till, att det så händer? 

Hvad för en under-makt, som lagar så? 

Hvem år, som all den sorg och olust vänder, 

Som vi allt hitintill måst undergå? 

För ratt och vissa 
Vi det ej gissa. 

Om vi det ej igenom Sr förstå. — 

"Vi se val, att vår Målare sjelf flyter 

Med mera ljnflighet och stillan flod; 

Vi spörja val, att ej oss glädje tryter, 

Att vi i kulna vattnet få elds-mod: 

Men den oss tänder, 
Hon ar oss kinder; 

Det märkes nog, hon måste vara god! 

Lell måste vi med god' skäl oss förundra, 
Hvad som i dag kring Mälaren lär bli: 
Efter som Jupiter nyss vänstert dundra', 
Och vi å denna dag fullkomligt si, 
Hur alla Gudar 
Mercur sambudar, 
Och ingen, än Erinnys, lemnar fri. 
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Välan! i fall att rättligen vi höra, 
Så hörs i vädret en rätt guda-röst; 
O, huru Muserna ljuft strängar röra! 
O, stöna sommar-var i första höst! 

Visat bor när handen, 

Vid Mälar-stranden , 
Den, h vilken Himlen tillför hjertats tröst. 

Visst är det Aske*), förr osäll, nu sälla, 
Som ännu gråter Signil-lillas död; 
Och genom Habors kristallklara källa 
Nu kan utsläcka Signil-lilT burs glöd, 

Och hvad som sårar, 

Sorg eller tårar, 
Aftvå, och ge den bästa tröst i nöd". 

Möjligen tillhör denna chorsång, livars öfriga titel (och således 
årtal) icke finnes, hans första och bättre period. Deremot är 
följande stycke af en grafskrift författad året före hans död: 

Den, som rätt christna tankar 
I stadigt hjerta bär, 
Han kastar sitt hopps ankar 
I Gud, som hamnen är; 
Han låter sig ej skräcka 
Af hvad helst vara kan: 
Hans mod olyckor väcka, 
Att styft stå som en man. 
Fast Jupiter hårdt dundrar 
Och ner med åskan slår, 
Han sig ej stort förundrar, 
Han rädes ej ett hår; 
Fast jordens krets blef bräckter 



*) Ett uppländskt herregods, vid Mälaren. 
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Och måst' i grarVen gå, 

Dock kan han, balt oskriekter, 

I sjelfr* fallet stå. 

Men om Gud täckes tag» 

Hvad kan höll ljuft och sött: 

Då plir ock han Til klaga, 

Utaf sitt sraga kött; 

Men så af vanhopp låta, 

Som Hedna, han ej vet, 

Mer, an den Ti nn gråta 

Vet utaf dödlighet 

Hvad harrer Gud borttagit? 

Den, som Er mest var kar! 

Hvart har Gud honom dragit? 

Dit, hvar ej Ondt mer ar. 

Man säger, att den Olycklige utgaf sjelf några qväden under 
titeln lucida intervalla; hvem igenkänner ej här ett sådant? 
Men blott sparsamt framglimma dylika ljusare mellanstånd. 
Öfverhufrud är det bland Grafskrifterna, som de bättre ställe- 
na kunna uppletas. Äfven de sämsta upplifvas af ett och an- 
nat blänkande drag: såsom när det säges vid slutet af en el- 
jest föga läsbar, i anledning af en späd Gyllenstjernas från- 
falle: 

Solen i sin ner- och oppgång håller rosan tid och lopp; 
Men nyss gick en gyllen stjerna genom nedergången opp. 

Eljest är det originalaste i dessa beställnings-dikter, utom det 
nästan gigantiska måttet af yrsel och oförnuft, det burleska 
bruket af den Grekiskt-Romerska Mythologien (stundom äfven 
med inblandning af den Nordiska). Det sätt, hvarpå han lå- 
ter dess figurer uppträda, handla, conversera, — ofta i sma- 
ken af sina egna bacchanalier, — har någonting som erinrar 
om Bellmans maner. Andra ha redan anmärkt, att ett fränd- 
skaps-tycke af Bellman framträder i de båda Dryckes-visorna : 
"J män af höga sinnen" och "Kom, käre broder, kom l" Detta 
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är sannt (ekuru: quantum disiat ab illol). Onekligen är en 
förklang af Bellman, ej mindre i den förra, som lyktar: 

Blir jag af dricka döder, — 

Så ber jag alla dricks-bröder, 

Att de min afdöda kropp 

Inunder ett vinfat utsträcka; 

Om törsten mig väcker opp, 

Att jag strax densamma må släcka — 

än i den andra, som börjar: 

Kom, käre Broder, kom! 
Och lät oss denna dag 
Dricka friskt i detta lag, 
Uti lust och behag 
DrifVa bort hjer te-gnag! 
Så! lät glasen gä rundtorn! 
Hvad hjelper, att man daglig' låter, gråter? 
Bort pust! kom lust, med must 
Af öl och vin! Ett svin, 
•Som är, i dag, i lag med oss ogin! 

Men samma tycke möter oss, äfven utom dessa visor, ganska 
ofta; man behöfver uppslå endast på måfå, för att finna det. 
Man läse t. ex. senare hälften af "Gästbuds-lusten" vid resi- 
dent-sekreteraren Giliussons bröllopp; och man skall i skildrin- 
gen, än af Bacchi uppträdande, än af gästernes flerfaldiga gam- 
man, lätt kunna tro sig läsa en bit ur Bell mans "Bacchi 
Tempel". 

Under allt detta bragte han mellertid sin cynism till en 
följdrigtig och i sin art systematisk fulländning. Hans drägt 
blef lika ovårdad, som hans verser och seder. En lång tid 
bodde han i ett lusthus på Norrmalm, utan annan bädd än 
halm, utan eldstad och ved när kölden kom; men nödtorfteli- 
gen försedd med bläck och papper, äfvensom alltid med, om 
icke vin, dock öl och aqua vitce. Den ädle Columbus upp- 
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sökte honom, och inlät sig i hans umgänge» så mycket som 
möjligt. Men han kunde af ingen räddas. Emellanåt firam- 
bröto, ur det forstörda strängaspelet, hjertskårande ljud, som 
låta oss inblicka i det innersta af hans belägenhet. Stundom 
ansträngde han då alla sina krafter, att öfverrösta dem. Ej 
utan deltagande kunna vi läsa, under öfverskriften på ett af 
den arme beställdt "Bröllopps Skämt", denna bekännelse: "skäm- 
tadt af en, som har bekymmer som är Icke Litet"; och der- 
efter en början, som sjelf tillräckligt commenterar sig: 

Nog må J andra på, att jag vill verser skrifva, 

Hvar stunderna a' få, och många griller klirVa 

Opp i mitt ska te-bo ; hvar jag ej, som jag vill, 

Kan ha min rimme-ro; hvar Phoebns är ogill. 

Jag hade väl fulltänkt, jag skulle något sända, 

Hvad brudfolk bör bli skänkt: begynning, medel, ända*) — 



Men jag ber om tillgift: ty pennan intet duger; 
Tron J ejP läs' min skrift, och sen att jag ej ljuger! 
Här bullrar Bacchi folk; och, om J tron mig sann, 
Så finns här mången holk, som rimlust störa kan. 
Jag tänkt* att tala först, om hvad här alla tala: 
Om Turk elT Polack störst? livarom så många gala. 
Jag tänkt* att skrifva, hvad nu händer och är händt, 
Att göra målron glad; men hugen går förvändt. 
Den rike Mogul var uti min penn' och tankar, 
Och hvad som China har; men pennan kastar ankar: 
Förty mitt bleka bläck ej tal-likt flyter fram; 
Ack! tiden sjelf har bräck! 

Det öfriga är af en oändlig platthet, som fåfängt bemödar sig 
om glädtighet. 

Måhända räknade han bland de "många grillerna" de väl- 
diga maningar af samvetsångest och bäfvan for evigheten, som 



*) Här bjuder han till, att muntra sig och "brudfolket" med en tve- 
tydighet. 
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allt oftare hemsökte honom. De bröto sig omsider en varak- 
tig väg, sedan den katastroph inträffat, som gjorde hans korta 
lefnad till ett fulländadt sorgespel. Ju mera hans död likväl 
kom oväntad, ja märkligare är, att han kort förut hade på 
sina poemer börjat kalla sig Thanatophilander (en man, som 
önskar sig döden). Den infann sig med ilande hast. En 
höst-afton 1 674, då han gått in "på Munkens källare", för att 

Förakta den hjernlösa hopen 
Som lefver i sorg och pust, 
Och söka fröjd uti stopen*), 

råkade han der i klammeri med en" löjtnant Storm, och blef 
af honom med värja genomstungen. Banesåret medförde dock 
ej genast döden. Vår psalmbok förvarar hans dödsbetraktel- 
ser: ehuru ej alldeles fullständiga. Här lyfter hans sångmö 
åter sina ursprungliga vingar, och klyfver molnen till stjernor- 
ntf, till ur-solen; men — med ögat oafvändt från helvetets 
flammor och dem, som "brinna der, men brinna aldrig opp". 
För ingen är den hemska sublimiteten af dessa stropher obe- 
kant: 

O evighet! för dig mitt hjerta bärvar, 
När i ditt djnp min häpna tanka sväfvar; 
Begrundande, hur gräslig pinan är, 
Som dödar allt, men intet lif afskär. 

Ack! om det qval, som de fördömde lida, 
På så mång* år till ända skulle skrida, 
Som stjernor finn's på himlarunden klar, 
Som löf och gräs på jorden varit har; 

Så vore dem en ljuflig tröst förhanden, 
Att engång de skull' slippa afgrundsbranden : 
Men, jemmerl då förnyas plågan först, 
När de förment den hafva varit störst. 



*) Se visan: "J män af höga sinnen" 
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Rys, hisna, akälf, bif, darra, kropp oeh leder! 
Bes dig, mitt hår! min tank» stiger nådar 
Titt. afgrond* djup, att ae hvad sval dar ar, 
Som fräter allt, men ingenting förtar. 

Under de sista dagarne skref kan psalmen: "Herre Gud! for 
dig jag klagar"; nr hvilken doek dels det förfärligaste, dels 
det mest personligt målande, blifrit i vår psalmbok uteslutet: 

När jag sofver, dock ej livilar, 
Fast all sorg plär då bli glömd, * 
Sargas jag af Satans pilar, 
Drömmer, att jag är fördömd; 
Satan raskar efter mig, 
Döden synes, gräselig! 
Ja! när jag månd' vaken vara, 
Ser jag mig i samma fara. 

Sanls qval ram själ uppväcker, 
Jag har Davids hjerte-slag — 
Cains fasa mig förskräcker, 
Judss ångest känner jag; 
Ängslan, hjertstyng, själeqvaf, 
GifVa längtan till min graf ; 
Den jag åter skyr och fruktar, 
När jag svafvelströmmen luktar. 

Jorden vill mig ej mer bära 
Som en neslig tyngd och last, 
Utan lefrandes förtära, 
Rätt som Kora i en hast! 
Hvarje fotsteg, som jag går, 
Tycks mig att hon öppen står; 
Helvetet oppgapar vida, 
Att jag evigt der skall lida. 
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Fast jag tröst nr Skriften hämtar, 
Häftar hon dock ej hos mig; 
Men mitt rädda samvet klämtar, 
Och till vanhopp böjer sig. 
Lagen ropar straff och ve; 
Verlden gör mig spott och spe; 
Gode englar från mig vika, 
Onds andar kring mig fika. 

Stygga laster, synder lede 

HarVa fört i denna nöd; 

Fört mig i Onds straff och vrede, - 

I en rätt odödlig död. 

Ack! jag blinde synda-tral, 

Som har så försatt min själ, 

Och för stackot lust och löje 

Mist ett evigt himla-nöjel 

Märk dn det, som detta hörer; 
Ty det är mitt testament! 
Och om det ditt hjerta rörer, 
Hvad med mig är skedt och händt: 
O, fly synden! Bed om tro! 
Och sök själens rätta ro, 
Ej i flärd och verldsligt sinne; 
Men i dygd och himmels-minne! 



Fler än en läsare torde tycka, att jag uppehållit mig vid 
Lucidor for länge. Jag erkänner ock, att jag egentligen äm- 
nade afiarda honom helt kort. Men den bleka och blodiga 
ynglings-vålnaden kan ej på nära håll betraktas, utan att gri- 
pa hjertat med sällsam dragning. 

Lucidors sista olycka var, att hans "Helicons-Blomster" 
föllo i händerna på en utgifvare, hvars redaction är ett mön- 
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ster af allt tänkbart alurf, så i ordnande, som i mannacript- 
och corectur-läsning. Den troget bibehållna förvildningen af 
orthographi och interpunctering lemnar dock — det måste med- 
gifvas — en desto åskådligare bild af författarens brådstörtan- 
de och granskningslösa skrifsätt. — Vi ha yttrat förundran, 
att en hop här förekommande saker kunde sagas, föreläsas, 
gillas i den tidens förnämsta kretsar. Men foga mindre för- 
vånande är, att en så beskaffad samling kunde dediceras till 
ett par af rikets magnater; af hvilka den ene var kongl. rå- 
det grefve Lindsköld. Utgifvaren — en viss Andersin — sä- 
ger sig ha "funnit högstnödvändigt, att i all underdån-odmjuk- 
het ersöka för bemälte verk detta värn och beskydd", emedan 
han förutser "äfventyr af åtskillige vidersinnige omdömen; be- 
synnerligen deras, som kittla sig att lasta och danta andras 
välmening". — - Lucidors Tyska Visor, dels erotiska, dels bac- 
chiska, men i allmänhet rena och melodiösa, har jag ansett 
mig böra här förbigå. 

Columbus egnade honom denna grafskrift: 

Den sig, i all sin tid, olycklig sjelfver spådde, 
Han ock nppå sin tid olycklig ända nådde. 
S& såg han verlden sin! Gäck na, elivad dn heter, 
Och tag, att ej är sannt: Poeter ä' Propheter. 



1 

Bud i u s. 



Son af en prost i Vestergötland, hos hvilken konung Carl 
XI ofta plägade gästa, var Johan Runius, född*) några år 
efter Lucidors död, en i allo spakare och tamare natur: men 
ögonskenlig är själsfrändskapen ; så i hans rimskrifter eller så- 



*) I Larfs prestgfird, d. 1 Juni 1679; död i Stockholm d. 1 Juni 1713. 
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kallade "Dudaim", som i hans egen personlighet. Det berät- 
tas, att nyssnämnde konung engång sagt om fadern: "Herr 
Arvid i Larf är en slarf". Var det kungliga omdömet grun- 
dadt: så är uppenbart, både att sonen bråddes på fadern, och 
att han betydligt förkofrade sitt fäderne-arf. 

Redan i Skara utmärkte han sig genom snillegåfvor och 
ungdomsyra: bägge ungefar lika besinningslösa. På hans ader- 
tonde år, eller 1697, författades hans äldsta tryckta poem; 
det är en "till en förnäm gudfruktig Enka" rigtad tillegnan af 
ett prediko-försok, och skrifvet — enligt Spegels föredöme — 
i alexandriner med idel qvinliga rimslut. I Upsala, dit han 
kom 1700, studerade han mycket, men utan plan. Sannolikt 
utgjorde språken — äldre och nyare — hans studiers egent- 
liga föremål. En "Insinuations-Skrift*) till herr professoren 
Carl Lundius" är författad på latinska, tyska, svenska, engel- 
ska och fransyska verser. Der tillkännagifs ock, att han för- 
lorat sin far och befann sig i armod; ty det heter: 

Jag drifves hit ock dit, liksom en flyktig rö: 
Slätt intet har jag sjelf, måst' träda andras tiljor; 
Min* unga studier, som nyss upprtmna liljor, 
Af motgångs bistra köld i späda blomman do. 

Han hoppas dock af Guds godhet, 

Att ock en matter själ kan under vägen finna 
En skuggerikan Lund den heta sommardag. 

Grekiskan vann i så hög grad hans tycke, att man bland hans 
Dudaim finner äfven grekisk vers. Dock rustade han än fli- 
tigare, och utbildade framför alla andra egenskaper den, att 
vara en lustig umgängs-broder. Måhända var det ryktet för 
ovanlig språk-färdighet, som förskaffade honom — kanske på 
Lundii tillstyrkan — en plats i kongl. rådet och general- 
guvernören grefve Strömbergs hus. Denne herre — densamme, 



**) Oskyldiga tid, när man ännu sjelf rakt fram nämnde dylika skrif- 
verier vid deras rätta namn! 

Sim •. Skator. II. \% 
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som i det yttersta mot Byssarne försvarade Lifland och Biga 
— antog honom till lärare för sina barn, oeh gjorde honom 
derjemte till sin handsekreterare. I åtskilliga åminnelseskrifter 
(t. ex. Freses) ser man honom kallad "secreteraren vid det hög- 
grefliga Strombergska hofvet." Högre i befordran och rang 
ateg han aldrig på "Ärans Trappa", den han i ett af aina mest 
frejdade grafqväden skildrat Af hans skrifter se vi, att han 
ännu i October 1712 "eorrigerade gref Claes Strömbergs sista 
Exercitium Stylf; dock synes han ej hafva qvaratannat i 
detta "hof till sin död, utan på egen hand tillbragt den sista 
tiden af sin lefnad. Desto vissare är, att han — såsom Ge- 
eelius uttrycker sig — "drogs med fattigdom, så att, om ej 
hans gynnare B. B. Strömberg merendels hulpit honom, hade 
han knappt haft något att lefva af." Kanske var hela secre- 
terarskapet en blott titel, hvarigenom han på anständigt vis 
berättigades till sådant fortfarande understöd. En samtida 
vitterlekare, Broms, skildrar honom i ett minnesqväde sålunda: 

Han ull och blaggam mer än sidenstycken slet, 
De Lärdas öde han deri ock har erfarit; 
Dock med en tömmer pnng af nöje riker varit: 
Ej som en Philosoph, men som en lärd Poet. 

Hans rikedom bestod i förmågan att taga allting lätt och 
sätta allting i rim. Midt i sina trångmål, med städse för- 
sämrad helsa, slutligen angripen af en tvinsjuka, som dödade 
honom, förblef han lika redebogen att qväda. Alla möjliga 
tillfälligheter och beställningar, glada eller sorgliga, kunde på- 
räkna hans vers-ådra. Hennes ymnighet tilltog, ju mer han 
lät den flöda; och flöda fick den, bäst den ville; i en smak, 
som var, om icke allom, dock åtminstone de flesta till nöjes. 
I allvarsammare ögonblick skref han "Andeliga Visor", mer 
eller mindre psalmartade. En af dessa, "att sjunga när man 
går till sjös och segels", anropar Gud och Frälsaren på menu- 
ettmelodien Aimable Vainqueur; till hvilken man finner, 
från denna tiden, så utom som inom Bunii Skrifter, otaliga 
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qväden lämpade. Under de allrasista månaderna tillverkade 
ban en större mängd, än någonsin, af "gift- och grift-skrifter" 
om h varandra. I en af förra slaget, kallad "Rimdans i Fast- 
lagen 1 ', betygar han sjelf någon förvåning öfver detta gränslösa 
versmakeri; här likväl ej utan klagan, att hans förmåga tillita- 
des alltför träget. Detta stycke, en verklig slängpolska af rim, 
karakteriserar i alla afseenden hans lynne både såsom menniska 
och poet, äfvensom hans ställning till sin allmänhet. Så be- 
gynner han: 

Hvem har i bruk vara sjuk, och i vers dock falas och älas? 
Gör icke jag hvar dag grift-skriiV, gift-skrifter ogifter P 
Rimmar och hostar iblann hvar om ann' icke tungan och lungan P 
Hjertskott och hjernbrott ihop: tvä ofredsamma, ledsamma sysslor. 
Bli da min död, och dagliga bröd, slika persar och versarP 
Dansa går an, iblann; men städse må snart göra ledse: 
Och lika smak, samma sak är, rimma hvareviga timma. 
Alltför trådt, gör omöjeli' godt. Förmågan, åhågan, 
Kraft och saft tynes af, går i qvaf, förslöses, utöses. 

Nu för väl ock, innan tolf, en kolf åter höra mitt öra: 

"Si! rimmen hans gå på dans; si, nu svärmar och härmar han Stjernhjelm. 

Ja, kära kar', ett olika par, minsann, du och han är; 

Han var Poet, men du är en Get, som stäker och bräker!" 

Tåcke behag, lär jag ha i dag, hos många de vränga. 

Ty de gemena humeurs ge gemenli' gemena doueeurer; 

Pack, för tack, ger lyte och lack: plä vi säga på svenska. 

Thy ville jag ge rimma god dag, slå pennan i rännan, 

Platt låta bli allt versmakeri, och frälsa min helsa. 

Men — hvem får sitt slut föra utP hvem känner ej vänner? 

En kommer här, en der: "jag tror, kära bror, du är yrakerl 

Skäms inte du, neka nu, forvandta galanta bekanta, 

Ett näfve-takP Stor sak! Var tapper; här har du ju papper, 

Penna och black; var käck; grip uti, var ej enveten, håll i! 

Skrif och drif, hvad du vill; tig still; låt smäda och häda 
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Hvem, lik en hund, ber afonden i grunden och hannen i barmen ; 

Litf på, da har, kära kar 7 , ordryttare marga och arga; 
Gynnare dock former, ganska fler: låt klandra de andra r 
Desse akn sist likvisst de belackare stackare kalla." 
Nn då, valan, du min hand! Fast skrifva du tänkt låta blifva, 
Fast jag har os for ros, fast ofta profiten ä" liten, 
Sysslan a' tung, och helsan a' tunn, och all åtalan osunn, 
Luften a' ljum, och hjernan i* dum utaf matthet och trötthet, 
Skall du dock ej saga nej! 

Han sade ock aldrig nej; utan "höll i", till sista slutet. Äf- 
ven den vidtberömda "Ämbets- och Are-trappan", som blef 
"aynt och betraktad* vid en kämner Montins begrafning, upp- 
byggde han kort före sin död; ett verk, hvaraf till och med 
Lucidors grafqväde om en fröken Strijk ansågs vida öfverträf- 
fadt. En commissarius Frisk, som sedan utgaf hans samlade 
pennfoster, var vid denna tid hans förtrognaste. Jemväl den 
— i hvarje hänsigt — annorlunda beskaffade skalden Frese> 
då ännu i sin första ungdom, tillhörde vid samma tid hans 
närmare bekanta, och nämner sig derföre, på ett qväde till 
Bunii minne, "hans i och efter döden till all kärlek högstför- 
pligtade vän." Ändteligen afled han på sin födelse-årsdag, just 
på timman då han fyllt sitt trettiondefjerde år, den 1 Juni 
1713. Dagen förut hade han yttrat: 

Har Majus varit svår och bitter tid for Runius, 
Så ger väl honom Gud en ljuf och rolig Jonius. 

Äfvenså på sjelfva dödsdagen: "jag kan ej bli frisk förr, än i 
min födslostund." En af hans beundrare (Lindsten) berättar 
tillika: att han kort före utslocknandet drack tre gånger å rad: 
den första drycken till erkänsla för lifvets ingång, den andra 
till tacksägelse för dess framgång, och den tredje till välön- 
skan för dess utgång. 

Blef det ej hans lott, att på "Äretrappan" komma högt i 
ämbetsmannar väg: så uppnådde han deremot i skaldefrejd ett 
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desto upphöjdare hedersram. Vore högljuddheten af samtida 
pris, och af ett lika en- som mfingstämmigt, alltid osvikligt 
bevis på en poets storhet: då hade Sverige näppeligen ägt nå- 
gon större, än Eunius. Så populär, som han under sin lifstid 
var, och ännu i ett par årtionden efteråt fortfor att vara, har, 
i Sverige, före honom ingen, och efter honom endast Dalin, 
Bellman och Tegnér varit. För Stjernhjelm hade man en viss 
lärd och högtidlig aktning; men Eunius blef i den vittra och 
vackra verlden, hvad man nu skulle kalla dess "lejon." Väl 
uteblefvo ej klandrare alldeles. Han knotar någongång öfver 
en "Herr Tadlerkopf", öfver folk som obefogadt häcklade ho- 
nom, — till och med "på vers, fast det ej kom på trycket", 
— öfver "fortal och otidig censur." Man har ock sett, huru 
han i det nyss anförda stycket besvärar sig öfver dem. Men 
de äskade förgäfves ljud; de måste förstumma för det allmän- 
na bifallsjublet; såsom han äfven i samma stycke sjelf antyder. 
Också täflade, liksom i kapp, den tidens vittre, så utmärkte 
som outmärkte, att rosa honom. Man firade honom såsom en 
"Poesiens Hercules", — en "Poeternes Phenix". — "Smycket 
för Sveriges Skalder", hvars blotta "namns nämnande borde 
hållas som heligdom"; det var en "nåd af Gud, att få se jem- 
väl det minsta af hvad han skrifvit." Afven de ypperste, 
Frese och Pru Nordenflycht, instämde: den senare väl med 
någon hejd; den »förre åter, som egnat honom två särskilda 
lofqväden, lät sig så förnimma: 

Så länge nå'n Poet kan på sin luta spela, 
Och Orphei musik i verlden vördnad får; 
Så länge ljuset vill oss dag och natt afdela, 
Och någon rune-sten ännu i Sverige står: 
Så skall till Runii beröm, hvar Skalder vistas, 
I evighetens längd, de djupsta runor ristas. 

Ofver hela landet skref man af honom och kunde honom utan- 
till; upprepade hans infall, — sådana som det om björneste- 
ken, om rangen, om skräddaren som han ej kunde betala; sjöng 
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håna visor och hans i daktyliska rim dansande menuetter. 
Ännu 1733, således året efter Dalins uppträdande med Argus, 
utkommo Runii skrifter i en ny och med en tredje del tillökt 
upplaga; h?arvid är bifogadt ett kongl. privilegium emot efter- 
tryck, emedan "vårt cantzelij-collegium berättar, att detta värck 
mycket berömmes och af många åstundas". Samlingen af hans 
Dudaim (Liljor) Tar nu härmed fullbordad: till sin första del 
bestående af "Andeliga Blommor"; till sin andra af " Verldsliga 
Liljor" (Bröllopps-, Graf- och Lyckönsknings-skrifter); till sin 
tredje af "Sinnekryddor" (en blandning af andliga och verlds- 
liga stycken). När Dalins medtäfiarinna, sjelfva Herdinnan i 
Norden, sade sig här finna "qvickhet, lärdom, eld, lätthet, an- 
dakt, sötma, kraft, philosophi": hvad skulle icke då andra lä- 
sarinnor och läsare finna? Dalin sjelf, ehuru det icke är utan 
att han på ett och annat ställe roar sig en smula öfver Runii 
skalde-maner, uraktlät dervid aldrig en viss forsigtighet och 
förtäckthet. Ja, tjugu år senare, eller 1753, när Sahlstedt 
förklarade i sista delen af sin Svenska Vers-Samling, att han 
ej hos Runius funnit något värdigt att i denna samling infö- 
ra, väckte sådant en allmän förtrytelse. Fastän samma dom 
der öfvergick Columbus och Lucidor, uppehöll man sig endast 
vid yttrandet öfver Runius; såsom en oförlåtlig skymf mot en 
af national vitterhetens heroer. Att vådan af slikt majestäts- 
brott ingalunda var Sahlstedt obekant, märkes ock på orda- 
sätten och den utförligare motiveringen. Han börjar: "Jag 
lärer behofva ett längre företal till min ursäkt, för det jag in- 
ga rosor hämtat ur Runii Dudaim"; och synes liksom sjelf hä- 
pen Öfver sin djerfhet. 

Por oss är den ynnest, hvari Runius stod och länge bi- 
behöll sig, af det skäl märkvärdig, att den ger oss en mått- 
stock på den dåvarande vittra sällskapsverldens smak. Det 
hela af hans Dudaim är tvifvelsutan sådant, som det af Sahl- 
stedts, Bloms och Hammarskölds förenade omdömen stämplas. 
Bloms är ganska utförligt; Hammarskölds innehåller ungefar 
detsamma. Dock anser Blom "ett och annat af hans smärre 
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stycken röja qvickhet ooh anlag för skaldekonsten". Hammar* 
aköld åter* ehuru likaledes tillkännande bonom en viss grad af 
sällskaplig qvickhet och infalls-fyndighet, säger den . vara en 
blott prosaisk; och förkastar honom således oinskränkt. Hålla 
vi oss endast vid t otal-intryck et, eller fatta vi endast i sigte 
flertalet af de alster, som just företrädesvis tillvunno honom 
det stora skalderyktet: då undgå vi ej att studsa, vid anblic- 
ken af så afgjord omotsvarighet till så dönande loford. Här- 
vid kunna vi likväl icke med Blom förklara slikt förhållande 
blott derigenom, att "det borde så vara, så länge blotta lätt- 
heten att sammanpara likljudande ord gjorde snille och smak 
umbärliga, och så länge man ej behöfde skri f va sorgfålligare, 
än man granskades". Lika litet kunna vi med Sondén — 
till Runii urskuldande — antaga, att han "knappast hade nå- 
gon annan afsigt med sina rimmerier, än att roa sina bekan- 
ta". I detta fall skulle han lika sorglöst ha lemnat sina ver- 
ser åt deras öde, som t. ex. före honom Sven Dalius, och ef- 
ter honom Haquin Bager. Men långt derifrånl Väl utlät 
han sig ej sällan om dem med en blygsamhet, som någongång 
fann ett älskvärdt, ja poetiskt uttryck; såsom i denna vers 
"till baronessan Oxenstjerna", med begärd afskrift af en för- 
manings-visa, — en bland hans mest omtyckta: 

Sjelf må du tukta dig, 
Rimmare tröga] 
Rimmet bör frukta sig 
Sjelft för de Höga. 
Verser åt Tärnorna 
Kan du väl gifra; 
Men låt för Stjernorna 
Stjernhjelmar skrifral 

Icke dessmindre, och ehuru mycket han lefde blott för stan* 
den, kom dock emellanåt på honom ett ryck, att han borde 
göra något för sin odödlighet. Han ämnade derföre sjelf ut- 
gifva sitt verskram, samladt i en prydlig upplaga; och hans 
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ömtålighet, när något klander nådde hans öra, ha vi redan 
anmärkt. Förmodligen var den "Herr Tadlerkopf, som i syn- 
nerhet förtretade honom, satirskrifvaren Triewald (om h vilken 
mera längre fram); ty synbart nog är, att denne, vid sina skar- 
pa och icke oqvicka häcklanden af den tidens dåliga poeter, 
äfven — och ofta enkom — syftat åt Eunius. Kanhända Tar 
alltså just Triewald föremålet för detta fordom högt beprisade 
sändebref "till en god vän angående otidig censur": 

Ser da mitt fel i ett och anna', 
Så skrif mig till med posten, om da vill: 
Da skall ha lof, och ändå tack dertill, 
Skönt da mig huden fall vill hanna; 
Och om dn ej derpa far höfligt svar, 
Sa helsa mig för ingen ärlig kar. 
Men om da mig på ryggen höflar, 
Så ränn för atton tasend bollar! 

Jag aktar slafs 

Som hunde- gläfs, 
Och mina gamla vantar. 
Gud ge, da mig ej pantar! 

Detta utfall, som står så fjerran ifrån den lugna värdigheten 
af Stjernhjelms epigramm om "månan, den en hund skäller 
på", är dock ej utan en viss putslustighet; men andra ställen 
kunna framletas, der ett bittrare missnöje höres. Det herr- 
skande berömmet åter, i sitt öfvermått och sin långvarighet, 
väcker egentligen der före vår undran, att både författarne, 
och åtminstone eu betydlig del af deras läsare, började vid 
den tiden redan vara bekanta med samma tids fransyska litte- 
ratur, och således med dess fordringar på tankevett och säll- 
skapsvett, anständighet, uttryckets adel, styl i målningar, ton 
i skämt, .med mera. Man tyckte sig ej för det utländska go- 
da behöfva försmå det inhemska; och deri hade man rätt. 
Men att man kunde finna detta inhemska godt, oeh ostordt 
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njuta, med lika smak, det ena bredvid det andra, — det är 
dera t i, som det besynnerliga af saken består. 

MeUertid var den skildrade allmänna beundringens art en 
i sig sjelf ganska tvetydig. Den gällde lika mycket den pu- 
blike gycklaren, som den store poeten: eller fastmera, ^Jen för- 
blandade och försmälte dessa begrepp. Den förvånande rim- 
marfördigheten, som dock betydligt, hos honom som hos Lu- 
cidor, underlättades af otaliga språk-misshandlingar, kom ho- 
nom väl till pass i ett tidehvarf, der de fleste ännu ansågo 
poesien vara till egentligen för att uppvakta vid bröllopp och 
graföl, vid födelsedagar och namnsdagar, vid disputations-acter 
och befordringar, vid kannan och gröten. Öfversvämningen i 
tryck af dåliga tillfällighets-rim, ömsom gratulerande, ömsom 
condolerande, var omsider vuxen derhän, att presterskapet ha- 
de 1688 utverkat en censors-instruction, hvari anbefalltes en 
sträng uppmärksamhet på slika skrifter, "som mestadels pläga 
vara odugliga, både quoad materiam et stylum". Befunnes 
de "förargliga och anstötliga emot Religionen, Statum pu- 
blicum et bonos moreif, så skulle Censor "strax förkasta 
dem"; felade de blott "uti elaborationen" och vore "utan art", 
så skulle han "visa dem till Professorers och Scholaemästares 
correction". I senare fallet måtte dock förordningen ej strängt 
blifvit handhafven. Åtminstone fick Eunius vara sjelf sin "scho- 
lsemästare". Hans förnämsta tjusmakt bestod i en viss ord- 
jollrande tokrolighet, — ungefär lika pusserlig i sorgehus som 
i brudehus; och den anmälte sig såsom sådan genast, redan i 
påhittet af titlar. Så t. ex. ej blott "en sannfärdig bröllopp. 
skrift angående att gå ogift är förgift" (hvilket thema sedan 
genomföres, ungefär som en prediko-text, i flerfaldiga afdelnin- 
gar), eller "en vacker lagom gammal man en vacker Nyman 
fick försann" (bruden hette Nyman); utan ock, vid en bruks- 
förvaltares begrafning: "en lång grafskrift, men kort utlägg- 
ning om bruk och missbruk"; vid en handelsmans: "dyr tid i 
all land"; vid en traktörskas: "en berömvärd värdinna i verl- 
den" o. s. v. Lucidor hade föregått med dylik titeljagt; men, 
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jemnförda med dessa titlar, förtjena hans i allmänhet kallas 
smakfulla. Bättre eller sämre, var smaken af alla slika öfrer- 
skrifter dock tidens, det visste Bunius, och dervid höll han 
sig. En annan omständighet, då man jemnför öfverskrifterna 
på Locidors brud- och grafskrifter med dem på Bunii, är ock 
anmärkningsvärd: de flesta af Lucidors angå förnäma och högt- 
förnäma personer; de flesta af Bunii deremot besjunga endast 
borgar* och prestfolk, militärer af ringare grader, civile tjen- 
stemän utan adel eller ock blott af lägre. Den ende rätt för- 
näme, som ledsagats till jorden vid ett qväde af Banius, är 
drottning Christinas råd och general-guvernör Olivecrants: öf- 
ver hvars stoft hans betraktelser dock börja* med denna jemn- 
likhets-sats: 

Vi Ero alle jord, chur ?i raisoDnera. 

Skulle det anmärkta möjligtvis betyda, att landets högadel och 
magnater redan begynnt växa ifrån en dylik sångmö, som Bn- 
nii? Man ser dem visserligen, när man bläddrar i hans lyck- 
önskningar, visor och ströverser, ganska nådigt hålla henne till 
godo. Men icke osannolikt är, att han ägde sin hängifnaste 
vittra allmänhet bland ofrälse-stånden. 

En enda egenskap ger åt hans beställda rimsmide någon 
rätt till aktning, på samma gång som den gör heder åt hans 
hjertelag. Det är en viss oförställd godmodighet, en oskrymtad 
upprigtighet; hvad han säger, tycks alltid vara verkligen me- 
nadt. Också berättar Broms, att hans hand städse var redo 
"till tjenst, ej till förtjenst"; att han, utan all vinst-beräkning, 
"tjente androm med det Gud täckts honom förläna"; och att 
han hade "så förbundit sig mång' hjertan i vårt land". Detta 
överensstämmer ock noga med hans egen försäkran i ett graf- 
qväde, der han börjar med bedyrande, att han, "fast nödgad 
att på vers så mycket skrifva", ännu "ej uthängt rimsmidar- 
skylten", och fortfar: 

Men när min hand sig till den sysslan lånar, 
Det endast dl för denna orsak sker: 
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Att saken sjelf, ell' folket, det förtjenar; 
Bil' ock, att man mig tvingar eller ber. 

Förr vill jag dö och se mitt hjerta blöda, 

An lockad, lejd ell' sjelfmant gå ästa', 

« 
Att ge beröm åt lefvande och döda, 

Som ingenting berömvärdt sjelfve ha. 

Ett diktadt lof, en konstig lögn att smida, 
Bevar* mig Gud! fast jag fick gnll som gräs; 
Hos mig, som skref, det efteråt skull' svida; 
Och mellertid förarga den, som läs. 

Eedan detta ställer honom högt uppöfver massan af hans rim- 
mande samtida. Han var dock ingen fal lakej-själ, som de. 

Men onekligen ägde han ock större skaldegåfvor, än de. 
Visserligen äro hans utförligare stycken mestadels platta och 
på allt vis osmakliga. * Hans psalmer bli ej sällan slagdängor; 
i sina gift-qväden behandlar han kärlekens och äktenskapets 
mysterier föga delicatare, än Lucidor, ehuruväl med en smula 
mer vilja att vara anständig *); och hans grafsånger äro njut- 
bara blott så ofta de stupa ned i det löjliga, — hvilket ger- 
na sker just då, när de sätta på sig den högtidligaste upp- 
synen. Den hexametriska lofsången "Nimrods Sk äkta, till 
Göteborgs beröm", ett misslyckadt försök att lyfta sig till jemn- 
höjd med Stjernhjelm, är blott derfore märkvärdig, att händer 
bemödade sig strängare, än Stjernhjelm och Spegel, om en på 
latinska prosodien grundad versbyggnad; samt dermed gaf för- 
sta föredömet till de vid slika rön oundvikliga språk-vrängnin- 
gar, som sedan möta oss hos Nicander och Palmfelt. Men 
med tredje delens utgifvande, ehuru sammanföst den (lik de 
öfriga) är, skedde hans minne största tjensten. Ty det är 
ibland denna dels visor och småverser, som några gullkorn(el- 



*) Verserna vid amiralitets-kaptenen baron Ankarstjernas bröllopp 
tyckas dock näppligen vara skrifna i nyktert tillstånd. 
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ler åtminstone silfverblickar) af poesi, här och der, firamglim- 
ma: än i komisk art, såsom infall af verklig qvickhet och ro- 
lighet; än i lyrisk, såsom godsinta utgjutelser af epicureiak 
belåtenhet och bacchisk hänryckning. Hit hor den länge all- 
bekanta . visan "Blomster-drömmen", som börjar: 

Vid ett berg uti en dal, 
På det alltför skona näset, 
Låg jag, sommarnatten sval, 
Och sof sött i gröna gräset; 
På en blomster-hnrVudgard, 
Som mig blef förär'd, 
Drömma blef jag lärd: 

Om jag glömde 

Hvad jag drömde, 
Vor* jag drömmen intet värd. 

Hit höra "Tacksägelse-vers för tre dagars välfågnad"; — "Ett 
litet infall för ro skulT; — "Öfver en, som ätit Björnestek"; — 
"Trompet-8tycke för Morianen Wilhelm"; — samt framfor alla 
visan om "Friskens och Bunii Påsk-resa till Dalarön". Sjelf- 
va den moraliska visan "öfver Yerldenes Fåfanglighet" har fle- 
ra drag af samma lynne. 

Det är ock i dessa stycken, som äfven hos Bunius, lik- 
som hos Lucidor, ett tycke af slägtskap med Bellman, yppar 
sig: ett tycke, af Blom ej bemärkt hos någondera; af Ham- 
marsköld endast hos Lucidor; af Wieselgren hos bägge, men 
med förbiseende af den omständighet, att i dylika stycken går 
Bunii maner långt närmare, än Lucidors, intill Bellmans — om 
än blott intill skämt-sidan deraf. I Lucidor var förmycket lidel- 
se, förmycket tragiskt element, förmycket pathos, för att kunna 
på äkta Bellmanniskt vis leka med både fröjder och smärtor. 
Merbefryndad med Bellmans sinnesart var Bunii. Hade i hans 
själ funnits mera djup, och hade han förstått sin fördel, att 
enkom just i denna rigtning utbilda sitt skaldskap: då skulle 
han i fullständigare måtto vara Bellmans förebud. Månne 
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dock ej, bland Bellmans berättande målningar i alexandriner, 
följande "Infall for ro skull" kunde ganska väl försvara sin 
platsP 

feIga. 
Välkommen hem från Wims, min kära kamerat! 
Hvad vanka' der for godtP Hvad fick du der till mat? 

SVAR. 

Ugnstekter gröt, färskt smör och gäsemjölken fin, 
Pank fisk, sot mjölk och bröd, och dricka klart som vin: 
Vår bästa krydda var den sköna gröna löken; 
VäV musikanter voi^ en näktergal och göken. 
Sanghimlen var sapphir, och sjelfVa sängen grÖD, 
Besatt med hyacinth, beströdd med tusenskön. 
Zephirens ljufVa blåst, som sjelfva sötman flägtar, 
Uppfriskar mod och blod, och svalkar mer än nectar. 
Kort sagdt: der var för syn, för hörsel, lukt och smak, 
Ett herrligt nöjes mål, en rätt förträfflig sak! 
Dock feltes der en last, som femte sinnet sakna'; 
Förstå: den Adam fick, när han af sömnen vakna*. 
Si der! Tag fagnad fritt på tre dl* fyra vis: 
Der ingen Eva är, är intet Paradis. 

Afgjordast likväl — till och med redan i titeln — yttrar sig 
den Bellmanska likheten i beskrifningen om resan till Dalarön. 
Här några stropher till prof! 

FRISKENS OCH RUNII RESA TILL DALARÖN, PÅSKAFTON 1712; 
I ETT CAPITEL AF SJUTTON VERSER. 

Med Herr Baumans friska mfig 
For jag rnndt omkring compassen: 
Dock så, att jag alltid såg 
Bergen och den gröna vassen. 
Vill jag aldrig vara frö, 
Om på större sjö 
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Jtg till någon ö 
Lifret vågar: 
Ty jag frågar 
Efter giftas mer, än dö. 



Fägnad kom om strax emot; 
Hvad var det? Jo', töfva lite: 
Vänlig min, och mage-bot 
I det skönsta aquavitce. 
Detta var den första skåln, 

Och en sup på åln, 

Hvilken Mor i gåln 
Lät oss känna, 
Som kund' bränna 
Och cnrera feta kåln. 

Bränvinsbröd var fint på trån: 
Minns I Fru Lisa lät oss smaka 
I de delicatska rån, 
Att hon också kunde baka. 
Ja! en morgon värd så rar, 
Som hon åt oss bar, 
Plär min mor och far 
Endast braka 
För de sjuka, 
Och på stora högtidsdar *). 

Helge-messan gick nu på: 
Vi ock gingo dit tillika. 
Aldrig nånsin, förr än då, 
Hörde jag en fisk predika; 
Men, jag märker, Torsken kan 



*) Runius har sjelf här anmärkt i en not: "vinsoppa" 
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Mer, än någon ann'*): 
Ty tro fritt, att han 
Talte mnstigt, 
Sjungde lustigt; 
Ja, han dundra' som en ma 



Mig är tiden alltför lång, 
Att beskrifva hela Påskan, 
Andr* och Qerd-dags kyrkogång, 
Och hur der vi hörde åskan; 
Hur vi spelte; hur vt log*; 

Hur vi for* till skog; 

Hur vi noten drog', 
Och fick stickor; 
Hur, för flickor, 
Örngått vi i famnen tog*. 

Summa: for en spel-kamrat 
Fanns der brädspel, kort och bricka; 
För en hungrig fanns der mat; 
För en torstig fanns der dricka; 
Vackra ögon för vår syn; 

Dunder uti skyn; 

Lust i hela byn! 
Utan pengar 
Mjuka sängar, 
For en sömnig ögnabryn. 



Trög jag for på märren min: 
Friskens kusk — den var en hona! 



*) Antingen hette presten Torsk, eller var han så på skämt kallad i 
orten. 
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Bast han satt på kärran sin, 
Vill* han sina handskar skona; 
Stack han då, den mannen arm, 
Hindren, att bli ▼ann, * 
Uti kuskens barm, 
Midt på skogen; 
Jag i krogen 
Stod och vänta', fall med harm 



8tockholm måste vara kart, 
Fast jag ingen hustru Bengts 
Hade, den mig kunnat lärt 
Efter dess caresser längta: 
Ty till Stockholm trådde jag 

Från ett glädjelag, 

Der jag, med behag, 
Hos min qvicka 
Lilla flicka, 
Önskat bli till domedag! 

Läsaren dömme, om ej dessa stropher äga så mycket af Fred- 
mans Epistlar eller Fredmans Sånger, att en och annan lätt 
kunde gälla för att vara tagen der. Också har Bellman, i hvars 
barnaår ännu Bunii visor allmänt sjöngos, såsom gosse lyssnat 
till dessa toner med fraktbärande välbehag. — I en helt oli- 
ka rigtning inverkade Bunius på den unge Dalin. Dennes 
fordom så berömda "Förblindade Verld" har tydligen haft i 
sigte Bunii (dittills ej mindre berömda) "Lofsång efter öfver- 
stånden Sjukdom"; från hvilken den ock har ärft melodien. 

Bunii portrait, stucket i koppar af assessor Brenner, visar 
oss framför hans Dudaim ett gladlynt, men föröfrigt just ej 
mycket sägande ansigte, omhöljdt af en ståtlig allongeperuk. 
Verserne derunder, af den latinske fandriken och poeten Li- 
thou, äro lika prydliga, som peruken. 
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Fre Brenner. 

Samtidig med Humus, och äfven af honom besjungen, var den 
lärda och vittra Sophia Brenner*). Bekant är om henne 
Leopolds utsaga, att hon "skref på flera språk lika väl, eller 
rättare, lika illa". Detta yttrande passar dock bättre på Bu- 
nius, än på henne. Ty redan sjelfva modersmålet skref hon 
med större noggrannhet, än han; samma omsorg forråder sig 
i hennes sätt att begagna de främmande språken; och uppen- 
bart är, att åtminstone hennes tyska och italienska qväden ta- 
ga sig långt fördelaktigare ut, än hennes svenska. Jag har t 
detta ögonblick tillhands blott det första qvartbandet af hen-, 
nes "Poetiske Dikter": men deraf kan man dömma till det an- 
dra; och i hela nyssnämnda band torde, bland de svenska, — 
utom kanske bröllopps-skriften på sidd. 259 — 261, — ej mån- 
get ställe kunna upptäckas, der man förnimmer en skymt af 
fantasi och någon poetisk uttryckets höjning. Deremot träffas 
bäggedera i vissa hennes tyska: t. ex. sonetten till K. Johan 
Sobieski; den till och med något i Lohensteins smak yppiga 
brudskriften öfver hennes Syster (sidd. 57 — 58); den likaledes 
om samma skola påminnande artigheten till Aurora Königs- 
mark; och det med mycken omhugsan utarbetade lofqvädet till 
målaren Ehrenstrahl. Detta sista utmärker sig äfven, oväntad t 
nog, genom en högre åsigt af konstens ursprung och betydelse. 
Likaså skulle måhända ingen italiensk sonettist blygas för dessa 
rader öfver den Svensk- Venetianske fältherren Königsmark: 

QuesV é lavello, in cui eatinto giace 
V alt o terror delV Ottomanna gente, 



*) Sophia Elisabeth Weber, född 1659; gift med assessorn i 
antiqvitets-collegium, Elias Brenner; enka 1717; död 1730. 

Siar» «. Skrik. II. 1 3 
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Del Tureo domator braccio poeeente, 
Vonor de Varmi: il Konigemarek audace. 
Si lagna il Dio Ouerrier, piange la Pace, 

Mentr* é giunto al oceaeo il Sole ardente, 

CV å la Luna infedel tinse eovenie 
Di »anguigno rossor Valiera face. 
Ma se de Clotko al fin Vira fatalt 

Vinvttto vinettor par c A' abbia vint o, 

Vivranne il nome suo eempre immortale: 
Coronato «T altor\ di palme ctnto; 

Il grido eterno, å »i gran nome uguale, 

Rimbombera frå eemidei distinto. 

Det, som i ett eljest obegripligt mått tillvann henne sam- 
tidingars vördnadsbetygelser, var väl egentligen denna hennes 
sällsynta och flerfaldiga språk-talent, förenad med en aktnings- 
värd personlighet, en i följe deraf aldrig moraliskt missbrakad 
rimgåfva, jemte egenskapen att i sin tid vara den både första 
och enda svenska poetissan. Också sparade man under hen- 
nes långa lifstid intet, som kunde lända henne till gamman af 
sin ära. Satiristen Triewald sjelf kallade henne "vår nord'ska 
Sappho". Hennes "Dikter" beledsagas af en Testimonierum 
Fasciculus, innehållande nära trettio skrifvelser till hennes 
pris, på mångahanda tungomål; de flesta i vers. Bland de la- 
tinska förekommer ock en af Swedenborg (då ännu Svedberg); 
der hon upphöjes föga mindre, än i ett par spanska qväden, 
det ena från en Nunna i Alcaraz, och det andra från en Nun- 
na i Mexico, — h vilken till hennes vanliga heders- titel Musa 
Decima tillägger Musa Polare, una de las maravillas de 
el Norte, Gran Minerva de los Godos (med bifogad försä- 
kran, att hon vida öfverträffar den Atheniska). Från unica 
Poetissa Visi-Goda, såsom hon (med något skäl) tituleras i 
det ena, befordras hon i det andra till ' 

Clara Sgbilla Visl-Qoda; 
Mae doeta y mas elegante, 
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Que las, que en divers as Herras 
Vener ar an las edades! 

På Svenskarnes vägnar åter, beklagade en Adlerstedt hennes 
frånfälle sålunda: 

Vår Svenska Poesi med Dig i grafren går, 

Och Skalde-barnen stå förskräckta och helt stumma: 

Far väl, vår Poesi! God natt, du Heders-Gumma! 

Denna sista helsning betecknar mellertid, hvad hon i sjelf- 
va verket var: en respectabel ma trona, ej blott lärd, men hus- 
lig; en dygdesam maka; en öm och omsorgsfull moder till 
femton barn. Af sin förtjente man har hon, i en grafskrift, 
gifvit denna teckning: 

Det var hos hans person en gårVa af naturen: 

Han, som man säga plär, var dertill skapt och skoren, 

Att gå i konst och flit långt öfver medelmått; 

Fördenskull kan jag tryggt och utan skryt Bedyra, 

Att hädanefter väl, kanske, hehöfdes fyra 

Att komma det åstad, hvarmed han ensam rådt. 

Om antalet af sina barn, och mångfalden af sina hushållsbe- 
kymroer, har hon egenhändigt underrättat läsaren, i en på Ty- 
ska uppsatt lefvernesbeskrifning; att de må lända hennes auc- 
torliga brister till ursäkt. Hon ber honom besinna det ena 
med det andra, samt att hon måst vara i en person "Koch 
und Kiichenmeister, Geheimschreiber und Buchhalter, Lehr- und 
Zuchtmeister, ja auch Schneider". Dock såg hon på sina kärf- 
va skrifter icke utan en behaglig sjelfkänsla. Hon yttrar i sin 
dedication till prinsessan Ulrica Eleonora: "Så mycket mig är 
veterligt, lär före mig här i Sverige ingen qvinsperson vara fram- 
kommen med makan foster eller egit afvel, som dessa mina 
rim vis författade infallen". Bättre alexandriner gjorde hon, än 
Runius. Det är ej ett stort beröm; men det är dock något, 
förståndig var hon, och redbar; men i sina Dikter föga diktan- 
de; och med undantag af den enda gång, då Lohenstein fick 
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makt öfver henne, skildrade hon äfven kärleken och äktenska- 
pet blott från den sida, der hon förvärfvat sin myckna sam- 
hälls-nyttiga erfarenhet. 

Bland denna erfarenhets frukter var ock den son, medelst 
hvilken bröderne Höljer, bröderne Stenhammar, bröderne Fahl- 
crantz härstamma från henne, såsom deras gemensamme mor- 
faders moder. 



VI 
Dahlsljerna. 

Aå allmänt, som under Christinas, Carl Gustafs och Carl XLs 
tid, har Italiens vitterhet aldrig i Sverige varit känd och äl- 
skad. Egentliga väckelsen till denna kärlek gaf nyssnämnda 
drottning, hvars hof äfven talade Italienska och på detta språk 
uppförde skådespel. Det är då lätt förklarligt, att bland de 
svenska vitterhets-idkarne omsider någre framstodo, som anså- 
go den af Stjernhjelm öppnade banan icke leda till målet, om 
man ej så till vida gjorde sig oberoende af hans föresyn, att 
man stämde sin skaldesång till närmare likhet med Hesperiens 
toner. Huru långt de häri från honom verkligt afveko, blef- 
vo de desto mindre varse, som han ju sjelf hade rigtat myc- 
ken uppmärksamhet åt detta håll, ja, sjelf skritVit Sonetter. 

Redan Lejoncrona*), ehuru fostrad genom Stjernhjelms 
skrifter och författare till en hexametrisk idyll i antik art, 
började denna afvikelse; hvilken andra, på ännu afgjordare vis, 
fortsatte. Så diktaren af en erotisk Sonett-cykel "Venerid* 
den "skogkäre bergbon" oeh häftige ifraren för modersmålets 



*) Lejoncrona, Chriitopher*. son af den på sid. 105 omnämnde; 
Envoyé vid Engelska hof vet; död i London 1710. 
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renhet, Rosenhane 4 ): så den i detta nya maner ger na — 
ehuru ej alltid — q vadande Rudeen**); så "Kunga-Skalden", 
den till Dahlstjerna adlade Eurelius***); jemte, i deras 
spår, några flere af mindre betydenhet. Alla dessa hade — 
mer eller mindre uteslutande 1 — till syfte, att bilda smak, 
språk, vers efter italienska mönster, for att dymedelst upplyfta 
den unga svenska skaldekonstens lärospån till en större sinn- 
rikhet, klangrikhet och färgrikhet. Deras missöde, att genom 
sättet häraf mestadels pålägga sig nya fjettrar utan att frigöra 
sig från de gamla, hade, tvifvelsutan, en hufvudorsak i mön* 
strens mindre goda urval. Den skimrande och klingande, men 
med allsköns flärd bekajade Marino, och näst intill honom den 
visserligen smakfulle, men utstuderadt sirlige Guarini, voro for 
dem det högsta af all skaldekonst. De kände visserligen jem- 
väl, och värderade högt, de äldre Italienare, hos hvilka äfven 
det konstigaste af denna konst är paradt med den ädlaste en- 
fald; men till förebilder valde de ändock, med eller utan med- 
vetande, blott de yngre. Tyskarne Hoffmannswaldau och Lo- 
henstein, sjelfve gripne af samma förkärlek, hade mäktigt bi- 
dragit till detta val. Samma rigtning främjades ock af den 
beundran, som de likaledes egnade åt den svulstige och pe- 
dantiske verskonstlaren Ronsard; hvars anspråk var, att gälla 
på engång för Frankrikes Homer och Frankrikes Fetrarca. 

Af Lejoncrona har Hammarsköld en täck Sestine; Lén- 
ström har utgifvit hans qvarlåtenskap. Rosenhanes Sonet- 
ter, upphöjda öfver höfvan af Hammarsköld, förkastas oinskränkt 
af Blom och Wieselgren. Bättre, än de äro, hade de troligen 
blifvit, om ej Ronsard stått i Rosenhanes omdöme vid Pe- 
trarcas sida. Att de mellertid ej samtligen äro misslyckade, 
vittnar t. ex. denna: 



*) Rosenhane, Gustaf: född 1619; friherre; president i Dorpts 
hofratt; död 1684. . 

**) Rudeen, Thorsten: född 1661; biskop i Linköping; död 1729. 

***) Eurelins, Gunno: född 1658; öfver-directör af svenska landt- 
mäteriet; adlad 1702; död 1709. 
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Hvad roaenrödt ir det, de marmorhvita kinder 
SI ofU fogar om, nar da mig hos dig ser, 
Når da bedröfrad äst, så väl som nar dn lerP 
Hvi talar da ej frittP Hvad kan da ha för hinder? 

Ar dock din brand så stor, som min, och icke minder; 
Så het, men mera dold, nar min han lågar merl 
Deraf, i stad för röst, din vördnad sig beter, 
Och tungan, ljoflig förr, na torr, till tystnad binder. 

Den lilla Godeus makt vill du, med all flit, dölja: 
Och kan det, till en del; men icke längre, an 
De glansand' ögons sken små ögonlocken hölja. 

Men han, som deri bor, strax röjer dig igen! 
Låt då, min Venerid, härefter uppenbarlig 
Vår karlek skönjas fritt: ty han ar icke farlig» 

Vermlänning liksom Lagerlöf, synes Ru de en, i ett och an- 
nat smärre kärleksqväde, fullt värdig att vara hans landsman. 
I Carlesons och Sahlstedts samlingar visar han sig mindre till 
sin fördel, än i stycken, dem Sondén och Wieselgren framdra- 
git. Den senare har anfört en vårvisa, om hvilken han med 
allt skäl talar väl, bredvid en sonett, om hvilken han utan 
allt skäl talar illa. Visan, diktad 1693 den 1 April, lyder så: 

Vintern år na från oss skriden, 
Mörkret har na mist sitt våld; 
Arets sorgtid år förtiden; 
Regnet har ock återhåld. 
Solens kraft i skog och dalar 
Lockar ut mång' tusen blad, 
Fjäderfolket något talar 
Sins emellan, vet ej hvad. 
Det dock ej min sjal hugsvalar; 
pen min van allén gör glad. 

Vårens barn, de vackra blomster, 
Börja te sin' hafvud an; 
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Fågeln har sin' återkomster 
Från de varma middagsland. 
Isar, som min väg nn stånga 
Att jag ej min vän får se, 
Sku sig snart i vatten mänga, 
Och mig farten öppen ge. 
Kärast 1 östvind, töf ej länge, 
Förrän du det låter ske! 

Hvad man dock fordom långt mer af Kudeen prisade, var hans 
"Fägnesång öfver K. Carl XI:s Födelsedag 1696", hans "Fäg- 
nesång öfver K. Carl XILs Födelsedag 1702", hans Sorgesång 
"öfver sin Makas Anna Brunelis hädanfärd" (1695), och hans 
"Grafskrift öfver Fröken Charlotta Dahlberg" (1699). Alla fy- 
ra träffas i Carlesonska Samlingen. Betraktad såsom ett helt, 
är den sistnämnda den bästa. Sorgeqvädet Öfver makan, mera 
ojemnt, och i sina slutrader förolyckadt *), utmärker sig dock 
genom en öm och musikalisk känsla, som ingifvit flera sannt 
poetiska drag. Såsom: 

Men fåfängt jag dig mana må 

Ur himlen, fåfängt sökes du på jorden, 

Se'n dn äst vorden 

Fördelt till begge två. 
Din ljufva kropp har jorden sig tillegnat; 
Din ädla själ åtnjuter engla-fägnad. 
Välan! de bägge måst' af mig sitt offer få! 
Min' suckar uppåt, men min' tårar jordvärts gå. 

Än mera ojemn, och ofta ganska svag, är den senare af de 
båda Fägnesångerna. Synbart modellerad efter Dahlstjernas 
"Kunga-Skald", men med mycken tuktelse och med förkortning 
af dennes stanzer från åtta rader till sex, har den mellertid 
några vackra stropher, samt i allmänhet mera lif och lyftning, 



*) "Förgätes min Brunell, 

Så är min själ ej själ." 
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än sången öfrer Carl XI. Denna ar deremot jemnare; men 
också öfverallt mattare och prosa-likare. Dess största fortjenst 
är, att den dristade, såsom uppläst "i Åbo Academia", bryta 
den dittills strängt iakttagna universitets-plägsed, att vid dy- 
lika tillfallen uttrycka svenska känslor endast på Bomares eller 
Grekers tungomål. Budeens egen utlåtelse härom är beteck- 
nande för honom och tiden: 

Om gunst likval jag ber, att jag mot vanan trader; 

Att nu på detta ram (der annat språk ej hörs, 

An det från Rom, Athen och Synagogan förs) 

Tår Svenske Konungs lof en Svensk på Svenska qväder. 

Det &r nu femte höst, se'n jag den dagen egnad' 
En mager romersk vers: jag tycks mig dock, så val 
Som en Pacatus och en Plinius, ha skål, 
Att medelst landsens språk betyga landsens fögnad. 

Ar det en förmån ju, den vi Hans nåd tillskrifts, 
Att han vårt modersmål så högt befrämja vill: 
Så hörer ock deraf all frukten honom till; 
Oeh jag vill, denna gång, for mig en förstling gifva. 

Ånskönt jag undergår en mer besvärlig börda, 
An dessa skuldror dra. Ty jag förutan spår, 
Förutan sällskap, och förutan ledsven går, 
Då jag på detta sätt min Konungs dag vill vörda. 



Främst ibland dem, som i denna tid försökte sina och 
modersmålets krafter till hesperiska tongångar, står likväl 
Dahls tj em a. Budeens böjelse sväfvade, såsom vi sett, så 
oafgjordt mellan svensk enfald och italiensk konstprakt, att 
den ofta, i sin villreda, stannade vid rama svenska torftighe- 
ten. Hos Dahlstjerna åter var en lågande kärlek för fadernes- 



201 

landet, dess carolinska storhet och forn-götiska minnen, på ett 
så eget sätt förenad med en lika eldig hängifvenhet åt det 
sydligaste Europas yppiga och klangfulla poesi, att hans alster 
ej endast bära än den ena, än den andra lidelsens uteslutande 
stämpel, utan ock, i båda fallen, bära den med en ungefär 
lika stegrad uttryckets öfverdrift. Undantag är blott hans 
största skaldeverk, der han gjort sitt yttersta att sammansmälta 
denna tvåfald till enhet. Just af slikt , bemödande, att sam- 
bilda de bägge motsatta öfverdrifterna till en enda, blef hans 
"Kunga-Skald" den vidunderliga, men storartade frukten. 
Läser man hans "Göta Kämpe-Visa om Konungen och 
Herr Peder", — ett folksångs-qväde i anledning af segren 
vid Narva, «— så skulle väl, utan särskild underrättelse, ingen 
förmoda att den härrör från en författare, som satt förtjust vid 
Marinos och Lohensteins fötter; likaså, när man läser hans 
försvenskning af Gnarinis Pastor Fido, att han stått i ringa- 
ste frändskap med någonting sådant, som den gamla skandi- 
naviska folksången. De likna hvarann blott deri, att kämpa- 
tonen i den ena och herda-tonen i den andra drifvas bägge 
till carricatur. Båda dessa benägenheter till o-mått igenkän- 
ner man i "Kunga-Skalden"; men tillika en oafbruten sträfvan, 
att upphäfva eller utplåna motsatsen dem emellan. 

Hans fosterlandskärlek är äfven synbar i gången af hans 
enskilda lefnadslopp. Son af en hederlig prost i Or på Bals- 
land, med frejd för grundlighet promoverad till magister i Up- 
sala, der han studerade företrädesvis Poesi och Matbematik, 
väckte han vid åtskilliga tyska universiteter uppseende såsom 
Physicus och Matheraaticus, och presiderade i Leipzig för en 
dissertation de Electro med den framgång, att man der till- 
bjöd honom en professors-plats. Men han återvände hellre till 
Sverige, för att fortsätta en redan börjad landtmätare-tjenst, 
som han hade lemnat, för att genom några resor på Östersjön 
lära sig styrmans-konsten. Man gjorde honom till landtmäteri- 
inspector, till direetör, till adelsman, och slutligen öfver-direc- 
tör. Men under allt detta fick han tillbringa sitt mesta lif i 
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ett mellantillstånd af inomlands och utomlands; nämligen med 
det värf, att uppmäta Sveriges landskaper pä hinsidan Öster- 
sjön, — Lifland, Pommern, Eugen, och så vidare. Af dessa 
länder återstå oss nu blott hans deröfver förfärdigade chartor, 
som finnas i kongl. landtmäteri-contoret förvarade. Under 
påstående förrättning afled han, i Pommern, 1709: vi hoppas, 
före slaget vid Pultava, eller tidningen derom; och således med 
ofördunklad visshet, att det ändock var en del af Sverige, 
som han i sina mångåriga mödor uppmätt. Dessa mödor, och 
sin frånvaro på den främmande botten, hvarifrån hans hem- 
längtan till födelsebygden ofta gifver sig luft i hans qväden, 
förljufvade han mellertid, än i Lifland, än i Pommern, genom 
att uppstämma, enligt sin bästa förmåga, röst och harpa till 
svenska hågkomsters ära. 

Dahlstjernas "Kunga-Skald vid Högstsalig Konung Carl 
XLs Likfärd", är en heroiskt-elegisk Drottsång: i anläggnin- 
gen stor och storsinnad, i utförandet sällsam, i sina lyten märk- 
värdig, men ock i sina förtjenster. Planen är så anlagd, att 
den heroiska grandtonen tillåter en flerfaldig inblandning och 
vexling af allegoriens, didaktikens, den målande beskrifhingens 
och idyllens arter: sammanlänkningen och offergångarna har j 
han ofta skickligt uttänkt, om än mindre ofta skickligt verk- i 
ställt. I sjelfva föredraget afvexla äfven flerfaldiga personer. 
Än är det skalden sjelf, som talar; än — och detta gäller om 
det hela — är det sångmön Thalia, som förtäljande ingifver 
honom hvad han framställer; och inom kretsen af dessa fram- 
ställningar uppträda, skiftvis yttrande sig, ömsom t. ex. den 
döende konungen, ömsom de personificerade fyra riks-stånden, 
ömsom hans sörjande brud Svea, samt tillsist den unge kon- 
ungen, som tröstande upplyfter henne från hennes knäfall vid 
fadrens grafvård och sätter henne vid sin sida. Besynnerligt 
nog förefaller, att just Thalia är den af de nio Muserna, som 
inspirerar skalden; sedan hon, der han dyster satt under en 
gran, uppenbarat sig för honom med detta tillrop: 
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. . HviP känner du ej mer din vän Thalia, 
Till den du likväl förr haft lust så ofta fria? 

Anledningen torde likväl kunna gissas, när vi besinna, att han 
låter henne kalla sig en "sorgsen skogs-poet", och sjelf kallar 
sitt qväde ett "bonde-qvad, som ej har annan mor än skogen". 
Sannolikt bör man då söka skälet i Thalias ursprungliga egen- 
skap af landtlighet, af bevågenhet för åkermän, af förtrolig- 
bet med deras villkor och lefnadssätt. 

Liksom Stjernbjelm hade i vårt språl^ infört hexametern, 
så införde Dahlstjerna, genom detta minnesqväde, den roman- 
tiska konst-hjeltediktens versform, den åttaradiga stanzen; än- 
skönt ej fullt ut danad efter de italienska mönstren, utan (på 
Lohensteins vis) construerad af alexandriner. Försöket är ett 
jätte-forsok: ty stanzernas antal utgör tvåhundra sjuttien. Men 
härtill inskränka sig ej hans förtjenster. Hans skalde-anlag 
må allsicke föraktas. Redan denna Tillegnan, till den nyss på 
thronen uppstigne Carl XII, bebådar någonting läsvärdt: 

Se, milde Sveriges Kung, ned af gullthronen höga 
Till dessa tunna blad; tag med blid hand emot 
Och stärk de blöda*) rim, och mig, med nådigt öga: 
Dem underdånighet lagt bägge for Din fot! 
Jag vet: båd' Skald och Sång, vi duga bägge foga 
Att visas fram för Den, som styrer jordens klot 
Det är ej Kunga-likt, som växer näst vid plogen; 
Och har mitt bondeqvad ej annan mor, än skogen. 

Men om, hvad Kungar gifs, hvad Herrans Smorde taga, 
Allt uti majestät sig skulle kunna te: 
, Hvar finns, bland alla de der skatt och skulder draga, 

En undersåte, som slik gåfva kunde ge? 
Men, liksom solen plär med ljusa strålen daga 
Den sida, djupa dal, och åt gräshoppan le; 

*) "Blöde".. 
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Som alle Kungars Kung It Barnens lof sig glider: 
Min Konung, gör också 1 Hans ställe Dn beträder. 

Bl skall min harpa, som med hopp och trekan tvistar, 
Som nn i striden ström sin tåreflod utgöt, 
Som Din Herr Faders graf besjunga sig fördristar 
Nn på boy-kläddan lar, na på en enslig flöt *), 
Sig engång stamma om; oeh sina ljuda**) qvistar, 
Sin stränglek mana npp till gäll trompete-stöt, 
Om Gudars gästabud rid Carl den Tolftes gifte, 
Oeh om hans hjältemod, och sälla vapna-alrifte. 

Dylika stanzer, betraktade såsom de äldsta på vårt språk, ut- 
göra en vacker lärospån; om man än får bortse från det ©sam- 
manhängande bildspelet i den sista, der "harpan" sjunger än 
"på lur", än "på flöjt", och lofvar att "stöta i trumpet". Oakt- 
samheter af detta slag förekomma hos Dahlstjerna öfverallt, och 
drifvas esomoftast vida längre. Det vore tvifvelsutan formyc- 
ket, att kalla honom Sveriges Marino, eller ens Sveriges Lo- 
henstein: ty han är hvarken i snille, eller i snilleflärd, någon- 
dera jemnlik. Den svenska motsvarigheten till Lohenstein är 
han dock; och det ingalunda blott i bristerna. I en egen- 
skap är han dem öfverlägsen: i det fosterländska allvaret och 
den lika djupa, som ärliga, smärtan vid en med rätta vördad 
Konungs bortgång. Vi kunna ej betvina, att hans Dräpa var 
— såsom den äldsta upplagans titel omformäler — "med tu- 
send tropligtige hete tårar besprängd", eller att ju toner, som 
dessa strophers, framsprungit ur ett oförstäfdt hjerta: 

Hjelp God! när jag beser ditt hela regemente, 
Kung Carl, da Karls-Kung ! som utan like Tar, 
Så då, nar Svenske män sin' harnesk om sig spänte, 
Då så mång sven sitt lif allt till din tjenst frambar, 
Som se'n, då du oss gaf, hvarpå vi länge vänfe, 



*) "Flöte". é *) Högljudda, "laute" 
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Den rolighet, som oss alltse'n omfamnat har: 
Så blir min svaga syn som snö i branta lider, 
Den vårdags-solen varm i strida bäckar sprider. 

Ty nnn mig, Konung stor, du Sveriges dyre Hjelte, 
Få för din höga bår min harpa lägga nedl 
Du, som med manlig arm din fiend' tappert fällte, 
I örlogs-tid; och se'n, hvad ditt land torfde ved, 
I fredens gyllne stund väl om ditt hus beställte! 
Du, hvilkom gudlighet var stads en medfödd sed! 
Se, huru hjerta, hand och mun, i Tyska skogar, 
Långt bort, till Ditt beröm sig underdånigt fogar! 



Mitt qvad, det tager slut fullsnart: men ej det minne, 

Som jag för min om Kung i troget hjerta bär, 

Som evigt rotadt står med herrligt lof derinne, 

Så länge himmel, jord och adel något är. 

Mitt lof och tal så långt blott, som min mening, hinne! 

All verld då skulle se, hur mig han varit kär. 

Men, när ej han nu mer månd' mina röster höra, 

Så vänd då, Svea, du till dessa rim ditt öra! 

Urgamle svenske män ha haft de sköna seder, 
Att deras nit sin Kung, när han afleden var, 
En jordhög vid uppbredt, till evigt minnes heder; 
Derpå hvar man stor gråt och klagan gjutit har; 
Ty de qvarlefvor af den döde hjeltens leder 
Mullhögen midt uti sin mörka gömsla bar: 
Då sägs, att nattetid, hos dem, som segrar vunnit 
Och öfvat drottslig dåd, ha deras högar brunnit. 

Om jag basunens ljud så herrligt kunde föra, 
Och till min Konungs lof upphöja mun och röst; 
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Om mig ock orsak gafs, att så mig gladlynt göra, 
Som jag mer orsak har, i tårar bryta löst: 
Du skulle, sköna Mö! en sådan visa höra, 
För denna gång, af mig, att ej med manligt bröst 
Gullharpan från Mäon tillforne sin Achilles 
Har kunnat deremot berömma helt tillfylles. 

I samma anda låter han, efter beskrifningen af de praktfulla 
begrafnings-högtidligheterna, den vid griften knäböjande Svea 
utbrista: 

Du ädla marmor-häll, som villigt innesluter, 

I svala gömman din, min dyre Höfdings ben! 

Du blir mig ett altar, på hvilket jag utgjuter, 

Och evigt gjuta vill, min sorg, mitt själa-men. 

Det skall min fagnad bli, om jag hvar dag åtnjuter 

Med bleka läppar att få kyssa denna sten; 

Och säga, då min håg betänker Carls frånfalle: 

Hvi tar min Hjelte, förr så stor, så litet ställe? 

Dessa stanzer aga tillika, såsom man ser, ett poetiskt värde, 
som icke är litet. Bedraga sig skulle man dock, om man i 
det afseendet ville från dem sluta till samtligheten af de öf- 
riga, eller ock blott till den större delen. Syftningen är öf- 
verallt densamma, och oftast äfven lyftningen; men icke ren- 
heten af ton, icke sanningen och värdigheten af metaphorerna, 
icke språkets och versens hållning. Dahlstjerna var förmycket 
svensk, att hit öfverbringa sina mästares vekliga lystenhet och 
äckliga osedligheter. Men deras andra olater höll han, villad af 
deras bländsken, för lika många skönheter; och det var ej utan, 
att deras sötsliskighet, deras ordlekar, deras såkallade coneetti, 
lockade honom föga mindre än deras svulst. Härtill kommo de 
bryderier och hvarjehanda spratt, som gjordes honom af ett ännu 
half-barbariskt språk; hvari han dessutom rörde sig med större 
ovighet, än de fleste andre af den tidens poeter och poetastrer; 
kanske mycket af den orsak, att han måste vistas bland Icke- 
Svenskar under mer än hälften af sin lefnad. Man begriper 
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€3å lätt, hvarför han så ofta råkar sjelf parodiera sig, — hvil- 
Jcet var nästan omöjligt att undvika för en skald, som i den 
tidens svenska ville uppträda som en svensk, och likväl vara 
heroisk enligt Marino — och hvarfbr i hans stanzer, efter 
en esomoftast vacker, stundom till och med sublim början, 
denna parodi synnerligen tillvägabringas genom en kullerbytta, 
Ii vari han störtas af svårigheten att hitta rim åt femte eller 
sjette raden; ehuruväl ock ej sällan händer, att han från en 
platt början stiger till ett ståtligt slut, åt hvilket begynnel- 
sen tjenar till rimfyllnad. Föröfrigt skönjes hos honom, lik- 
som hos förebilderna, en förtrolig bekantskap med de gamla 
klassiska auctorerne, och ett slags — ej alltid lyckad — ro- 
mantisering af vissa från dem hämtade anledningar eller lån. 
Slutligen har han med Lohenstein jemväl en enskild likhet: 
hans äfventyrliga poetiska utflygter hindrade honom ej, att 
vara en skicklig och högaktad landtmätare; alldeles så, som 
den nyssnämnde, utan intrång af sin fantastiska och yppigt- 
erotiska poesi, var en respecterad syndicus och kejserlig råds- 
herre i Breslau. 

Intet är lättare, än att göra sig lustig öfver en poet, som, 
i sin dubbla trängtan efter präktiga — eller åtminstone ovan- 
liga — bilder och svårhitteliga rim, stupar den ena gången 
efter den andra ur det högsta pathetiska ner i det lägsta löj- 
liga. Han märkes aldrig bekymra sig om hvad kritiken kal- 
lar blindmeningar eller oegentligheter, aldrig sky »för någon 
uttryckets besynnerlighet, aldrig studsa tillbaka för någon ba- 
rockhet: äfven om den går derhän att ögat göres till ett "perle- 
dike", blickarna till "blöta strålar, som lögas i tårebad", må- 
nan till "himlens silfvervårta", solen till "dagens blanka kusk, 
som kör ut på klar gullkärra", skaldegudens ingifvelser till 
"Phoebi sockerknippe", Försynens aga till en "taggig häckla, 
hvarmed Himlen ofta pickar äfven sälla land"; och så vidare. 
Synbart är ett oafbrutet bemödande, att i egenheten af diction 
och rimsätt särskilja sig från de samtida versmakarne (från 
hvilka han på ett ställe undantager Lagerlöf, Rudeen, samtett 
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par andra); och detta bemödande har bragt honom — särde- 
les för rimmets Bkull — att vränga, hårdraga, apostrophen 
språket på otaliga vis. Han stannar ej vid att använda ord 
och böjningar, som äro ömsom åldrade, ömsom hämtade ut 
alla möjliga dialekter: han tillgriper äfven alla möjliga dialekt- 
uttal (så t. ex. "lognad" och "hognad", när han behöfver rim 
till "mognad"), äfvensom allahanda ovårdsamheter ur hvardags- 
talet; och, när stundom till och med allt detta ej förslår, tve- 
kar han ej att sjelf, af sin egen maktfullkomlighet, skapa bå- 
de ord och ändelser. Derföre händer ock flerstädes, att man 
med möda begriper honom, eller gissar till hans mening, i 
andra sidan bryr han sig lika litet om, att bland enstaka ut- 
tryck väja dem vi kalla låga, när han tycker sig finna ået 
kraftigast betecknande: då heter det t. ex. om hans djerfhet 
att med medelmåttiga skaldegåfvor uppträda till skaldesfog, 
att "den far ej väl, som vill för olja sälja trän"; eller om Dan- 
skarnes framgångar i Skåne innan Carl XI hann ditkomma 
att "ovännens ko gick härtills i smörmåsar". Allt detta, till- 
sammanlagdt, gör, att han ganska ofta synes vara slätt ingen- 
ting annat, än en det sjuttonde århundradets Bjugg. — Och 
likafullt kunna vi, nästan ehvar vi uppslå, till prof på hans 
verkliga gåfvor träffa stycken, der både gåfvorna omisskännligt 
och oarterna mindre bjert framstå. 

Denna betraktelse öfver det jordiska menniskolifvet: 

Ty säg, hvad är vårt lifP En boja af skör koppar; 
En hända-vändning, dryg af tvång, af dagar kort; 
En dryck, hvars käril är bräddfullt af bittra droppar; 
En rök, den elden födt, den vädret blåser bort; 
En mygga vingelös, som kringom ljuset hoppar; 
Ett sommar-hagel, som att gömma är för svårt; 
En glansk-is, hvarnppå vi gå och alle elintej 
Ett glas; ett gräs; ett dam; ett solegrand; ett inte — 

förekommer på ett annat ställe utvecklad i samband med de 
smärtliga förluster, dem Svea gjort redan före den nu besjunga 
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Vår bräcklighet ar gjord för fall; vill ej .tillstädja. 
Att någon under sol skall sig allt framgent glädja. 

Ty fagnad blid, och sorg, frän stjernorna nedsända, 

Be hänga så ihop i allt vårt väsende, 

Liksom en länke-ked, att der den enas ända 

Månd' lykta, låter sig den andra genast Be; 

Ej fanns än, der igen den ena ville vända, 

En hårsbredds skiljerum emellan väl och ve. 

H varför P Om jorden oss, allt stadigt, nöje skänkte, 

Så vore icke en, som på dig, himmel, tänkte. 

Hvad är då menniskan, som vill så modigt braska? 
I sitt life börjans dag hon börjar ock att dö! 
Så väl de blödige, som örlogs-hjeltar raska, 
De smälta alla bort, liksom Aprilens snö, 
Fast han är än så hvit nedfallen; i sin taska 
Ben jord, som gömmer allt, insamkar allt; den ö 
Berpå, hvad anda fått, ett ögonblick omvandrar, 
Har största last i det, att hon sig ständigt andrar. 

Ty är hvar födslostund med grafven så förknippad, 
Att mellan båda går en skör och löslig trå, 
Som är kring hvarje lif i lätta hvarf omvippad, 
Att Bodens stränga våld ej dervid röra må: 
Men snart är denna sno med liten sax afsnippad; 
Se'n syns ej öfrigt mer, än blott den salta $, 
Ben de qvarlefVande på liksten låta falla; 
Och, inom sjutti' år, så ligga de der alla! 

Ho är, som då ej ser, i alla sina fröjder, 
Att menniskan blir mer af sorger och af låt, 
Ån löje, känd igen? Si! förra hon blir upphöjder 
Och lagd till modrens bröst, så badar hon i gråt. 
Sin uppsyns första tfus, och sina första slöjder, 
SUro t. SUUsr. n. 14 
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Att trl i Ttrmaa tiv, år konnes första ståt 
Och aldrig iiåasin in kar solen käft det nöje, 
Att hon tett något barn hit födas fram med löje. 

Ty mark, att intet djur inunder månans säte 
UtörVer sinas död ock bortgång gråta kan: 
Ulf, tiger, lejon, björn, ja alla, ha sitt late; 
Men tårar fålla, det går skåligheten *) an. 
Q någon mer, än de, som gå upp-ända råte, 
Kan Tattna Ögat sitt, nar kjertat står i brann. 
Med tårar att gå om förnuftets första söner, 
Vet Tilda köpen ej; det kvar man stadigt röner. 

En mäkta sorg är det, när som två vänner såta, 

Som lefrat härligt kop, krarandra gå iirå: 

8å ses kär mången man sin ljufVa maka gråta; 

8å ser man mången bror om brodern sorgse gå. 

Mång' barn med snek ock qvid kring faderns kista låta; 

En vän sin stallbrors död beklagar äfrenså. 

Gods Son derföre sjelf med gråt den graf bestänkte, 

Deri kan fann sin väns qvarlerVor nedersänkte. 

Men när ett rike ock ett folk sin Konung mister, 

Der är än större nöd: det allgemena qval, 

Som både sjö ock land med ängslig skälrVa rister, 

Det pressar jemran nt, ock tårar utan tal; 

Hrem undersåte är, kran trogna bröst ej brister, 

När kan inträder i sin Herras sorge-sal? 

Den lar, bror, maka, Tån mist kar, mist mycken gamman; 

Men den, som mist sin Kung, — den, kan kar mist alltsamman. 

Hrad lycka kar dn ej, i detta manna-minne, 
O sålla Norra Verld! af dinom Ond undfått P 



Förnnftigketen. 
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Denrid tig fröjdat hur st mången Svensk och Finne, 
Dl ditt baner så vidt i rjerran-landen gått, 
Att frammana' riken an ej gånget ar nr sinne, 
Hor dn din fiend's falt med man och hast besått, - 
Med palmer stads bekrönt och lager-rika segrar: 
Så att afunden ejelf dig det beröm ej vägrar. 

Bet ros, hvaraf da dig derhos kan helst berömma, 
År, att rättrådighet dig vapen gripa bod: - 
Ovännen kunde sjelf dervid ej annat dömma, 
Alltse'n han gjordes klok af sjelf-ådragen nöd. 
Och ho, som mer kom vid de sår och ärr så ömma, 
Han tillstod strax, att vinst, och segrars öfverflöd, 
Rattvisan stads stå bi: ty Ond är med i striden; 
. Men är Gud med, så sker med rätta, om J liden! 

Tänk på Kung Gustavs mod, och på hans tappra glafvar, 
Uppå hans blanka hjelm, och värjas skarpa ägg; 
Ehvar hans rytteri i korta kyllrar trafvar, 
Der lyser öfverhand fram nr de spitsa*) skägg: 
I Tyskland hvart ett barn ännu hans loford starvar, 
Med vördnadsf ullan mun, på sin fars stugu-vägg; 
Ty, hvar hans fanor sig i fältet månde rota, 
Der föllo fiender på flykten ocb till fota. 

När honom många krig nn bragte många öden, 
Men hvad han började, sågs efter önskan gå, 
Föll Gustav Adolf sjelf; dock segrade i döden: 
Hans värja månde än de grymma sällar slå, 
Som Guds hus 1 rena ro tillfogade den nöden! 
Der Gud är med, si! der kan ock den döde stå. 
Ty qväder man ännu den store Kungens slagter, 
Hur han ock efter död nedlagt så breda makter. 



é > 
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Kom, Polen! sjelf förtälj Cakl Gustavs krigs-bedrifter; 
Do Danska öjar ha ock honom ej forglömt. 
Ja! alle skalders qrad, och alle lärdes skrifter, 
De ha hans manlighet i sina böcker gömt. 
Att han, liksom till lands, si sälla vapen skifter 
På Balt, det hade Balt och is förr aldrig drömt; 
Men si! de bida dock sig till hans tjenst infunno, 
Då hans gevär der titt i snilla eldar brnnno. 

Na beskrifves den sistnämnde hjeltens plötsliga död och sven- 
skarnes allmänna sorg deröfver. Sedan heter det om den kon- 
ungslige sonen: 

Den gyllne Gifrnildhet» den perlekrönta Nåde; 
Fru Tapperhet, beklädd med pansar och med stål; 
Bittvisa, välväxt mö, samsyster med de både; 
Gudsfruktan, hvit och skir, förntan vank och prål, 
Som, bittida och sent, med signadt råd och dåde 
Intalte honom vig till ärans andamål: 
Si! dessa Möjor fem, med honnngs-gullkrus fulle, 
De kampa', hvem af dem sin Prins bist fostra skulle. 

Vår yintan månde oss i inga delar fela: 

Såsnart gullkronan på Guds Smordas hår blef sankt, 

Begynte han, för allt, rättrådighet utdela, 

Den Himlen honom fullt i tusend måtto skänkt. 

Då månde hvar och en på gladtig harpa spela: 

Och löje var med fred, och qyad med dans bemangdt 

Då såg man säkerhet på törnebuskar blomma; 

Då såg man trätor fly, men hlidögd sämja komma. 

Vid "gifmildheten" och "rättrådigheten" torde dock de läsare 
icke varit fä, som med bittert leende pfiminnt sig reductions- 
▼äsendet. — Nu skildras anstalterna till det plötsligt inbry- 
tande Danska kriget; och, i anledning deraf, Carls säte i mid- 
ten af sitt Östersjö-välde. Synbart nog genomlyser den stolta 
känslan af detta väldes makt och utsigt til} snar oinskränkt 
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fullbordan. "I stillan natt kom en enspännare, så flygtig som 
en vind", med den underrättelse, att "fienden har fallit in i 
Skåne": 



Men förrti han uttalt allt, och lyktade att flåsa, 
Lät ljudligt Konung Carl i fält-trumpeten blåsa. 

Det är en liten 6, den Mälaren omfamnar 
Med blankan sölfrer-arm, dä söta vattnet sitt 
Han med den salta sjö, der s& mängt segel hamnar 
Och for bäd' storm och ström och sjövåg ligger fritt, 
Hopblandar; den man nu, med Stockar pålad, namnar 
En Holm' och hufvudstad, som förr het' Agnefit; 
Då, när två fiskare till hvar sin koja rodde, 
Der se'n i höga hus så mången herre bodde. 

Der står ett fagert slott, med rika vägge-bon'er; 

Der står — ack nej! der stod*) — en gullrik byggnads skatt, 

Der Majestätet sjelf, med Carl, på gyllne throner 

I sidan purpur-råck och herrlig ära satt; 

Der kunde han — så högt uppreste sig Tre Kröner — 

Se, höra och förstå, så dag som morkan natt, 

Allt hvad som föreföll uti hans vida riken, 

Från källan Kemi mark, till varma Odens-viken. 

Han kunde der också, fastmer än de i Sala **), 
Der alla språk ä' fal', med nåderikt besked 



*) Det fordna slottet hade då nyss uppbrunnit. Längre fram förtal* 
jes, att det, 

Så snart det saknade sin store Herre Konung, 
Har af förtviflan sjelf i hetan brand uppgått; 
Så snart man Kungens lik i svepan månde verVa, 
Har ock hans boning, tro! ej velat längre lefva. 
") De lärde i Upsala. 
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De inliga tina min i trär och tal hugsvala: 
84 Svensk, wm Göte, Tysk, som Finn på östanhed; 
Ja Lappar, Ester, och de Letter, som plä mela 
På tungan hand-qvarnsten, och sjunga bredeved, 
Höll han, hvar i eitt mål, för sina drängar trogna; 
Men Danska tungor höll han ännu intet mogna. 

Hvad mer? Det Onda-bo det vidunder ock hade, 

Att alla de, som ä' och kallas Svenska land, . 

Från Ladoga till Dyn', från Dyna vest till Stade, 

Så väl som allihop, som Norra Hafvets rand 

Bebo, de hörde allt, hvad dem Kung Cakl der sade: 

Ty, när han repte: "Marsch!" var all den salta strand 

I falla segel; och allt redo npp i sadel, 

Som svärd vid sida drog, af svenner och af adeL 

Thalia ville mer, hor de trumpeter klingde, 

Förtälja, som till tåg nu blåste fält-alarm, 

Och hur mångt lustigt blod de blåa fanor svingde, 

Och hur man blanka svärd drog ut med modig arm; 

I det ett mäkta ljud af många klockor ringde, 

Som riste styfva torn, oeh kläppen gjorde varm: 

Jag frågad', hvad det varP Hon 8 vårte: Gud hugsvala! 

Det är den jordefärd, hvarom jag först bör tala. 

Klockringningen erinrar henne om det närmaste föremålet. Hon 
berättar den bortgångne konungens uppbyggliga afsked, och 
beskrifver hans nya vistelse-ort: 

Högt öfver månans ring och middags-strålens näste, 
Och än de andra fem villfarand' stjernors rad, 
Högt öfver alla de små natte-solars fäste, 
Der står en herrlig borg, en mäkta präktig stad. 
Tolf perle-portar, som ej nånsin blifva läste, 
Stå öppna stads för dem, som denna boning glad 
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Fl ärfVa. Men har finns i staden intet tempel: 
Ond Sjelf är sinas der båd* kyrka och exempel. 

En blank demante-mur, som jaspis och rubiner, 
Sapphirer och topas till all sin grundval har, 
Kring detta stora slott med sådan prydning skiner, 
Att solen mörknar mot den fägring, som så klar 
Af Gud Sjelf lyser fram; dess gata är helt finer, 
Af guld, hvars höga färg ej nånsin skifte tar. 
Kort sagdt: en dylik stad har aldrig någons öga 
Än sett; mans tankar ock ej nånsin gå så höga. 

De englar, Herrans här, som honom stads bistogo, 
Och förr om Kung och Thron och Krona höllo vård, 
Hans sälla själ de nu på sina armar togo, 
In i sin himlaborg, sin Kunga-Konungs gård: 
Der alle helige sin bror till mötes drogo; 
Och Gud ny krona der (dock ingaleds så hård, 
Som den hos oss han bår) uppå hans hufvud satte; 
För hvilkens åsyn sol och stjernorna bli matte. 

Svithiod eller Svea, nu liknande "en högt bedröfvad en- 
ka, klädd i sorgeflor och kolsvart boy", målas i sina vanliga 
dragter och sitt förriga lynne sålunda: 

"Hon plägat ömsa förr, med tvenne helgdags-kläder: 
Den ena är helt grön, af mjuka silket byggd; 
Derpå, invirkade i gull, stå många städer, 
Och kyrkor uti silf, och mången vacker bygd; 
Högst på det blanka bräm kringspelar Nordanväder, 
Bland berg och högväxt skog, af fruktbar art och dygd* 
Men kanten ses omkring upphöjd, i blått, borderad 
Med haf och tusen skepp, bland skär och klippor iera. 

Der löpa jägare i häl på rår och hinder, 
De branta klippor upp, utmed de höga trä; 
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Men strax der nedanför man slita angår finner, 

Och herden bl&t på horn, bredvid sitt späka fiL 

Snart ser man, har och der, hor en bergsgrufva brinner, 

Och svarta smeder dra smilt silfrer under sta'; 

På back, och sjö, och å, der fiskar simma, leka, 

I lngna'n utmed vass, kan man med gamman peka. 

1 tätvixt nöteskog ses hjort och mången håra, 
Som hundar, med full hals, fram ur de trånga snår 
Utfösa; der står stildt ett nit, en långsträckt snara, 
Och utbredt manna-skall ger akt på björnens spår: 
Men uppå hvarje gren en mångfald" fjädrad skara 
Inunder löfven ser på, hur den leken går; 
De qvittra all' ihop; mång präktigt målad fågel 
Har der, i luftig ek, båd* bo och bröd och sågeL 

Den klidning ir den hon plär alla somrar draga: 
Den med finvifVet tyg af blommor fodrad var; 
Men på sin vina hals hon en dyr rosen-kraga, 
Med diamant, rubin och perlor bordad f bar. 
Ja! likasom en brud, så snart hon vill sig laga 
Till bröllopps, all sin skrud och prydning på sig tar: 
Så var hon ock beklädd; men hennes hufVudbona, 
Snarlik ett långväxt torn, var tredubbel gullkrona. 

Det andra plagg och drägt, hvarmed sig herrligt sirar 
Den Guda-Nymf, då hon den halm-beströdda Jul 
Med mycken rolighet hemvaatar (ty hon firar 
Dess högtid under tak och fbusterfulla skjul), 
År snöhvit Öfverallt. Diana, som så plirar 
Uti sin silfverduk, är dermot mörk och guL 
Men här finns ingen fläck: om ej, att fagra graner 
Kring fållen sydda stå, som sammetsgröna faner. 

Si! aD den perlemjölk, som Fhoebus sjelf tillreder, 
Den alabaster, som man förr på Paros fann, 
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Den fina kammarduk, som Holland vidt utbreder, 

Och ingen bomull mjuk härvid förliknas kan; 

Be hvita svanor, som hit våre-solen leder, 

Bet konst-bemängda gips, som reds i Valska land, 

Ja, allt hvad namn af glans och blanka har, — sin krita 

Be mista, läggas de mot denna kjortel hvita. 

Med hvad for stat och prakt har förr man, många gånger, 
Sett denna Nymfen gå i herrligt tidsfordrifP 
Ber hennes systrar snällt, till lek och ljufva sånger, 
Framträdde uti dans, med väl-uppväxta lif ! 



Men, med hvad nöje än, i höga loft och svalar, 
Enhvar uppfann sin lek och älskogs-visa qvad, 
Var, mellan Systrarna, hon lik de långa alar, 
Som enar öfvergå med högt upphäfna blad; 
Ja, som det spanska rör, som sig i hafvet balar, 
All vass-sarf öfVerser, och alla särvars rad: 
Så var hon hufvuds längd ock högre, än de alla: 
Och när hon stod på språng, de all* ihopa tralla'. 

Närmare för egen räkning yttrar sig skaldens fosterlandskänsla 
i dessa stropher, af hvilka de två första äro lagda på läpparne 
af en i "Nya Sverige" bosatt colonist: 

Tänk på: jag minns ännu, — fast dessa cedrar löfvat 

Sig nio gånger fem, se'n jag, helt flink på ben, 

En yngling rask af år, mer lustig än bedröfvat, 

Ifrån min faders tjäll drog ut, och här alltse'n 

På främmand' strand i kapp båd* ondt och godt beprörvat, 

Gått vall med utländskt fa och plöjt så sällsam ren, — 

Som vore det i går, hur mina landsmän tala 

I Yermars bygd, och hur Vestgöta-tuppar gala. 

Jag vet ej, hur mig är: när jag min tanka sänder 
Långt öster öfver sjö, intill de Svenska skär, 
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En medfödd underkraft mitt tinne genast tänder, 

Som i mig lefver stads; den åldren ej fortär, 

Men mig med starkan drift till födsel-orten vänder! 

Liksom en segel-nål, fastan mot ström och vä'r 

Så högt i vildan vig den kloke sjöman seglar, 

Hon dock, af medfödd gunst, i Nordens pankt sig speglar: 

SI ar ock mig till mods, när jag min barndoms bygder 

Betraktar. Vermeland! du, alla länders pris! 

Du äst uppfylld med lust, och alla ädla dygder; 

Du äst, för alla land, ett jordiskt paradis. 

Om man med bundnan syn, der min Fars gård står byggder, 

Mig ledde, kände jag igen båd ugo och spis» 

Båd kyrkor, berg och skog; men mest (hör, hvad jag säger) 

Gläds jag med dig, att du så mildsn Konung äger. 

Unns mig en gång ett rum i mina kända skogar, — 
Se'n jag, en husvill lik, kringvankat många år, — 
Der ingen landsväg finns ännu, och inga krogar, 
Och intet Herre-hus på breda murar står, 
Dit intet präktigt skepp med hårdan don sig fogar: 
Jag ville, liksom nu om Carl den Elftes bår, 
Om Carl den Tolftes thron en sådan visa qväda, 
Att man i tusend år skull' tusend gång sig glada. 



Det är — man säge hvad man vill — en herrlig sak, 
en afandsvärd lycka, att känna sig tillhora en i politisk be- 
tydelse stor nation. Denna känsla behofrer ej med ord for- 
kunna sig; hon yttrar sin närvaro, äfven såsom stillatigande, 
i en ädel värdighet, en lugn grandezza, en själsdaning, på 
samma gång högsinnadt mensklig oeh högsinnadt fosterländsk. 
Hos goda engelska författare är hon öfverallt tillstädes. Just 
denna sälla fallkänsla och värdiga sjelfkänsla möter oss äfven 
hos vissa svenska författare, dels från den tid, då jemväl Sven- 
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skarne voro en stor nation, dels från den, då de så nyss hade 
upphört vara det, att småaktighetens eller kälkborgeriets anda 
ännu ej hunnit taga öfverhand. Läser man t. ex. de ypperli- 
ga talen af Lagerlöf och Upmark (Rosenadier), så märker man 
snart, att tonen af maj est as romana, långt från att vara en 
phraseologisk tillgjordhet, är hos dem ett sjelfnöd vän digt och 
sjelfgifvet uttryck af likartad sinnes-lyftning. Äfvenså förnim- 
mas i Höpkens skrifter, i de bästa af Dalins, i de äldsta af 
den siste Gyllenborgs, ännu vingeslagen af den förd na svenska 
storheten, flyende, men icke bortflydd. Bland modersmålets 
poeter har dock den egentliga carolinska tiden blott en att 
framvisa, hos hvilken, under en af mångahanda ofårdigbeter 
besvärad gång och. sång, det svenska östersjö- väldets medve- 
tande utgör just sjelfva grundstämningen. Denne ende är 
Dahlstjerna. Samma stämning, som ej förmådde skydda ho- 
nom från de löjligaste smaklösheter, gifver likväl icke otydligt 
tillkänna, huru nära detta välde var, att ur sitt sköte framfö- 
da en sina hjeltebragder motsvarande hjeltesång. Ja: sjelfva 
den förbistring i hans språk, hvilken han sträfvar att med ett 
nog godtyckligt och hårdhändt envälde kufva, har någonting 
sinnebildligt. Ty de tre elementer, som då inom svenska 
samhällslifvet voro i gäsande beredning att sammansmälta sig 
till ett ny-danadt folks-helt, uttrycka sig äfven här, — i en 
dylik gäsning af trenne idiomer: ett, som är det carolinskt 
hög-svenska; ett, som är det forn-nordiska och dialekt-svenska; 
ett slutligen, som är de tyska lydländernas. Detta förhållan- 
de, visserligen märkbart äfven hos flere vitterhetsidkare från 
samma tid (och i någon mån hos alla), framträder dock hos 
Dahlstjerna mest påfallande. Han behandlade svenska språket 
lika dictatoriskt, som Carl XI och Carl XII behandlade sven- 
ska riket. 

Icke utan ett ganska blandadt intryck, på samma gång 
elegiskt och komiskt, kunna vi läsa den mot slutet af detta 
Drottqväde förekommande spådomen om Sveriges framtid un- 
der den nya konungen. Hans värf skulle bli, att åt "all verl- 
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den skaffa frid"; under hans regering skulle alltså "den ford- 
na gyllne tid med blidan vår framgå"; hvadan ock Svea far 
höra sin nu instundande lycksalighet skildras i en liten herde- 
dikt, så ly k tände: 

De många sälla lr, som denne salle Koning 
Ditt land regera skall, skall allt ditt folk i ro, 
Vid Jul ock goda dar, i trygg och trefsam våning 
Och samjerikan frid, hvar i sin hydda bo; 
De hårda ekar då ska svettas socker-boning, 
Och bonde-barnen dra i kärret tyska sko. 
Din örlogs-flotta skall for stilla ankar ligga; 
Och ingen för din dörr skall höras mera tigga. 

För dessa utsigter tycktes ock passa sig väl, att Guarinis 
"Trogne Herde" blef, såsom det på titelbladet heter, "från 
vidt-aflägsnan bygd framhafd, och alle vackre Svenske Vall- 
barn, som redlig älskog kär hafva, till välment efterdöme fo- 
reställd". Något besynnerligt tager herden från Belriguardo 
sig ut i sitt svenska skick; men öfversättningen, omskönt oför- 
mögen att besegra språkets motsträfvigheter, är ögonskenligt 
gjord eon amore. Det oaktadt synes vår skald — lik den 
tidens Svenskar i allmänhet — ingalunda haft något emot, 
eller blifvit illa vid, när fridslekarne helt plötsligt förbyttes till 
bardalekar. Han gaf nu sina ny-italienska och nytyska före- 
bilder på båten, och qvad, i gammaldags folksångs-art, om 
sin unge hjeltekonungs första segerbragd. Anträffad bland 
en mängd andra visor "tryckta i år", var "Kämpe- Visan om 
Konungen och Herr Peder" en af min barndoms tidigaste 
vittra njutningar. Man finner henne nu i Geijers och Afzelii 
samling. Han borde författat flera q vaden af samma slag: ty 
detta har, i sanning, en flägt af den äkta fornkämpa-diktens 
anda. Sitt hufvudsakliga lyte, en viss half-parodisk kämpa- 
bålhet, har denna visa gemensamt med mången af de gamla, 
— ehuru visserligen ej af de äldsta. Längre frain uppstämde 
han en sång, hvari han ville omfatta samtligheten af det nor- 
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diska Lejonbjertats bedrifter. Han kallade den "Hjelteqvad, 
uti enfaldig skaldeart, sammansatt öfver Carl XII:s 
margfallige dråpelige Segrar". Men den är oss, tyvärr! 
blott till namnet bekant. Detta poem, tryckt 1706, är näm- 
ligen så sällsynt, att hvarken Liden, eller Hammarsköld, eller 
Sondén, kunnat uppspåra det. Hurudant det än föröfrigt må 
vara, så kan dock åtminstone antagas, att det är någonting i 
sin art högst märkvärdigt. Han önskade, såsom vi hört, att 
få qväda om Carl den Tolfte en visa, hvaråt man "i tusende 
år skulle glada sig tusen gånger". Tilläfventyrs ansåg han 
detta sitt "Hjelteqvad" för en sådan. 

I den första upplagan af hans "Kunga-Skald" finnas äf- 
ven bifogade "fyra Kling-Rim, eller Sonetter, öfver Klagedags- 
texterna"; samt efter dem ännu fyra till, öfver fyra Söndags- 
Evangelier. En af de förra slutar: 

Så länge jorden står och aftonsolen faller, 
SI länge svenska fläll dem ropandom ge svar, 
Skall Kung Carls äre-skald i verlden ej bli aller. 

Såsom Carlarnes sångare må han deruti prisas lycklig, att han 
fick dö just 1709. Hans dödsdag känna vi ej: men i alla 
fall lefde ännu Carl XH, och med honom hoppet om nya seg- 
rar. Sin religiösa och politiska bekännelse har han afgifvit i 
dessa slutrader af en sonett, som afhandlar evangeliet om Skatt- 
penningen: 

Gif Gnd ditt njerta, gif Konungenom din tro; 

Gif Gnd din sjal, och gif din Kung gods, lif och blod; 

Gif Gud och Kung hvar sitt: si, s& far Fånen inte! 

Detta kan man kalla, att tänka och tala som en "Carolin". 
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VII. 
Frese- 

Jag uppslår i detta ögonblick, med tvåfaldig rörelse, en liten 
"blå bok", kallad "Valda Skrifter af Jacob Frese*), samlade 
och ånyo utgifna af P. A. Sondén". Den lilla boken, i alla 
afseenden väl ombesörjd, förvarar de ömma ljuden af en luta, 
hvars ägare bortgick från jorden i sin ålders vår, sedan han 
tillbragt nästan all denna vår på sjuksängen eller i en lång- 
sam aftyning. Utgifvaren åter, som, ungefar hundrade år ef- 
ter Freses död, egnade honom denna välfortjenta minnesgärd, 
bortrycktes sjelf blott tio år senare, — och föga längre fram- 
skriden i ålder, — från svenska kyrkan, från svenska vitterhe- 
ten, från sina talrika vänner. De ännu närmare band, genom 
hvilka ban var med mitt hjerta förenad, böra ej afhandlas här. 
Att de nämnas, torde dook ursäktas en öfverväldigande smärta, 
Frese var skald, i ordets sannaste betydelse; väl icke en 
af högsta ordningen, men af den näst derintill; en sångare, 
på hvilken vi kunna lämpa Taciti bekanta utlåtelse: bonum 
facile credereS) magnum libenter. Sondén har anmärkt, att 
bland våra poeter före Gustaf IILs tidehvarf knappast — med 
undantag af Stjernhjelm — finnes någon, med hvilken Frese 
ej uthärdar jemnförelse. Måhända kunde tilläggas, att han 
godt uthärdar jemnförelse med Stjernhjelm sjelf. Ty väl öf- 
verträffa honom både Stjernhjelm och Dalin i tonarternas om- 
fång och flerfald; men deremot öfverträffar han såväl dem, 
som alla de andra, i sina färre — om man så vill, inskränk- 
tare — toners innerlighet och rena behag. Genom alla hans 
"andelige och verldslige Dikter" går en gemensam stämning af 
mild klagan, from försakelse, längtan från jorden, och likväl 



*) Född (sannolikt omkring) 1692; cancellist vid inrikes civil-eipedi- 
tionen; död (sannolikt omkring) 1728. 
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ett sinne, som älskade benne med en Höltys oskuldsfulla ve* 
mod och elegiska vår-kärlek. I sina brud- och grafskrifter 
skattar han visserligen mer, än i de öfriga, till sin tids smak: 
men det är dock i dem alla någonting, hvarpå Frese igenkän- 
nes, äfven under hans svagare ögonblick; en större verklighet 
af känsla och mening, ett hjertligare uttryck af deltagande 
fröjd och smärta. Hans erotiska och landtliga qväden intaga 
genom naturlighet, menlöshet, blomsterfagring; bans sinndik- 
ter, på vers och prosa, äro — till större delen — väl tänkta 
och väl sagda; och när han, än i psalmer, än i rimmade be- 
xametrer, än i fosterländska glädje- och sorgbetygelser, lyfter 
sig till högtidligare tonföljder, sker det vanligtvis med fram- 
gång. Mot språket och versen begår han sällan uraktlåtenhe- 
ter. I denna vårdsamhet går han närmast intill, och jemnlik- 
nar ofta, den kort efter hans död uppträdande Dalin. 

De stycken, som företrädesvis bekräfta detta omdöme och 
klarast afspegla hans sköna personlighet, har Sondén, med sä- 
ker urskillning, utvalt och sammanställt. Kanske hade ännu 
ett och annat kunnat upptagas. I alla fall lönar det mödan 
att med det Sondénska urvalet jemnföra den gamla qvart- 
upplaga, som skalden sjelf ej långt före sin död utgaf. Till 
omständigheter, som då göra hans bild fullt åskådlig, hör — 
bland annat — hans förhållande till sina föregångare. Ovän- 
tad t kan ej förekomma oss, att Stjernhjelm, Columbus och La- 
gerlöf voro hans älsklingar; att han bildat månget af sina 
qväden omedelbart efter vissa af deras (såsom t. ex. efter Co- 
lumbi "Hvad är det åt, att jag mitt sinne qväljer", och La- 
gerlöfs "Ifrån den dag jag Elisandra"); att till och med ord liga 
hågkomster från dem, äfvensom någongång från Spegel, från 
Budeen, ja Dahlstjerna, träffas och upprepas. Att (som han 
sjelf kallar det) "eftertota Lohensteins penna", ansåg han dock 
vara att 

uti de djupen ro, 

Ber vågor himlen hota; 

och han vaktade sig visligen, att på dessa djup ro för långt 
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ut från gröna stranden. I sjelfva verket var Frese en åter- 
vänd — men fullkomligare — Columbus; hvilket ock hans 
samtiding, Lithou, i en latinsk bifalls-sång rätteligen utsagt 
Men, med sitt lena sinnelags mjukhet för alla lifliga intryck, 
försökte han äfven emellanåt att stamma röst och Btrangspel 
till likhet med Kunii, ja Lucidors; ehuru aldrig på blygsam- 
hetens bekostnad, och föga på städningens. Hans Lucidor- 
likaste stycke, en brudskrift kallad "Oskyldigt Skämt", mot- 
svarar derföre samvetsgrannt sin titel; på hans anmälan, i för- 
sta strophen, till bruden: 

Jag ber, att dristigt skämta fl, 
Men allt med måttlighet ändå, — 

kunde hon tryggt svara jakande. Att äfven Bunii maner nå- 
gongång lockade honom, vittnar t. ex. stycket "om Joseph, 
som blef af Baggen rådd att gifta sig". Egentligen var dock 
skämtet icke hans sak; allraminst det öfverdådiga. Frese 
var hemmastadd endast på allvarets område. Han älskade be- 
traktelsen; — likväl blott den, som utgår från en känslofull 
besinning. Det metaphysiska tänkandet höll han för en onyt- 
tig hjernpina. Att på filosofiens väg finna ingången till det 
innersta och uttrycket för det högsta, var, enligt hans me- 
ning, en fåvitsk förhoppning. Man kan sluta dertill endela 
från hela hans lynne, endels från denna hans såkallade "öfver- 
skrifT om Gud: 

Bort vare det, långt bort, att da Guds varelse rena, 

Bet obegripliga Ljus och det Treeniga Ena, 

Tänkte beteckna med ord, och i tal en Anda förklara! 

Slut dig i tysthet och bön: bon skall dig i tysthet bevara. 

Väst du med honom i råd, då morgonstjärnorna tändes? 

Då det stormande haf vidt ut på rymdena sändes P 

Test du, hur vädret skopa och hur sig skyarna vanda P 

När, hvar, hvarfor och hur beslöt han verldenes ända? 

Här förlora vi oss: har, har bli tankarna fjerran: 

Saga, hvad Herren han ar — det hörer allena till Herran. 
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I allmänhet för man icke hos Frese söka tankar, som hänföra 
genom storhet, djup, nyhet; icke dessa snillets ljungeldar, som 
förvåna genom sin styrka och prakt. Hvad man träffar, är 
dock en syn, både gudar och menniskor värdig: skådespelet 
af ett ynglingshjertas vackraste böjelser; än, i en oskyldig na- 
turfröjd, sväfvande som bi kring blommor eller lärkor i luften, 
än, i en genom hårda piöfningar luttrad försakelse, uppsvin- 
gande sig på andaktens dufvovingar till sångens eviga hem. 
Med förre ord: han var en af de lycksalige, — äfven under 
alla lidanden lycksalige, — som äro skapade blott för att 
älska och älskas. Också har han, med ett af de Stjernhjelm- 
ska efterljud, som ofta från hans lyra förnimmas, i stället för 
Helsan, som var den gamle mästarens ''allt", prisat Kärle- 
ken såsom sitt: 

Karlek är allt: vårt allt är allsinte, nar Karlek är ute. 

Hvadan ock det qväde, hvars slutvers vi härmed anfört, be* 
gynner med denna åkallan: 

Kärlek! vördade dygd, som tid och evighet hinner, 
Som b&de början och ålat af allt det skapade vinner *)! 
Långt om Englarnes år da din upprinnelse räknar, 
Och ditt oändliga mål ett ständigt blifva betecknar. 

Hans lefnads-omständigheter kunna snart förtäljas: ty om 
dem veta vi ej mycket. Icke ens årtalen af hans födelse och 
död; icke hvad fadern varit; icke, om benämningen Viburgen- 
SiS, som i allmänhet häntyder på hans första hembygd, till- 
kännagiver, att han var en verklig Finne, eller son af en i 
Finnland bosatt svensk. Att sjelfva staden Viborg var hans 
födelseort, se vi af det ställe i hans riddarhus-tal på E. Carl 
XILs namnsdag 1715, der han, i en minnesgärd åt denna 
stad, säger det uttryckligen: 



*) Öfvervinner, sträcker sig längre än. 
Sim i. Skalder. IT. 1 5 
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Du, andre ■tiders pris, min barndoms första boning! 

Skull' jag förgäta dig, sam mig i ljneet aragtP 

Der jag i lindan låg, i Nöjets rika våning? 

Ack nejl men af min mun må städse varda sagd t: 

Att förrti jag ajömmer dig, så skall mig jorden gömma, 

Och ae'n skall askan min i mallen dig berömma. 

Att han redan i sin barndom blifvit fader- och moderlös, un- 
derrättar oss denna bland hans "Korta Sedeläror" forekomman- 
de suck: "Mina Föräldrar! O J, mina käraste Föräldrar! Ef- 
ter den Högste eder mig ifrånskilt i de spädare åren, måtte 
det nu bonom icke obehagligt vara, om jag edert stoft vördar 
och välsignar". Af qvädet vid en hans broders bröllopp (1714) 
skönjer man, att denne, som hette Hans, var handelsman i 
Stockholm; men att några syskon vistades qvar i det af Bys- 
sen eröfrade Viborg, der de likväl skulle 

På denna dagen, vid sitt ris. 
Af glädje, på de fångnas vis, 
Sin' händer klappa samman. 

Sjelf var han, såsom privilegiet för hans skrifter utvisar, can- 
cellist vid inrikes civil-expeditionen. År 1714 erhöll han 
"kongl. senatens fullmakt, att vara secreterare vid amiralen 
Liljes esquadre": men kom ej att tillträda denna beställning, 
"emedan den strax derpå, för besparing i staten, blef indragen". 
Den miste varit ansedd som förmånlig: ty personer funnos, 
"som under missunnsamhet ställde sig medömksamma öf- 
ver hans öde att fara till sjös"; man ser det af ett till dem 
rigtadt qväde, hvari han undanber sig deras beklagande. Den- 
na menlösa och lidande varelse hade således afundsmän! fal- 
ska vänner! Det synes så otroligt, att. man frestas misstänka 
verkligheten deraf; emellertid smärtade honom föreställningen. 
— Sina akademiska studier hade han, troligen, fullbordat gan- 
ska tidigt. Sammanlägger man, att hans äldsta tryckta poem 
är af år 1712; att han mot slutet af Runii lefnad var dennes 
umgängsvän; att han kunde redan 1715 vara utsedd till "Echo 
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å Sveriges allmänna Frojde-qväden", såsom talare på Riddar- 
huset infor "ett högt och förnämt samqväm", hvaribland her- 
tigen af Holstein och de kongliga råderne; men tillika, att 
han i en tillegnan af detta tal kallar sig, till sin ursäkt, en 
"i åldern späd": så tyckes man ej kanna utsätta hans födelse- 
år senare, än ungefär 169J2, men också ej heller tidigare. I 
en annan tillegnan af samma tal, ställd till konungen sjelf, 
säger han sig ock, — 

Fast den konstiga mö oeh vanaste jungfru Thalia 
Synes ha korgen i hand, till den jag ärnade fria *), — 

drista i ringhet tända sitt rökverk, "skönt än med spädare 
bänder". Att han ännu 1715 var ganska ung, samt dessutom 
begåfvad med ett angenämt yttre, intygar följande något platta 
fågne- och bifalls-rim af en beundrare, som dermed utstyrde 
hans Echo-qväde vid dess tryckning: 

Är er h&g, Herr Fres', att fria 
Till den v»na mö Thalia? 
Vackra ungdom 1 vaga' t då! 
Och s& framt J der få korgen, — 
Den J aldrig fått ell' Ä, — 
Gäck till Venus' döttrar små: 
Då så går jag väl i borgen, 
Att J genast slippa sorgen. 

Foga vi nu härtill, att ifrån 1712 till 1728 finnes under 
hvartenda år angifvet något af honom forfattadt, och att det 
allrasista, som kunnat uppspanas, är en grafskrift öfver den 
nyssnämnde brodern Hans, död den 27 Juli 1728: så kan 
väl ock antagas med temlig säkerhet, att han inom detta års 
förlopp sjelf följde brodern efter. 

Hans "vackra ungdom" hade, nästan alltigenom, helt an- 
nat att tänka på, än "frierier till Venus' döttrar". Väl voro 



*) Reminiscens från Dahlstjerna. 
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honom de ljufva känslor, som väckas af qvinliga behag, inga- j 
lunda främmande. Åtskilliga "kärleksdikter" lemna de ome- 
delbara bevisen; och motsatsen skulle, vid en själs-beskaffenhet 
som hans, vara otänkbar. Man läse den varma och ömma, 
sin "£lisandra"-förejbild långt öfverträffande visan: 

Gudinna, som din tacka orden, 

Likt solen pryder himlens hvälfda blft (m. m.); 

den strax derefter följande/ till och med af en smula galanteri 
smakande, som börjar: "Alla Nymphers Princessinna"; herde- 
visan "Celinde gick sörjand' och sökte sin hjord"; sången till 
"den dejliga Iris"; det skalkaktiga stycket "Varning till Psyche". 
Alla dessa, och flera som kunde nämnas, låta förnimma, hvad 
i alla fall hans brudqväden, ja sjelfva hans "andeliga" dikter 
skulle förråda: huru tillgänglig denna själ, så känslig för him- 
lens skönheter, jemväl var för jordens. Mellan dessa och ho- 
nom ställde sig dock den till engla-renhet luttrande skickelse, 
att hans lefnad blef nästan blott en ständig sjukdom, eller ett 
till grafven långsamt förande krankhets-tillstånd. Det ansatte 
honom svårast alla vårtider, och höll honom slutligen alltjemnt 
vid sängen. Sjelf hade han förvärrat det genom tidig och 
mycken medicinering. "Bruka läkedom" — säger han i sina 
Sedeläror — "för nöd skull, och icke för någon vana. Vilja 
läkarens första försök icke anslå, så lägg dig ingalunda ut på 
djupet med honom: ty då har du ju säkert prof, att all hans 
grund består i gissning. Bättre är, att du låter ankomma på 
Naturens hjelp, än att du med läkaren ingår ett lifs och väl- 
färds vågspel. Lär af mitt olyckeliga exempel, att, hvarest 
hastig läkedom ej hjelper till helsan, der gör långligit läke- 
domsbruk sjukdomen obotelig". Vinsten för oss blef njutnin- 
gen af en själs-fägring, som med så skär renhet sällan, kan- 
ske aldrig, i Sveriges vitterhet framträdt. Dess bekännelser 
möta oss först och främst i en poetisk sjukdoms-krönika, med 
öfverskrift: "Då jag åtskillige särskilte Vår-tider af en svår och 
häftig skälfve-sot varit angrepen". Det är en kedja af likar- 
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tade och likformiga vårbetraktelser, en for hvarje år, från och 
med 1712 till och med 1728. Under de första åren är ock 
dag-en utsatt: engång den 29 April; eljest idel Maj-dagar. 
Sedermera utsattes blott årtalet. En gång tillägges: "då jag 
åter i Maj månad föll in i febren"; en annan gång — 1726 

: "då jag hela året igenom måste hållas vid sängen". Dessa 

"Vårbetraktelser under Sjukdom", såsom de i den Sondénska 
upplagan heta, kunna ej läsas utan varmaste deltagande. De- 
ras innehåll är ett dubbel-thema, en fortgående försoning af 
motsatser; af hvilka den ena ljuder: 

Du gyllne sol, som na en ljaflig vår bebådar, 
Och ser s& glad på mig, som dig bedröfvad skådar! 
När dagen bäst blir lång, då blir min glädje kort: 
Min sorg, den flytter till, när andras flytter bort. 

Hvad är, att solen högt på horisonten skrider, 
När jag förgäfves dock måst' tälja mina tider? 
Förgäfves ömsa sig höst, vinter, sommar, vår; 
Ty idel, idel natt ä* alla mina år — 

den andra åter, på samma gång: 

Dock nej ! mitt hopp begynns, när Gud mig mest bedröfvar; 
Min tröstan stärker han, när han min trösten prof var: 
Jag kysser riset nöjd; mitt kors jag tåligt drar; 
I glädje jag min sorg, i sorg min glädje har. 

Jag fruktar döden ej, och hatar icke lifvet; 
Jag har i Herrans hand, i lif och död, mig gifvit; 
På stormen följer sol; min Gud har allt gjort väl: 
Fördenskull — bid och lid, och var tillfreds, min själ! 

Ett värdigt motstycke, bland flera andra, är den vackra Psal- 
men "Under en långsam och svår Sjukdom": 

Mina ögons källor briste 
Med en ymnig tåreflod; — 
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d6r man, å ena sidan, träffar en den berekligaste målning af 
hans qyalda belägenhet, och å andra sidan den obrutna styi- 
kan af en tro, som är bergfast och segrar. Än klagar han; 

Glad och sund jag mig väl ställer, 
Med ett högt och lättadt ljud; 
Men de tårar, »om jag filler, 
Dem allena känner Gud. 
Gråta var min första röst, 
Då jag låg till modrens bröst; 
Allt, hvad sedan jag forfarit, 
Har mest sorg och sjukdom varit. 

När sin resa solen sluter, 
Och nar andre somna in, 
Jag slätt ingen hvilo njuter: 
Då begynna först plågan min. 
Natten, som är sömnens vän, 
Drifter sömnen från mig hän; 
Bagen tärer min förmåga; 
Natt och dag mig ömsom plåga. 

An, ur förföljelsen af "tankar, som själen qvälja och tillsatta 
hårdelig"' (såsom: 

Månn' jag mer, än andre brutit, 
Medan mig så illa gårP), 

bemannar han sig, i en fråga till sitt "sorgse sinne": 

Säg, hvar tar du sådant tal? 



och fortfar: 



Förr sku bergen fly och vika 
Och Guds sanning ej bestå, 
Jord och himlar sku tillika 
Förr forsmalta oeh förgå; 
Förr skall evigheten sig 
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Ändra till ombytelig: 

Förr, än Gud mig öfvergifver, 

Om jag fast i trone blifVer. 

O! hor kär, den Herren späker 
Helst uti hans ungdomstid: 
Då man än sig tycker säker, 
Och med verlden plägar frid; 
Då än tvist med andan är, 
Kött och blod ha än begär. 
O! hur kär, den Herren agar 
I de fria ungdomsdagar! 

Liknande motsättningar, med samma vexelspel af smärta och 
betryggelse, klinga oss föröfrigt till mötes nästan ehvar man 
uppslår. Så t. ex. inom dessa fyra rader ur en "Bön i Sjuk- 
dom": 

Beveks du ej till näd af ett forkrossadt ljud, 
D& af din godhet jord och himlar äro fulle P — 
Ack jol ditt hjerta rörs; jag vet, du äst ju Gud; 
Du blef ej menska, att du evigt vredgas skulle. 

Så, då han på ett annat ställe, suckande, utropat: 

Kan ingen mensko-hjelp min räddning mer förtros? 
Ack! mina bästa Är, hur fara de sin kos! 
Mig tycks, nog fort jag går den allgemena färden; 
Jag kunde än ha tid, att mätta mig af verlden. 
Ej trött jag är af är, och ej af mödor tung! — 

lugnar han sig genast, och lyktan 

Dock, väl den, som dör glad! om gammal eller ung. 

Korteligen: hans lefnads uppgift var, att göra sig förtrogen 
med Döden; och han lyckades förträffligt deri. Sjelf säger 
han härom: "Mina tankar stannade vid det mål, hvaröfver in- 
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gen komma kan; då öfverlade jag med mig, om jag icke vid 
sjelfva Dödens betraktande måtte finna nöje. Och si! mig 
syntes af frossarenom utgå mat och sötma af den starka: jag 
förnam, att dödsens bitterhet skalle förvandla all min sorg i 
idel glädje. Detta förvarade jag i mitt hjerta som en skatt, 
större än all jordens rikedom". Hans poesi är ett spegelglas, 
som har sjukligheten, plågan, döds-utsigten till folium, att fa- 
gra evighets-bilder må klara och skinande framstå. 

Men ej blott under den skepnad, som jag hittills teck- 
nat, var hans lif ett ständigt öfvervinnande af smärta. Det 
kämpade tillika mot ännu ett annat djupt-genomgripande och 
hjertfrätande qval; som jemväl i hans poesi troget beledsagar 
det förra. Det är sorgen öfver nedergången af Sveriges Iyc- 
kostjerna och äresol; sorgen öfver fäderneslandets missöden i 
följd af det plötsliga omskifte, som förvandlade Carl XILs se- 
gerbana och förde den till ett brådslut, hvaraf allt hopp om 
det förlorades återställning blef utsläckt. Freses egentliga yng- 
lingsålder inträffade först vid eller efter året af Pultawa-slaget 
Endast såsom barn hade han öfverlefvat segrarna vid Narra 
och Duna: såsom yngling upplefde han födelsebygdens fallan- 
de i rysk träldom; såsom man, skottet vid Fredrikshall. Vill 
man lifligt sätta sig tillbaka i de sinnesstämningar, som vex- 
lade hos svenska allmänheten under sjuttonhundratalets bägge 
första årtionden, så bör man gå till den tidens vitterhets- 
idkare (så sämre, som bättre), för att uppsöka och jemnföra de 
tolkande uttrycken. Först möter oss ett obegränsadt seger- 
jubel, med den gladaste förvånings högljuddaste gärder till den 
unge hjeltens pris. Derpå följer en fortfarande segerfröjd, hvari 
dock blandar sig en växande längtan efter fred, — likväl med 
ännu ostörda förhoppningar om dess ärorika vinnande; förhopp- 
ningar, som väl omsider — efter Petersburgs anläggning m. 
m. — icke hos alla bibehöllos lika oförminskade, men åtmin- 
stone hos poeterne och oratorerne voro det. Läsvärda i så- 
dant afseende äro den eljest medelmåttige Geislers "under- 
dånigste Fägne-Tankar öfver K. Carl XILs tjuguåttonde Fö- 
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delsedag, den 17 Juni 1709" (alltså just samme dag, då hjel- 
ten erhöll det sår i foten, som blef sista och afgörande anled- 
ningen till olyckan vid Pultawa!). Dessa "Fägne-Tankar", som 
äro formade efter Badeens Födelsedags-qväde 1702 och vid 
dess sida utgöra förebilden för Freses 1715, börja (liksom det 
sistnämnda) med en tillegnan till konungen på rimmade hexa- 
metrer, hvari önskas, det Gud måtte honom 

än allskons n&de bevisa, 

Till att Ryssarnes häftiga våld än vidare risa. 

Förtäljandet af hans bedrifter slutar med dessa rader: 

Sist hör jag Wabitz, Soss och Nieper nog berätta, 
Hur han — som han är van — besegrar Czarens makt; 
Hur Ryssar med sitt blod måst vida länder tvätta, 
Och hor vår Konung band på Svarta Hafvet lagt. 
O, tappraste Monarki I hörs nu sönderbryta 
Ben andra höga Staf, som Er till vrede rör ... . 

Tvifvelsutan en ganska rigtig uppfattning af hjeltens afsigt, 
att lika grundligt "sönderbryta" Peter, som August. Hoppets 
stjernbloss glimmar allt präktigare: 

Så snabbt Ert blanka stål triumf och seger vinner, 
S& byggs Er ärevård, allt mer och mera stor; 
Dess hvita glaus så ljust nu i vår midnatt brinner, 
Att den förblandar helt de förra tiders flor. 



S& (Himmel, evig tack!) må hvarje ovän märka, 
Att du framhärdigt står vår store Caeol bil 
Ja! att en allmän frid i Norden må befrämjas, 
Mfist' våld och tyranni af slika krafter tämjas. 

Äfven denna slutliga frid var ostridigt Carl XILs syfte. Men 
ändtligen väcktes man ur den förtröstande väntningens dröm- 
mar; och vaknandet var förfärligt. Med olyckan infinna sig 
den smärtligaste öfverraskning, omätlig sorg, kamp mellan för- 
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tviflan och ruelsefulla andakts-utgjuteher; derefter uppglänsa, 
vid konungens hemkomst, ånyo några raftsken af räddning»- 
och seger-bilder; men som skyndsamt, genom hans död, be- 
grafvas i full sorgenatt. Hans tillgifne — och till dem hör- 
de alla, som i den tiden ägde en gnista poesi — göra seder- 
mera endast tvungna och matta bemödanden, att med icke allt- 
för ängslig uppsyn helsa den nya sakernas ordning. 

Huru man i Sverige var till mods vid slutet af år 1709, 
kan bedömmas deraf, att sjelfve Bunius blef så allvarsam och 
betryckt, som han möjligen kunde bli. Han skref, i Beval, 
''vid års-skarfven af det olyckeliga 1709:de och det följande 
(Gud gifte lyckeligare) 1710:de året", en mosaik af klagande, 
bedjande och tröstande Bibelspråk, kallad: "Svea Bikes öd- 
mjuka Supplique till Gud Allsmäktig, uti de vid det him- 
melska Hofvet längesedan introducerade och mest brukelige, 
af otålige bönhörde supplicanter tillförne brukade, och i den 
Helige Andes Archivo till alla tiders efterrättelse upptecknade 
Termer". Man ser, att han ändock i titeln var sig lik. 
Men också repade han snart mod. Sedan Stenbock slagit 
Danskarne, Byssarne nödgats af Bitt Turkiska fälttåg att för 
några månader lemna Finnland oantastadt, pesten upphört, och 
årets gröda gifvit löfte om "ymnig växt Och korn", tyckte han 
sig i Juni 1711 tydligen se, huru "Sveriges ovän låg dignad 
och luktade på brändt horn"; hvarför han ock fann tiden vara 
ypperlig för den utväg till fäderneslandets upphjelpande, hvil- 
ken han, vid en löjtnant Drakes bröllopp, sålunda föreslog: 

Man märke väl på orden, 
När man om Adam läs: 
Han tog mot tomma jorden, 
Och lemna 1 folk som gräs. 
Hti skull' man oss då skylla, 
Att vi ha konsten gfömtr 
8kall kärlek icke fylla, 
Hrad fiendskapen tömt? 
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Nog har här delta ut slängar, 
I dessa elfva år; 
Deraf mång' tappra drängar 
Ha fått sitt bane-sår. 
Låt delas nu ut kyssar, 
Och annat ljufligt mer! 
Så botas, hvad de Ryssar 
I slagtren rifvit ner. 

Till bara ris och plaggor 
Har Gud ej skapt all skog: 
Låt somt ock blifva vaggor; 
Här finns ju timmer nog. 
Allt lin blir ej till slöjor 
Och svepning, hoppas vi; 
Somt må väl barne-blöjor 
Och brudgums-skjortor bli, 

Tack skall Herr Drake hafva, 
Som tanker på vår brist, 
Att. Sverige vid Pultava 
En hop med adel mist! 
Snart två små drakar glada 
Oss sjuttonhundratolf, 
När svenska barnen träda 
Ny fröjdedans på golf. 

Alla kunde dock ej lika lätt muntra sig: och minst Frese. 
Närmast grämde honom barndoms-hemmets öde. Den skick- 
lige Nieroths frånfålle, i förening med dumhufvudet Lybeckers 
orfidighet och feghet, hade vållat Finnlands förlust. Ja, hvad 
mera är: om det befäl, som konungen anförtrodde åt denne 
usling, blifvit uppdraget åt en Stenbock eller en Lewenhaupt, 
så hade czar-staden vid Newa nu varit, om icke utplånad från 
jorden, en svensk stad; kanske med namnet Carlsborg. En 
välutrustad här af 14,000 svenskar, tågande mot det nyanlag- 
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da Petersburg, betydde då ännu ofantligt: och här åtminstone 
var senaten felfri. Men samma hårdnackade envetenhet, sam- 
ma öfVermått eller omått, som hos den dygdigaste af hjeltar 
gjorde nästan alla hans dygder till forderfligheter, satte han 
äfven i sitt förtroende, sin nåd, sitt ädelmod. Hade han en- 
gång trott någon om godt, så kunde ingen och intet i denna 
tro rubba honom. Det var hufvudsakligen jäst derigenom, som 
vapenlyckan bortspelades i Ukraine och östersjö-landskapen gin- 
go förlorade. Frese såg det, från sitt sjukläger, med blödande 
hjerta. Ej blott i hans griftqväden — se framförallt klago- 
dikten öfver grefve Falkenberg — framljuder hans samlidande 
med Sveriges belägenhet. Det genomklingar lika ofta sjelfva 
brudsångerna; så att han ömsom börjar med dess svårmodiga 
accorder sina skildringar af vår och kärlek, ömsom lyktar 
uppmuntringarna till glädje med en anmaning, att brudparet 
dock må först och främst "med hela riket sucka efter fred", 
och bedja: 

God I stortå fienden, som Pharao, med fasa! 
Barmhärtighet 1 se ned till vårt förtryckta land! 

Till bekräftelse, må man läsa denna hans 

KLAGAN UNDER OFRED. 

Ack! hvar är na den gyllne tid, 
Då fred ibland oss bodde P 
Då Himlen regnad' sallhet nidP 
Då ymnogbet än grodde P 
Vårt land är vilda öknen likt; 
Vårt paradis är öde; 
Vårt rike är på armod rikt, 
Och nåd och rätt ses döde. 

Jag såg en man, med svärd i hand, 

Den röda hästen rida: 

Han slet i stycken Sämjans band, 
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Hans fallmakt var, att strida; 
Om honom flöt en häftig flod, 
Utöfver hela jorden; 
Det var de mänga slagnas blod 
I var beträngda Norden. 

Ack, att mitt matta ögonpar 

En tårekälla vore; 

Ack, att de floder hafvet har 

Mig sina ådror bore; 

Så skulle jag det slagna folk 

I Israel begråta! 

Na vare hvarje ström en tolk 

Af mina ögons våta. 

O Fredsens Förste! fromme Gud! 
Hvi ger da oss till spillo P 
Vi afstå, efter Bina bud, 
Från våra vägars villo. 
Så var, var icke längre vred, 
Men gläd oss allesamman! 
Gif enighet! gif mod! gif fred! 
Gud! gif oss fred och gamman! 

I en enda omständighet var mellertid vår skald lika oböjlig, 
som Carl XII sjelf: i tron på Gud — ocfi på honom. Desto 
hänrycktare uppstämdes hans toner vid konungens återkomst. 
Den tid var ändtligen öfverstånden, 

Då Lejonet i skuggan satt, 

Af mycken motgångs möda matt 



Han tillropade nu sin Lejonkung: 



Sveriges hulde Monark, Stormäktige Prins uti Norden, 
Rådande rike och land! Regenters ära på jorden! 
Verldenes under och skräck! din oväns ifriga tuktat! 
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Trotsige Drottars h&md! all ondskas fasa och fruktan! 
Uslas nådiga skydd! förtrycktas myndiga hägnad! 
Rikets stytka och värn! Da, landsens Fader och fagnad! 
Minde ej ljofliga slag mig an i konstene fela, 
Vore jag villig i dag långt högre tona och spela: 
Spela, så Orphei konst sin eviga dyrd skulle sakna; 
Spela, så liflöst allt till lifs skulle väckas och vakna. 

Men denna rörande glädjedruckenhet blef ej långvarig. Snart 
fick han beklaga 

Vår hela glädjes slut i Nordens Alexander; 

och "skrifva, till tårar och tröst, några underdåniga rim på 
hans dyra Likfärds-dag". De förråda — om än med en och 
annan strophs undantag — den vanmakt, hvari hans sångar- 
förmåga dignade under verkligheten af ett sådant öde. Dock 
gjorde han sedermera sitt bästa, att fira "Freds-slutet emellan 
Kronorna Sverige och Byssland år 1721". Detta lilla stycke 
är ej misslyckadt. En annan gång tyckte han sig böra saga 
Ulrika Eleonora och hennes gemål ett par undersåtliga höflig- 
heter. Men i det hela lemnade han detta falt åt personer, 
som med slikt poeteri kunde bättre gripa sig an: såsom en 
lector Serlachius, som lofsjöng Ulrikas uppstigande på thronen 
i ett qväde, kalladt "det qvidande och muntrade Sverige"; eller 
en kyrkoherde Gröndal, genom hvilken drottningens dotter 
Svea fick om sin höga Moder, bland annat, veta följande: 

Då hon aftog sina mnddar, 

Silkesknddar 

Bäddad' hon då under dig. 

Hvad mannen tänkte sig vid dessa "muddar", är svårt att 
gissa. Läsaren torde antaga, att den ena mudden var Enväl- 
det, och den andra Sveriges Ära. 

Så mycket till antydning om ett lif, djupkänsligt, blö- 
digt, lika åtkomligt för allmän och enskild sorg. De prof- 
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stycken, som följa, skola bättre måla, hvad denne förgätne 
skald var — och är. 



I. 

VÅR-BETRAKTELSER UNDER SJUKDOM. 

1. 

Hvad? hör jag dig igen i lunden lustigt spela, 
Och med din skära röst den vida luften dela? 
Hvi skall din glädjesång förkunna mig mitt qval, 
O skogens sångarinn', du sköna näktergal? 

Sa är den sorgetid för mig nu åter inne, 

Som qväfver mod oeh hopp, som kränker själ och sinne; 

Som gör, att motgång mig i stadigt minne har, 

När andra träda in i sina glädjedarl 

Välan! vill du min sorg uti din visa fatta? 
Skall jag igenom dig mig mera lycklig skatta? 
Beklagar du, kanske, hvad ejelf du lidit har, 
Och, i det samma, del uti min ängslan tar? 

Ack! kunde jag så visst mig glada nätter göra, 
Som du dig ofta glad om natten låter höra: 
Jag skull' min ledsamhet i glädje hyta bort, 
Och mången långsam natt med sånger göra kort. 

Ack! hade jag din röst och dina lätta vingar, 
Med dem du dig i hast till solens grannskap svingar: 
Så flöge jag dit upp, och. klagad' så mitt ve, 
Att Nåden ej min nöd skull' utan tårar se. 
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J, som er andakts eld upptanden i Onds boning* 
I helgedomens hus; bemedlen min försoning! 
Ho vet? En enskild suck ej mot min synd förslår; 
Ett samnadt rop ju mer, an ensam rost, förmår. 

Likväl, min Gud! min Gud! fast dit min syn ej räcker, 
Der själen blir förnöjd och dit mitt hopp sig sträcker: 
Ljuf år den varma mig* som nu din anda blås; 
Den säger mig, att snart hos dig jag vederfås. 



Nu sjunga fåglar gällt på trädens gröna grenar, 
Och vattnens tysta folk slå ut de blanka fenar; 
Den stela svalan, som i floden haft sin graf, 
I luftens fria vidd nu svärVar till och af. 

Och storken vet sin tid, när tiden är forhanden, 
Och gör sin resa hit ifrån de södra landen; 
Den hvita svan sig ned i öppna floden slår, 
Och turturdurVans ljud man åter höra får. 

Här ligger jag ännu vid dammen i Bethesda: 
Kin Gud! hvi tänker du då icke på mitt bästa? 
Jag usle ligger jemt i fläderbojor tryckt; 
O, flnns dock ingen hjelp? finns ingen undanflykt? 

Bur länge, gode Gud! vill mig du tröstlös låta? 
J skyar, giften regn och hjelpen mig att gråta! 
Ackt om förmedelst gråt jag hunne till mitt hopp, 
Jag skulle ocean med tårar fylla opp. 

Men hvad? när tiden är, att fikonträdet knoppas, 
Ar då ej tid för mig, att min förlossning hoppas? 
Din godhet, — ja! jag vet, — den hinner dock till mig; 
Ty utom hvarje vidd ju Nåden sträcker sig. 
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Snart innan skörden blir och bleka skylar bindas, 
Jag lär i jordens famn till salig hvila lindas; 
Jag tröstar mig dervid: mitt sista sjukdoms-Ar, 
Hos dig, min Likaré) mig evig helsa spår. 

3. 

Så kommer dn igen ifrån din vinterhvila, 
Do vårens glada post? Ja, låt din ankomst ila! 
Dn, som till all min sorg ett årligt vittne var, 
Bar dn det budskap nn, att vreden stanhat hårJ 

Kom! kom! välkommen kom! ock sjung din morgonvisa; 
Jag vet, det år din akt, den Högstes godhet prisa; 
Din ankomst (sälla röst!) föröker mitt benäg: 
bur länge bjelpen dröjs, blir dock en hjelpedag. 

Mitt hjerta rörs af fröjd, min blod af glädje gaser: 
Jag sjunger Herrans lof, och hans beröm jag laser; 
Ej annat, än hans pris, på mina strängar slås; 
Hans ros, och annat ej, jag på min pipa blås. 

J fåglar, vilda djur, och allt hvad eljest andas! 
Må våra rösters ljud till Herrans ära blandas; 
Och om mitt glädjerop ej hors till Lammets thron , 
Min suck, så tyst han är, besegrar eder ton. 

Trots, J, som tallen nu att eder fröjd förklara, 
J, sjöar, strömmar, skog! du, tingens hela skara! 
J, stela berg, som, likt till vördnad, böjde stå! 
Trots att jag dock för er, elT något, vika må! 

Min andakt, skynda dig, men tröttna ej på vägen; 
Min tro, misströsta ej, men var i Godi trägen; 
Mitt tålamod, se till, i döden att bestå; 
Mitt hopp, förhoppas mer, så skall do mera ft. 

fisn t. ftdisr. II. 16 
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O, horn kär hos Ond, den han har under agal 
Be, hvilkom allt gir väl, de inliga sig beklaga; 
Men i ett tacksamt lof min klagan byter sig: 
Ack, horn ljuft det är, att Herren späker mig! 

4. 

Tänk! lärkans fjerde sång mig nn i örat gäller: 
Och åter sker, att Gud mot mig sig vredgad ställer. 
När genom luften hon med sina vingar ror, 
Då är det re'n så dags, att plågan hos mig bor. 

J löfbeklädda träd, som i er fägring grönska! 
J hugnens af det väl, som andra sig tillönska: 
Dens glädje oks, som ej sin glädje lärt förstå; 
Den glädjen älska vet, den viker glädjen frå. 

Så förr jag tänkt: till sorg jag måtte boren vara, 
När vilda fåglars hop all gamman fä erfara! 
Nu tänker jag: o, hvad en flyktig fröjd det är! 
Den fröjd, mitt hjerta rör, den väntar jag ej här. 

£j! så är tid jn, att min själ sig hasta låter: 
Min Gud! jag kommer nu med vårens ankomst åter; 
Och, bäst all jorden dig Bin offersky llnad bär, 
Med lof och tacksamt ljud jag midt i hopen är. 

Du löser köldens band och strömmars lopp forenar; 
Du tämer stormens våld och h vassa väder lenar; 
Du bjuder mörkret bort i trånga gömslor gå, 
Och månan i sin väckt om ljusa natten stå. 

Så länge något år den glada Majus namnes, 
Så länge någon dag af Majo öfrig lemnes: 
Så skall den tid till Gnd mitt ofifer helgadt bli, 
Tills jag i himlen f&r den rätta glädjen si. 
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IL 

ANDEUGA BETRAKTELSER. 

Arla, då solen i höjd en morgon skinande blyste, 
Och öfver högar och berg dess strålande anlete lyste; 
Rätt då fåglar och djur af vintrens långliga dvala 
Väcktes, och hördes om ann' uti skog och i markene tala: 
Började mig dervid Guds under i tankarne rinna, 
Som vi, fjerran och när, uti allt det skapade finna. 

O, huru herrliga lys det blå bestjernade fäste! # 

O, huru prydda kläds den jord, vi bygge och gaste 1 
Våren tedde sig an, med blomster tusende sköna, 
Skiftande blader och färg, blå, hvita, gula och gröna. 
Akrarne stodo i växt, och omkring den skjutande gröda 
Frodiga renar med gräs: hvad margfall spisning och födal 
Djuren smygade fram ur skyggiga gömslor och skogar, 
Samlade sig till språng å slätter och skallota mogar. 
Fåglarne qvittrade gällt på trädens toppar och grenar, 
Fiskarne i sitt stim slogo ut de blankota fenar. 
Vattnet skilde sin våg för glupska, fnysande h valar; 
Bäckar bröto sig hän genom ängar, lunder och dalar. 
Svanen simmade snällt, afmätte vikar och floder, 
Seglade, med sitt dun, förutan styre och roder. 
Hafvet skummades opp och vågorna vrängdes i vader, 
Lade sig åter i stillt, som man ett lugnande skåder. 
Vädret flägtade fram, ett ljummigt sväfVande delte, 
Och uti aspars löf med sakta susande spelte. 
Dock, Allsmäktige Gud! hvad mer du dråpliga gjorde, 
Finnes af allt ditt verk i dino heliga Orde. 
Ditt "Blif Ljus"! uti hast sig fram om mörkrena trängde, 
Så att klarhet och sken sig rundt kring rymdena svängde. 
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Mänskan allt da i vald, i makt, i besittande gtfrft, 
Att till vatten och land hon en beherrskare blifvit! 
Henne felar ej råd, konst, klokhet och nödiga fonder, 
Visdom, snille och vett: hon Sr dina gärningars nnder. 
Ja! hon njuter och har, favad hennes hjerta behagar: 
Glidje, hugnad och fröjd af ovärderliga dagar. 
Hennes å" valde och prakt, gunst, ynnest, höghet och Sr*; 
Men huru ft åro de, slik höghet rittUga bara? 

Så sågs lycka och lust sig måtta i kampande flöde. 
Men jag markte derhos ett hotande, sorgligit öde: 
Bast jag ▼ande mig om, så hade det snarliga svunnit, 
CMi deras rum var se'n ej mer når.hopene funnit. 
Vidare såg jag ock hån till tidsens tvång och elånde, 
Och mig mötte besvär, ehvart jag flkte och vande. 
O! huru bundet år allt! huru svår vår bergning och föda! 
Visdom, dårskap och vett, — allt, allt år jemmer och mods. 
Skicklighet ej till gunst, ej konst till rikedom hjelper; 
Hvad den ene gett hopp, en annan skadar och stjälper. 

Sådan år verldsens art, sed, skick och svikliga lycka: 
Somlige lida förtryck, och somlige andra förtrycka. 
Ytterst kommer baran den svultne och hungrade gisten, 
Tysta hyddones drott, som rider å blackote hästen; 
81ågts-ntödaren, ja! den trumpna, ohyggliga, gamla, 
Tomma och tunna, som jemt vill fånga, fålla och samla; 
Döden, syndenes son, obeveklig af ängslan och böner! | 

Ytterst helsar ock han på Adams döttrar och söner. | 

Detta år andan å allt; och ho kan sedan i grafven I 

Konungaspiran mer åtskilja från tiggarestafven? 

Sen, J dödlige! san en sorgligt lysande spegel, 
Och påminnen er jemt er bortgångs lärs och regel: 
Om uti ssligit hopp J Döden i tankarna bore, 
Han er icke så svår, så alltings festlig vore. 



i 
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Ty så gruflig han är dem ej hans nalkande lida, 
Lika så ljuflig han är dem honom tröstliga bida. 
Oeh hvad ville han väl mot de behjertade vågaP 
Bråten är ja hans udd, och bräckt hans skadliga bågal 
Han afkläder oss väl, men strax vår nakenhet höljer 
I den svalkande natt, och hnldt i grafvena döljer; 
Lemnar oss i vår frid, och om oss dörena sluter, 
Der vår aska sitt hägn af vårdande andarne njuter. 

O! huru salle ä* de, som i jordene ligga och hvila; 
Jorden, — vänaste jord, dit de från nödene ila! 
Der ej arbete mer de trötta skallrorna tvingar, 
Men de bäddas i ro inunder nattenes vingar: 
Hvarfrån alle i hast vid domsens nalkande väckas, 
Då, när högarne fly och djupa dalarna skräckas; 
Nar basunerne gå och gällt i luftene stötas, 
Att vid sådana don båd' döde och fcfvande mötas. 
Guds åskådande] kom, att de bedröfvade mätta, 
Der en evighet gör dem åter unga och lätta; 
Der vår längtan och lust med hvarandra löpa i glädje; 
Der ej natten är natt, men dagen dager af glädje! 



ra. 

SOMMARNATTEN. 

När allt var tyst och stilla, 

Jag hörde, med behag, 

Af fjäderskarans slag 

I ensam skymnings villa, 
Ett sammanljud till Skaparens beröm; 
Som glad uppväckte mig vid sidan af en ström, 
Utur min dröm. 
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HvadP skola sjelfra djuren 

Med offer Honom nå, 

Som ingen vill försmå 

Af alla kreaturen? 
Är jag då mer, än vilda djuren, vild? 
Som blef i andakt, från hvad blott har anda, »kild? 
Guda egen bild? 

Ack nej! Hans lof förkunnar 

Min sålla glädjeröst: 

Jag sjunger dig, min tröst, 

Med ljusets, mörkrets munnar; 
Dig lofvar jag, for allt hvad anda bär, 
För vildt och tamt, för hvad i luften, skogen är, 
Båd' fjerr och när. 

Ja! dig, min Gud, tillsamman 

Det skapta täcke; dig 

Det sjunge idkelig, 

Du, våra faders gamman! 
Om du ditt lof i djurens munnar satt: 
Så skall min röst, med dem att kämpa, ej bli matt, 
Den ganska natt. 



IV. 
ICHO I SVERIGES FRÖJDEaVADEN DEN 28 JANUARI 1715. 

Upp, stöter i basun, och låter strängar klinga, 
Att dubbelt fägneljud till solens grannskap hörs! 
Låt, Sverige, öfverallt i alla klockor ringa 
Ett Jubilate, som till andra verlden spors! 
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Så våren ock till fröjd, J sängens döttrar, snare; 
Ja: jorden glädje sig, och himlen echo svaret 

Var ej var ångest stor, vår vedermöda mycken? 
Bedröfvelse satt främst, ehvart man om sig såg; 
Af Svea-kronan föll' så många dyra smycken, 
Och hela riket låg liksom i själe-tåg. 
Har månget lås sprang opp af fasta slott och borgeri 
Och blacke ryttaren — han spädde sorg på sorger! 

Hvad blef vår lust? en sorg. Vår glädje? oväns ägan. 
Tår fagnad? frids förlust. Vår sällhet? uselhet. 
Vår högtid8drägt? en säck. Vår jubelsång? en klagan. 
Vår* håfVor? fattigdom. Vår fordna fröjd? förtret. 
Ja, till att klaga kort: vår tröst bestod i orden: 
"Ack! sälle de, hvars ben nu hvila under jorden"! 

Der finns en dejlig Mö uti ett förstendöme, 

Som vetter öster ut, hvar de Careler bo: 

Om hennes vård och vakt de varit ganska ömme, 

Be tjena Konung Carl med oförliklig tro. 

Ben jungfru står så skön, i skydd af sina murar; 

På henne Grannen, lik en hök på dufvan, lurar. 

Men, fast en tvungen kyss han från din kind har röfvat, 

Bin vilja, okränkt dock, har spjernat deremot. 

Hvad våld har satt i band, slits sönder oförtöfvadt; 

Och tvång, när lägligt finns, i frihet söker bot. 

Kung Carl, han sitter re'n till häst, och till dig rider: 

Bin glädje nalkas snart: han kommer, hvad det lider» 

Så länge någon tid, och verlden, ännu varar; 
Så länge man af strid, af örlog höra får; 
Så länge någon stad mot härar sig försvarar; 
Så länge någon borg och präktig byggnad står: 
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SI skall, o Viborgl da, närt utan like, prisas; 
AU trohet »kall utaf din trötthet ovisas. 

Ack! att Jag finge snart på dina gränder träda; 

Ack! att jag Herrans kos der finge åter se: 

Min tunga skulle då ett lofsångs-oifer qvida, 

Att dina h?alf deraf högt »kulle genljud ge. 

En gång man skall dig visst nr ovans fjettrar rycka, 

Hvartill, med dubbelt ljud, jag önskar: lycka, lycka! 

Och J, som lika tro för Kungen låtit lysa, 

Er skall, med lika ratt, ej mindre hugnad ske; 

Er äras glans, den skall med tindrand' stjärnor Mysa; 

Odödligheten skall er lager värde ge. 

Hur kunde jag val er i detta qvad förtiga, 

J vana, kacka mor: dn Revel, och du BigaP 

Men J, som med ert blod er tapperhet beseglat, 

Vid edra grifter må ur jorden ekar gå; 

På dem , med jern i jern, ert lof skall blifva pregladt, 

Med Öfverskrift af gull i gull, som lydsr så: 

Har hvila tappra ben, som trotsat Martis pilar; 

Här hvila tappra ben, med pris som aldrig h?ilar. 

Man länge allmänt hört af etter-tungor tuggas, 

Att Svenske Gideon "sin* ögon lagt igen". 

Af edra Ögnahvarf lär sömnen nu snart gnuggas, 

J, olycka-fåglar J, och samvetshårde mani 

J läran sjelfve er i egna snaror veckla, 

Med blygd för ert förtal och för desa skarpa häckla. 

Ty fåfängt, fåfängt nu J anlagt aJt er möda; 
Gud vare evigt lof t Kung Cakl — han 1 ef v er än. 
På tfng och dyster höst kom herrlig vårens gröda: 
Så njuten edert hopp, J trogne Svenske Män! 
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Er Hjelte lerver än — och har i sina länder, 

Till allas fröjd, förbytt båd Timurtasch och Bönder. 

Välkommen, Glädje-sol! välkommen kom från Öster, 
Der du dig brutit fram, ntnr den mörka sky; 
Kom, kom! välkommen kom, vty tusen glädjeröster; 
Bin klarbets Btrimma nu bvar morgon vare ny l 
Till välkomst låta här vi alla stycken knalla; 
Vår vördnad och din gunst, det båda oss befalla. 

O Gud Allsmäktigstel Bin Nåd är ganska mycken, 
Bin godhet sträcker sig så vidt, som skyar gå: 
Så vidt, som dundret far, att bergen slå i stycken; 
Så vidt, som ljungeld lys, att ondskan skrämmas må. 
Först efteråt man skall om Herrans vishet dömma, 
Och änden kan som bäst begynnelsen berömma. 

Så må du icke dig, du matk, o Jacob, frukta, 

Och du, du ringa hop i ganska Israel! 

Han lefver ju, som kan de högmods-andar tukta; 

Han skall ock än en gång dig göra stor och säll. 

Han icke från sitt rum din Qusastaka stöter, 

Men, lik en vingårdsman, dig, som sin vingård, sköter. 

Ån syns Kung Cabols svärd af sina segrar ryka; 

An har ej Tidens erg hans värje-udd utnött; 

An kan ej Glömskans hand hans vapenfrejd utstryks; 

An ser jag öppna sår af dem hans arm har stött. 

Än vill den Högste med sin Smorda göra under; 

Och då skall hvalars bröst bli mört och skört, som tnnder. 

Bå skall till enighet de stolta hjertan böjas; 
Frid och Rättfärdighet skall famna om hvarann. 
Sann Vänskap skall med tro al Menlöshet förnöjas, 
Och lefva kärligt, lik en hustru med sin man. 
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De liga vfaungs-kns skall Nöjet gon rika, 

Och Fromhet ro en bit med Sämjans hand tillika. 

Hen Arghet, tom hos om al länge varit vaken, 
Hon, ändtligen, skall dl för Ung tid fly till ro. 
SI skall ock Sanning gi oskyldigt kladd, ja naken; 
Man skall pl tal och svar, förutan eder, tro. 
Ack! gifve Himlens Gnd, den gyllne tid ml komma, 
När orden utan konst, och tankarna bli fromma! 



TILL KONUNG CARL XII. 

Ipn-fakm 4711 *). 

Gäck, Sverige, ut, med uträckt hand; 
Din Konungs ankomst fagna: 
Du eljest nog förtryckta land, 
Dig hopp igen tillegna! 

Tro Gud om godt! ty salighet 
Lar an din' portar vakta; 
Din räddning han förkunna vet, 
Fast glädjen kommer sakta. 

Låt eld med laka Ika fram, 
SI firmamentet ryser: 
Vart skepp bär lika lyckligt stam, 
SI länge solen lyser. 

Lät ovän sin bestämda tid 
Vlrt rikes gränsor skaka: 



*) FramgirVen af en deputation i Ystad. 
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När Carl han skaffar Sverige frid,. 
Så kommer allt tillbaka. 

Katt så! far fort, vår Unders-Kung, 
Dit Gud din vilja leder! 
Den, som dig rådfört späd och ung, 
Ännu sin hand utbreder. 

Vi följa med, hvar pä sitt sätt, 
Värt glada echo klingar; 
Ty kärlek gör oss vägen lätt, 
Och trollet skaffar vingar. 

Till lycka! på det nys Er, 
Nytt öde vi förbida! 
De 8 värd, som gjort så djupa sår, 
Må rostas i sin skida. 

Det röda gullets klara glans 
Af de tre dyra kronor, 
Hvar afund bjuder spjut och lans, 
Förblinde legioner! 

Gud! gif vår Konung mera godt, 
An grannar ondt oss hota; 
Han late alla deras skott 
I egna hjertan rota! 

Hans mod i motgång, glädjedar 
Så mång* och fler, må vinna, 
Som gräs och örter varit har, 
Som ljus på himlen brinna! 

När Lejonet från Nordens natt 
Sin' ramars styrka pröfvar, 
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Ho blir väl då så styirint frtt, 
Att han det mer bedröfrarP* 

Ja! förr må Tiden stilla »tå, 
Med noll sin djuphet mitt, 
An någon tid elT ålder må 
Kung Casoi* namn förgäta! 



VL 
DIN DEJLIGA DOS. 

Dejligheten i sin skrud, 

Klådd i oskulds siden, 

Präktig som en englabrud, 

Bar en krans af tiden: 
Hvilkens glans sjelf morgonrodnan gett behag, 
Under skymt af ögons dunkla penseldrag. 

Och hvad under är det då, 

Iris undersköns! 

Att du, mot din tanka, må 

Allas undran rönaP 
Tj din* ögons eld, som åskan, genomskår; 
I din figring ses, hvad allrafagrast år. 

Himlen gifte läglighet, 

Det jag beds så gerna! 

Han, som mina tankar vet, 

Vet hvad jag har ärna': 
Du och jag, vi skulle till vår sista dag • . . 
Men, min Iris, säg: hvad skulle du och jag? 
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Vi sknir den framfarna tid 

Som en dröm förgäta, 

Uti stilla ro och frid 

Nöjets kransar fläta; 
Enighet skull* blomstras i var liders vår; 
Tro och ära samla oss de hvita hår. 



vn. 

VABNING TILL PSYCHE. 

Först i vårens späda grynne 
Gick Amandus om en dal, 
Och i ganska gladHgt lynne 
Hörde på Fm Näktergal, 
Efter hvilkens Qnfsta sång 
Djuren hallo dans och språng 

När han såg allt hvad har skedde, 
Tog han ock sin pipa fram, 
Och sin hand till spels beredde; 
Ställde sig vid ekans stam, 
Der Fru Näktergal satt qvar; 
På hans härmniag hon gaf svar. 

Venus kom från närmcta länder 
Med en fager jungfrnflock, 
Märkte på naturens under, 
Stannade af nöje ock: 
Bad, de ville lyssna till, 
Hvad af detta varda vill. 

Psyche, den för andra skona, 
Hörde först med allvar på; 
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Tog af marken sammetsgrona 
Snart ett blomster då och då, 
Band ihop en konstig krans 
Af de fagraste der fanns. 

"Hor", sed' hon, "Fm Venus vina, 
Och J systrar af mitt kön t 
Minn jag skall hans pipa låna, — 
Emot denna krans till lön, — 
Hans, som spelar vid den ek, 
Der som djuren hålla lek"P 

Venus sade: "Flicka lilla! 
Ar din frihet re'n försåld? 
Akta dig, att dig går illa, 
Om du råkar i hans våld! 
Akta dig, att du erfar: 
Pipan fågeln helst bedrar". — 

"Nej, Fru Mor! Nej, nej, Fru Froja! 
Aldrig nånsin någon dag 
Skall han så mitt sinne boja: 
Aldrig skall det taga lag; 
Förr skall himlen smälta bort, 
VUda häftet blifea torrt". — 

"Gör då, hvad dig göra lyster; 
Du har sjelf ditt fria val"! — 
"Än ett ord, vår söta syster"! 
Ropte hvar af Venus' tal: 
"An ett ord: gör ock din flit, 
Att du honom sjelf får hit". 

Psyche nu ifrån dem hastar 
I en nått och ledig gång, 
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Kransen i hans händer kastar, 
Till belöning for hans sång. 
"Hör, Amandus"! sade hon: 
"Lär mig denna pipas ton! 

Kransen vill jag dig förära, 
Ben jag dig i handom bar; 
Vill du något mer begära, 
Tag då allt, ehvad jag har: 
Dock likväl med det fördrag, 
Att min vilja blir din lag". 

Utaf hennes gudatycke, 
Hennes anlets dejlighet, 
Utaf hennes allt-för-mycke, 
Som jag ens ej nämna vet, 
Sjudde allt Amandi blod; 
Så att han i häpnad stod. 

."Ej! Gudinna, verldens under", 
Sade han, "gäck bort från mig! 
Söker du i skogens lunder 
Någon, som kan lära dig? 
Gäck till Gudar, Gudabarn! 
Hvad skall silke hop med garn"? 

"Du äst silket, som jag söker, 
Du äst Gudars Gudason; 
Vällukt på ditt altar röker, 
Om din gunst är mången mån: 
Lär mig ljufra konsten din, 
Den jag önskar vara min". — 

"Gerna skall du den få lära, 
Du, naturens dyrsta skatt, 
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Da, de fagra sjstrers In, 
Främst i dem ordning satt! 
Men, om dn dan Un vill, 
Vet: dar hotas tid dartflT. 



Hon med honom, han med henne 
Ftyjdes It i ttrlighet 
Nn, om dessa tlta tvenne, 
lag ej mera nämna vet 
Venos myste: "Flickor eml! 
8ad' jag ej, det ekotf al gt w P 



vm. 

80UBN8 TORKAN I MAJ MÅNAD. 

(Mfcift.) 

Nar 8nnnan med ett sakta au, 
Förmedelst solena varma ljus, 
Ur dalen gräset lockars 
Och jorden, som med snö var täckt. 
Anlägger glad sin gröna dragt, 
Som Persers silke pockar*); 

Når lärkekirr och backars fall, 
Till echo eller återskall, * 

De nlrmsta bergen mana, 
Och fisken blåser babbel-skum 
Uti sitt våta vattn-rom, 
Sin vida vadjebana; 



*) Trotsar. 
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När späda qvistar skjuta fram, 
AU ur de rädda grenars stam 
Till lifs ånyo ledas; 
När, vår uppståndelse till hopp, 
De klä* sin vinternakna topp; 
När svalans bon beredas; 

När hjorden, drifven nyss i vall, 
Bakom Guds eget lås får stall, 
I fagra marken vida; 
Och bien tyngsta sysslan ha, 
Att af de blomster honung dra, 
Som dem i dälden bida; 

När djuren, af en innig brunst, 
Hos sina qvinnor söka gunst, 
Och utaf kärlek ryta, — 
Samt spegla sig af uppblåst mod, 
Vid hafvets strand och stolta flod, 
Der de sin älskog sy ta: 

Då ser man, hvi, helst par om par, 
Ju allt, hvad lif och anda har, 
Följs åt i luft och skogar; 
Hvi blommor vexla blad om blad; 
Hvi gräset, under regnets bad, 
Sig kärligt sammanfogar. 

Då är det lätt, att understa 
Hvad helst Naturen syftar på, 
Med sådant spel och smicker; 
Hvad eld, när solen sjelf på nytt 
Sin vänas bleka hy forbytt, 
I blod och ådror sticker. 
Siare o. Skalder. II. 17 
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Skil öfver skil, J kin Två, 
AU verldem felspfc eftertrå, 
Och upp med Våren bfr»! 
Nn — lycka tm långt mera godt, 
Ån It allt bmdftdk blifvit apådt, 
Se*n flint» bruden Et*! 



IX. 

LANDTLEFVERNETS LJTJFLIGHET. 

År dock fåfängt allt, allt fåfängt nppå jorden? 
Hvad kan oee dl bar ett sannskyldt nöje geP 
Ingen för besvär imra är friad vorden; 
Hvad bar fordom skett, tom icke in kan ske? 
Höghet kan en ej, ej rikdom bita; 
Under gyllen duk man sorgie bjerta bar; 
Hvarken gagnar le, ej eller gråta: 
Fåfängt, fåfängt allt, båd' gråt och löje, ar. 

Men att jag mig dock ntaf min del ml glidja, 
Vandrar jag min tig oob söker enslighet: 
Bnsligheten kan min frihet mig tillatidja; 
Frihet foder ro och dödar all förtret 
Nöjet ar för allt en himmelsk gåfra, 
Dock kan ingen nöjd förutan frihet bo: 
Frihet endast kan oss nöje lofva; 
Nöjet endast kan i frid och frihet gro. 

Ack I hvad rolighet, på gröna turVor sittja, 
Och på bygden bo och bli bland åkermän; 
Nyttja lyckans lån och nöjets dammar vittja, 
Berga årets frakt och mlngfaldt få igen! 
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Der kan man tan sorg vid plogen glömma, 
Och sin helsa kan man der med arbet få; 
Uppå hårda strå om rosor drömma, 
Rosor drömma om nppå de hårda strå. 

När vid dagens rand den gyllne morgonröda 
Sig om tradens topp och bergens spetsar svängt, 
Daggen ock fornt har vattnat jordens gröda, 
Samt på blad och blom sin' perledroppar stänkt: 
Böljar lärkan strax sin visa qväda, 
Bjnda herden med sin' hjordar gå i vall; 
Luftens fjäderflockar då sig glada, 
Mana echos ljud och bergens återskaU. 

Späka fåren se'n i blomsterängar beta; 
Gettren gnaga möss af sten och bergen grå, 
Och det späda gräs på ludna kullar leta, 
Eli' af blad och barr sin rika föda fl. 
Herden mellertid dem sammanlockar, 
Blåser i sitt horn; och när han ledsen är, 
Han de mogna bär i marken plockar, 
Eller ock sitt namn i björkebarken skär. 

När sig solen se'n till skyniningsdalen lutar, 
Bryter han sig löf utaf de gröna trä; 
Sjunger så en sång, ell' uti hornen tutar; 
Under qvad och spel han drifter hem sitt fa. 
Då ses glada barn i marken springa, 
Lekar, lust och skämt i gräset börja på; 
Och herdinnor sig med herdar svinga, 
In till mörkret täckt det vida hvälfda blå. 

Bonden vid sitt bruk och vid sin slöjd sig gläder, 
Gärdar om sin jord, sin åker, äng och by; 
Noga aktning ger på ondt och vackert väder, 
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Vet, hvad göras skall i nedan och i ny. 
Snart för vattnet» folk forsat han ställer; 
Snart mot luftens han i härnad drar; 
Snart han grymma djur och björnar faller. 
Sällan ledsnar den, som något göra har! 

Städse han på last, på vällust aldrig tanken 

Aldrig smakar han de röda drufrors blod; 

Är han ej till pass, och något honom kränker, 

Styrker han sig helst af rena källans flod. 

Och fast han sitt bord ej präktigt dukar, 

Han bland blomster dock har bryta lärt sitt bröd; 

Måttligheten han till kryddor brukar; 

Helsans hunger är hans enda öfrerflöd. 

Hvad lycksalighet, hvad glädje, fröjd och fromma, 

I de låga tjäll och tysta hyddor bo, 

Ber, som frid och lust på törnebuskar blomma, 

Säkerhet och hopp på gröna ängar gro! 

Fåfängt, fåfängt må allt annat heta: 

Intet nöje jag förutan frihet vet. 

Säll, den nöje lärt i frihet leta! 

Hvila är hans sömn, hans arbet rolighet. 



X. 

FLACKEBO SURBRUNN *). 

Låt, stolta ocean, låt dina vågors flod 
Sig af sitt strida ras, sin yra ej förhärVa! 
Ställ in ditt fräcka svall, ditt snöda öf vennod, 
Som lärt med don och larm de stilla elfver qväfra! 



*) I Vestmanland. 
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Här rinner en kristall i sakta sus och dån, 
Som ej af något gull och ej af perlor qväller, 
Men dock i rikedom dig skiljes vida från: 
Ty idel heba ur dess dolda djup uppväller. 

Flyt, ädla källa, fram: flyt med ett dubbelt mått: 
Håll ej din ymnoghet, ditt rika lån tillbaka; 
Utvidga öfverallt ett tusenhanda godt; 
Låt i din sötma oss Guds godhets sötma smaka. 

Ack! måtte sig ditt lof, som oceanens lopp, 
I verlden vidt och bredt till tusen grenar dela! 
Dig söke folk och män från fjerran länder opp; 
Och ingen sot må ges, den du ej hinner hela! 



XI. 
ENSLIGHETEN. 



Kom, tysta enslighet! dig vill jag mig betro, 
Att sig mitt hjerta må i hemlig suckan fräta! 
I ditt fördolda rum, der är mig lust att bo; 
Ty jag mig föresatt all annan fröjd förgäta. 

Du, trycktas välbehag! de sorgsnas paradis! 
Bedröfda själars ro, och blöda sinnens längtan! 
I dig förnöjes man uppå ett saligt vis: 
Du stillar vårt begär; du dödar all vår trängtan. 

J, glada stunder! du, min fordna fröjd, farväl! 
O! en bedräglig lust, som verldens sällhet gifVer! 
Kom, tysta enslighet! undsätt min matta själ: 
Ty endast uti dig och Gud min glädje blifVer. 
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xn. 

AFTONTANKAR. 

Altt vill till ro; till ro min' tankar katta: 
Jag gör min Håg från raidens oro fri. 
Med f&fing sorg år fåfingt tig belasta; 
Hvad gagnar dock, att jemt vid jorden bli? 
Min evighet i tiden jag begynner, 
Jag bar i bopp min tid till anda bragt; 
Uti min själ sig glädjen färdig finner: 
Jag ser det mål, som God mig förelagt 

Da sota sömn, som all min smarta gömmer 

Och gör, att jag din hvi» längtar till, 

Der kroppen re'n sin vandrings möda glömmer, 

När ingen sorg mer själen nalkas vill! 

Mig tycks, att do en himmelsk ro mig sankar. 

Ack, hade jag i döden lika hopp! 

Dock, ja! — jag ser i mina glada tankar, 

Hor Ond mitt stoft nr dvalan väcker opp. 



xm. 

MORGON-FÖRNÖJLIGHET I GUDI. 

Så gläd dig, mitt hjertal ipp, tunga och röst! 

Tillred dig, din God till att prisa! 

Drif sorg och bekymmer nr ängsligit bröst, 

Och dikta i glädje en visa! 

Din andakt från jorden sig i vinge: 

Förakta, hvad verldsligt och nedrigit är, 

Och haf till det sälla ditt hopp och begär. 
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Sök Himlen om nåd; 
Ack, att da Guds nåder undfinge! 

Min salighets klippa och eviga tröst! 

Fördölj ej ditt ansigte länger: 

Jag längtar från raiden att blifva förlöst, 

Der oro och omsorg mig tränger. 

Hvad gagnar dock längre att lefra? 

Fullborda min väntan, slit sönder det band, 

Som trycker mitt sinne och fängslar min and'; 

Gif hvila från storm, 
Der seglen jag ej kunnat refVa! 

Förklarade morgon af Helgonens land, 

Kom! lossa min stamma och tunga: 

Att snart jag mitt "Helig", med palmer i hand, 

Må rätt infor Gud kunna sjunga; 

Med englarne Lammet berömma; 

Hans klarhet från anlet till anlete se . . . 

O! saliga väl, som Guds vinner skall ske! 

Den önskade tid! 
Ty skynda dig, Gud, till att domma! 



XIV. 

SLUTSÅNG. 



Nu sluter sig min vandring och min möda: 
Nu, Gud ske lof! min jemmer sluter sig. 
Nu får jag se, för dagens morgonröda, 
Hur Gud, min sol, han evigt lyser mig. 
O, huru glad min själ till frid jag sänder! 
I tankan re'n jag vistas utom mig! 
Jag flyttar bort, och till de sälla länder; 
Nu, Gud ske lof! min jemmer sluter sig. 
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Liksom en dröm nu år, och snart försvinner, 

Ett ovisst visst oss ger att hugnas af; 

Som strömmen bort i modrens sköte rinner, 

Och samlas i det vida vilda haf: 

Som skuggen, bast han syns, har undanfarit 

Och blott en skymt ntaf sitt vasen ger: 

Så ar, hvad jag i denna verlden varit, 

En dröm, en ström, en skngge, och ej mer. 

Nu fan J ro, J trötta leder, smaka; 
J, hvilkom ron i verldens öcken trytt! 
Jag önskar ej min vandring mer tillbaka, 
Se'n jag har hit till skuggors boning flytt. 
Hor h vilar sig min kropp i kyle sanden, 
Och i sitt rum en ljuflig svalka far! 
Hor gläder sig hos Gud den salle anden! 
O, huru väl mig dock på slutet går! 

Som fåglar små sig ganska glade göra, 
Nar solens sken dem lockar ut till ro, 
Men strax, så snart sig åskan låter höra, 
Fly bort att söka opp sitt hefc och bo: 
Så flyr ock jag att saker trygghet njuta — 
Har torde bli ... ho vetP ... en usel tid! 
På det, om Gud sin vrede vill utgjuta, 
Jag hvila må och sofva sött i frid. 



XV. 

GRAFSKRIFT ÖFVER SIG SJELF. 

En son, den allas mor ur modrens sköte bar, 

Ännu sin moders bröst i kalla grafven trycker; 

Och, som han henne minst med högmod trampat har, 
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Hon här hans trogna ben i hulda armar tycker. 
Det var en lydig son, som modrens skygd begärde: 
Det är en kärlig mor, fast hon sin son förtärde. 



Efter läsningen af dessa utdrag ogillar väl ingen det ut- 
låtande, som censorn Rosenadler framför samlingen af Freses 
Dikter afgaf: att de "i enkannerlig måtto bära vittne om 
herr Auctorens gode naturlige gåfvor och böjelse till vår sven- 
ska skaldekonst, hvilken medelst hans försök och lyckelige 
penna, intet ringa till sitt pris och värde förökes". Snarare 
torde man förvånas, att i vår Nord, på svenskt tungomål, så- 
dana qväden kunde för hundrafyrtio år tillbaka sjungas. Det 
var derföre ock i sin ordning, att denna samling af vek i en 
vigtig omständighet från de äldre vitterhets-idkarnes föredöme: 
hon innehåller endast och allenast svenska dikter. Vid en 
öfversigt af de förra kan man ej undgå den anmärkning, att 
de i allmänhet, ända till Eunius, skrefvo bättre Tyska än 
Fransyska. Att hos Eunius förhållandet omvänder sig, är ett 
tecken, till hvilken grad Tyskan, som — likväl bredvid 
Svenskan — varit det Carolinska hofspråket, redan börjat un- 
danträngas af Franskan; som nu innan kort steg till det en- 
välde, att hon knappast tålde Svenskan vid sin sida. I sam- 
ma mån sjönk Tyskan så hastigt till förakt, att man hos Da- 
lin finner henne använd blott som en tokrolig rotvälska. Märk- 
ligt är, att denna plötsliga förlust af värdighet och inflytelse 
led hon just under det tidskifte, då tvenne Tyska furstar sutto 
på Sveriges thron; men så var ock ingendera utrustad att 
upprätthålla tyskheten i vördning. Frese hade företrädesvis 
studerat tyska författare, och de fransyska voro honom ej obe- 
kanta. Men han förstod sitt modersmåls höga värde, och äl- 
skade det mera uteslutande, än någon af hans föregångare. 
Det var hans hjertas språk; och han ville ej efterlemna en 
rad på ett annat. 
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Hos hans samtida var sådant ej sattet att göra lycka; 
och om någonsin den önskan föresväfvade honom att hos dem 
rigtigt ställa sig in, så lärde han sig dock aldrig vägarna. 
Man skulle väl eljest förmoda, att hans medlefvande vetat upp- 
skatta, hvad de i honom ägde. Påminner man aig derjemte, 
hvad man nyss hört om Eunii stora rykte: så antager kanske 
mången desto vissare, att ett åtminstone jemnstort omgaf den 
så omätligt öfver honom upphöjde Frese; eller att äfven denne 
(såsom ock billigare kunde vara) blifvit firad hellre för mycket, 
än för litet. — Tvärtom ! Just vederspelet inträffade. Väl 
fick hans sångmö gälla för god och uppbygglig; men ingen af 
hennes egenskaper var egnad att starkt anslå den dåvarande 
vittra allmänhetens nimme. Under hela sin lefnad öfverglän- 
stes han af Bunius, och strax efter sin död af Dalin. Egent- 
ligen säger sig sjelft, att för ett slägte, som i Dudaims-qväda- 
ren såg "Poeternes Phenix", måste Frese vara en ringare sång- 
fågel; täck nog, men mindre lystringsvärd. De åter, som i 
bildning tillryggalagt det stadium, der Bunius kunde beundras, 
läste, af det nyare Europas vitterheter, alltredan foga någon 
annan än Frankrikes, och bekymrade sig (vanligtvis) allraminst 
om de späda försöken till en inhemsk. Också klagar Frese, i 
en af sina brudskrifter, öfver "det nu snart Franska Sverige", 
der den unge ädlingen "har för helgdags-sed att i vind och 
vädret sprätta", ehuru han med allt sitt "hvissel och kväs" 
vinner endast 

. . . rang utaf en pauvre Svensk-Fransos, 

Som inländskt oförstånd med ntländsk flärd vill röja. 

M J lären M , tillägger han, för denna fritalighet nog "ge mig bå- 
de text och titul": 

Dock drar jag åsnan ej till tings, fast hon mig trampar. 

Med särskild tillämpning på poesien, och just i anledning af 
Freses skrifter, besvärade sig Lithou, i en framför dem ställd 
latinsk elegi, att ingenting annat hördes med behag &nexter- 
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7MB cicadce, Galli superbi, fastus peregrtocB Musa, och 
tillropade sina landsmän, att de här ägde en svensk poet, lika 
god som de franska, — om icke bättre. Men tidsandan för- 
blef mäktigare, än skalderne; och äfven de vackraste latinska 
verser, fastän man ännu for sådana hyste aktning, kunde ej 
skaffa dylika varningar gehör. Dalin förstod att — med verk- 
lig taleot — åtminstone någorlunda instämma i de förnämas 
numera afgjorda smak, men på ett sätt, hvari jemväl det sven- 
ska modervettet igenkände sig. Se der hemligheten af det 
ofantliga bifall, som han genast tillvann sig och i det läng* 
sta bibehöll. Desto snarare måste ske, att det mångtoniga 
och lekande af Dalins sång trängde i glömska det ljufva, det 
rörande, men mera enformiga af Freses; hvartill kom, att den- 
nes förtjenst om språk och vers ändock ej på långt när upp- 
gick mot Dalins, — nemligen i stilistisk hänsigt; ty för 
den musikaliska öfverlägsenheten af Freses hade, i den ti- 
den, blott ytterst få något öra. Obilligt vore att lägga Da- 
lin till last det lyckligare öde, som bekrönte hans bemödan- 
den: det var grondadt i deras större tidsenlighet, i alla sam- 
manträffande omständigheters inre nödvändighet. Men väl ha- 
de han kunnat, om han varit mindre full af — sig, kosta ett 
vänligt ord på minnet af sin närmaste och anspråkslösaste fö- 
reträdare. Eller skulle han ej hafva insett dennes värde, om 
än icke så klart som vi, dock klarare än sina flesta samtida? 
Då han mot slutet af sin "Svenska Vitterhetens Historia" upp- 
räknar "en Stjernhjelm, en Columbus, en Lucidor, en Dahl- 
stjerna, en Lindsköld, en Spegel, en Bunius, en Budeen, en 
Sophia Brenner, en Holmström*), en Werving och flera", 
måste Frese åtnöjas att vara inbegripen bland dessa "flera", 
som befunnos mindre namnvärda än till och med Sophia Bren- 
ner, Holmström och WerviDg. Fru Nordenflycht sparade vis- 
serligen ej det vänliga ordet. "Ömma Frese", säger hon, 



*) Författaren till den bekanta grafskriften öfver Carl XILs hnnd 
Pompe. 
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Du, som hannar lärkans läte, 
1 din drill och blida sång! 
Ja, du lockar dock vart öra: 
Dina qväden sakta gå; 
Smyga sig, att hjertat röra, 
Förr än snillet tänkt derpå. 

Sannt och vackert! Men hvem skulle vänta, att sjeJfva denna 
närmare själafrände, i samma stroph, ställer honom i jemn- 
bredd med rimmaren Eld, och kallar "bägge ljufva, bägge 
matta, som ej högt sin harpa spännt"? Måhända var denna 
tillsats ett berigtigande, utgånget från hennes vittra umgängs- 
krets; men ingenting kan då visa tydligare, både huru osäkert 
hennes eget omdöme var, och huru det allmänna omdömet 
bortblandade honom i hopen af dagens versmakare. Till yt- 
termera bevis på det senare, finna vi Sahistedt (i sin "Samling 
af Verser på Svenska") sätta honom vid sidan af Broms, och 
tro sig prisa honom nog genom den bägge lika innefattande 
dom, att "deras poetiska arbeten berömma sig sjelfva". Det 
får ej heller förgätas, att man mera hos de andra poeterne — 
och mest hos Runius — träffade den friskhet och munter- 
het, som esomoftast påståtts vara det äkta svenska skaldelyn- 
nets uteslutande kännemärke; h varvid alla de toner, som ej 
tyckts passa till det begrepp man gjort sig om denna kärn- 
friskhet, plägat fördömmas såsom blotta inympningar af t. ex* 
tysk hypochondri. Det är sannt, att Preses sorg ej är en 
"sorg i rosenrödt": den enda, som för det närvarande förlåtes 
det svenska snillet, emedan Bellman tillåtit sig den. Freses 
är en sorg i himmelsblått; men svårt är att förstå, h varför 
denna, — om den än väcker färre sympathier, — skall vara 
mindre svensk. 

Om han nu alltså, redan bland sina medlefvande och när- 
maste efterlefvande, var känd och prisad vida under sin för- 
tjenst: hvad är förklarligare, än att, sedan Dalin, Creutz, Gyl- 
lenborg uppträdt, dessa blygsamma själs-utgjutelser från en 
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half-barbarisk tidsålder skulle bortglömmas? Huru glömda 
de omsider voro, synes bäst af Leopolds yttrande i uppsatsen 
om Dalin: "Frese skref en mängd andeliga verser, utan allt 
annat värde än deras gudaktighet". Omöjligt hade detta 
kunnat halka ur hans penna, om han dessförinnan gjort sig 
den möda blott att titta i Freses Dikter. Ursäktligt är att 
ej ha läst dem;* mindre ursäktligt att förkasta hvad man icke 
läst. — Blom utlåter sig en smula billigare. Dock sträcker 
han sitt ädelmod blott till det medgifvande, att "ett och an- 
nat ställe saknar ej en viss behaglig enfald eller rättare ljaf- 
het i uttrycket och sammanhang i tankar"; hvilket ock ej hin- 
drar honom att strax derefter inkasta Frese bland en skock 
rimsmidare, dem han tillsist sammanslår i denna (foröfrigt 
qvicka) slutdom: "det är ej lättare att beskrifva den olikhet» 
90m uppkommer hos poeter genom saknaden af poetiska gåf- 
vor, än den, som uppkommer hos sångare genom saknaden af 
röst". Sjelfve Hammarsköld, slutligen, ehuru omtalande honom 
med vida större aktning och sanning, gör honom dock ej på 
långt när tillräcklig rättvisa. Sondén är den förste, som fullt 
utsagt hvad Frese var. För hans egen harmoniska själ kunde 
slik upptäckt ej bli förborgad. 

Med sin tids litteratörer synes Frese ej haft något um- 
gänge eller personligt samband. Sedan Bunius dog, hvars 
godsinthet behagade och hvars glada lynne roade honom, lef- 
de han i det ensliga tillstånd, der man (såsom det heter i en 
af hans psalmer) 

. . ined Gud får tala 
I stilla rolighet. 

Det är alltid godt, när man foröfrigt sammanhänger med 
ungefär ingen och intet, att sammanhänga — med Gud och 
sig sjelf. Dock funnos i hans närhet åtminstone två personer, 
hvilkas hjertan begrepo honom, och äfven kunde tolka det med 
en anklang af hans egen poesi. Troligt är att desse, som ock 
skattat till "fägne-dikterna" framför hans samling, voro hans 
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sista dagars vänliga sällskap. Den ene (I. Björklund) lyktai 
med denna strof: 

Hans spel ar med den slöjd ställdt upp på gyllne stränger, 

Att det med Ijufligt ljud till inre bröet sig tränger, 

När kyska stråken med hans snälla hinder rörs; 

Och när han börjar rätt pä Davids harpa klinga, 

Hans drift kan honom vidt om sol och stjernor svinga, 

Så att dess skara klang till tredje himlen hörs. 

Det är det ädla frö, som mognar strax om våren: 

Det är det skaldeguld, som luttradt blir med åren. 

Den andre (som tecknat sig endast med initial-bokstäfverna J. 
P.) har, i sjelfva verket oöfverträffligt, målat skalden i en skil- 
dring, som förtjenar meddelas hel: 

Det tvinas foga mer om svanens afskedssång 

Och att han för sin död så ganska ljnfligt qväder, 

Att ho som helst det hör, sig Örver döden gläder: 

Ty djuren längta ock att lösas af sitt tvång. 

Ja! han med slikt behag en fredsam död gör möte, 

Att han ej vet sig dö, men somnar i dess sköte. 

Så ock vår vittre skald, som här sitt afrked tar, 
Med slik beveklighet sig döden möta bjuder, 
Att ingen luteklang så sött i örat ljuder, 
Att allt i glädje rörs, som lif och anda har. 
Välsignad röst! hur må jag dock din ifver prisa! 
Din ton är Zions sång, och salighet din visa. 
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VIII. 
Fm Nordenflyeht. 



Rir sm aitt ipel «a iftmtaler 
Dinar te tama fåflvs krtst, 
tch Tieker ipp Ms ilrasU länder 

lehwifst: 
rfmer jaf i mbMm uier 

Ro och trtst. 

HERDINNAN I NORDEN. 



lill underrättelsen om Freses död lystrade med deltagande en 
täck tioårig flicka, som, vid denna tidpunkt, ömsom i Stock- 
holm, ömsom på en föräldrarna tillhörig landtgård, satt efter 
befallning vid sin sybåga eller knyppeldyna, men med upp- 
märksambeten sällan fästad på sömmen eller knypplandet. Me- 
stadels nämligen läste hon i någon bok, den hon dock skynd- 
samt, så ofta hon borde modren eller en annan lärmästarinna 
komma, gömde nnder sitt lilla förkläde. Var boken benne 
alltför kär, så hände väl ock, att hon djerft framtog den äf- 
ven när de voro i rummet tillstädes, men sysselsatta med nå- 
got, som vände dem bort ifrån henne. Ertappades hon då på 
bar gerning, så vankades aga och förmaningar. Länge dröjde 
likväl ej, förr än hon ånyo höD i handen någon svensk poet, 
eller den då nyss försvenskade Telemaque, eller någon Fabel- 
samling, någon Besebeskrifaing, något utdrag af "Världshisto- 
rien. Dessutom var hon aldrig säker, att ju äfven midt för 
modrens eller lärmästarinnans ögon försjunka i tankar, som än 
sökte betrakta lifvets och verldens underfulla inrättning, än 
spelade på sammansättandet af någon saga eller vers. Stun- 
dom smög hon sig ock till den afundade skolkammare, der en 
student från Upsala underviste hennes yngre broder i Latin 
och Tyska; tills hon ändtligen, genom faderns bemedling, fick 
också med sin moders vetskap, ehuru blott då och då, upp- 
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samla några smulor frän det rika kunskapsbord, der brodern 
redan kände sig öfvermätt. 

Denna flicka var Hedvig Charlotta Nord en fly ch t*]. 
Hennes fader hade, till belöning för sina förtjenster såsom kam- 
rerare i kongl. kammar-collegium och dess general-afräknings- 
contoir, blifvit upphöjd i adeligt stånd och korat sitt namn. 
Modren, af den gamla prest-slägten Rosin, var beftyndad med 
åtskilliga biskopar och adliga ätter. Bägge, utmärkta genom 
en äldre tids allvarsamma dygder, vårdade hennes uppfostran 
med omsorg: men utan att förstå, huru hennes utomordentli- 
ga lärgirighet borde behandlas. Väl hade hon fått vid fyra 
års ålder lära sig läsa svenska: men det bruk, som hon genast 
började göra deraf, liknade sig till att bli långt vidsträcktare, 
än för hennes kön och bestämmelse syntes dem tjenligt. Hen- 
nes afgjorda böjelse till studier och theologiska, ja metaphysi- 
ska tankeämnen, hennes lefvande inbillningskraft och redan 
vid sjunde året framlysande fallenhet för skaldekonsten, hennes 
förnämsta nöje att på sina lofstunder roa lekkamraterna med 
sagor, dem hon emellanåt uttänkt och i minnet sammanväft, 
— allt detta, visande sig vid sidan af en lika afgjord öhåg 
och tröghet för vanliga fruntimmers-arbeten, var i föräldrames 
ögon betänkliga förebud till en framtid, som genom sådan 
rigtning skulle endast bli olycklig. Sjelf säger hon derom i 
den egenhändiga lefvernesbeskrifning, som hon i sitt tjugusjun- 
de år uppsatte på cancelli-rådet v. Stjernmans begäran **): "De 
visste nogsamt, att ingen grufva någonsin uppfunnits på par- 
nassen, och att ett lärdt fruntimmer, med ingen annan brud- 
skatt än sin lärdom, kunde dömmas till kloster-orden; ock 
som den icke är i anseende i Sverige, tyckte de mera om att 
uppföda sin dotter till en skicklig hustru, än bland vishets- 
gudinnorna". Men om sålunda både fader och moder, i sin 



*) Född i Stockholm d. 28 Nov. 1718; död på ett landtstalle nära 
Skokloster d. 28 Juni 1763. 

**) I ett bref till denne, dateradt Fullerö d. 17 Ang. 1745. Det 
blef efter hennes död infördt i Svenska Mercurius f. &r 1763. 
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välmening, ville hindra flickan att bli ett "lärdt fruntimmer": 
så var likväl blott modren deri conseqvent och sträng; då fa- 
dern åter, gång efter gång, bevektes till undantag, otillräckliga 
for en ordentlig undervisning, men tillräckliga att gjuta olja i 
den eld man ville släcka. Så t. ex. medgafs henne till och 
med latin, men endast vecktals, eller när broderns informator, 
en ung Tideman, var ledig från sina Upsalaterminer; hvad hon 
då hann inhämta, fick hon aldrig emellanåt underhålla eller 
fortsätta. Slutligen samsades man dock derom, att hon, utom 
"de vanliga qvinnoslöjderna, såsom söm, ritande, spanad och 
dylikt mer", skulle fä rigtigt lära sig tyska. Om fransyska 
ville man ej höra talas; men deremot fann man för godt att 
bibringa henne musik; "till hvilken jag", säger hon, "hade stor 
lust, så att jag vid åtta års ålder spelte på clav-cymbal efter 
noter". Böcker i ämnen, hvilka öfverstego blotta elementar* 
undervisningens krets, fortforo likväl att vara bannlysta. I 
allt öfrigt, uppföddes hon lika långt från tvång, som från kle- 
mighet och sjelfsvåld. Föräldrarnes hus var en föresyn af 
gudsfruktan och tarfliga seder. Broderns lärare, exemplarisk 
både i tro och vandel, utsådde i hennes späda själ de första 
frön till fruktbärande religions-begrepp. Men ännu var allt- 
jemt hennes uppfostran behäftad med det fel, att göra böjel- 
sen för vitterhet och högre studier till en oloflig, som blott 
smygvis kunde tillfredsställas. Yi måste gifva henne rätt, då 
hon anser det för "ett klart prof af den skadliga vana, att 
barn uppfostras efter en antagen sed, utan att deras naturliga 
böjelse skärskådas och urskiljes". 

Andtligen ljusnade utsigterna. Efter fem år flyttade fa- 
dern, trött vid ämbets-mödorna, för alltid från Stockholm till 
sin landtgård. Här leinnades henne frihet att, så ofta mo- 
dren ej befallde henne "vara med i hushålls-förrättningar", ef- 
ter eget behag anordna om sina sysslor. Sjelf uppgifver hon 
ej dertill annat skäl, än: "som jag då var på mitt trettonde 
år". Troligen hade man omsider insett, att hennes natur må- 
giare o. Skalder. II. 18 
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ste ledas till det goda på sin egen väg; h vilken det vore S- 
fangt att söka hämma. 

Här frambröt ock hennes skaldeådra. Glada åt sin fri- 
het, åt landtlefnadens lugn och det ostörda umgänget med na- 
turens skönheter, knnde hennes känslor, hennes tankar desto 
mindre motstå driften att med rhytmisk motsvarighet återgif- 
va deras intryck. Det blef ock enda utvägen att skaffa sig 
luft under en sinnes-beklämning, hvari hon råkat genom lä- 
sandet af "en hop tfaeologiska och mystiska böcker", redan ti- 
digare börjadt, och nu tillökt med "philosophiska", — emedan 
hon i sin "vanliga läsning icke mera fann någon föda*. Gri- 
pen af en oro, en tvehugsamhet, en grubblande åtrå att reda 
tillvarelsens gåta och veta alltings rätta sammanhang, ägde kon 
ingen lefvande vis att tillspörja, och träffade i sina böcker en 
vishet, som gaf skiljaktiga orakelsvar. Den äldsta af hennes 
tryckta dikter, kallad "Det högsta nöje, känna och ära Ska- 
paren", är författad vid denna tid och i denna själsstämning; 
men dock äfven i menlös förtröstan på annalkande ljus från 
Ljusets Fader. Den trettonåriga tänkerskan begagnar älsklings- 
melodien af Lagerlöfs Elisandra-visa till frågor om mennisko- 
lifvets ändamål, om Guds försyn, och så vidare. Efter den 
börjande anmärkning, att alla andra varelser äga något hvari 
de sätta sin lefnads nöje, fortfar hon: 

Men hvart skall jag min tanke skicka. 
Att hämta ro i min orolighet P 
Jag, som af intet säkert nöje vetP 
H varmed skall jag ett hopp oppq vicka, 
Som tröttnar att i oviss längtan stå, 
Och ser sin åtrå ingen fyllnad fa? 
Skall jag vid glas min lefhad stöda? 
En hungrig sjal med intet föda? 

Är ingenting 

I verldens ring, 
Som henne kan förnöja? 
Hvart nt skall jag mig böja? 
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Hvi ar jag satt på denna jorden? 

Hvi är min själ hopbunden med en kropp, 

Och ställd uti ett så ordentligt lopp? 

Hvi är jag såleds skapad vorden, 

Om ej det Ursprung, som har allt beredt, 

Till någon nytta hafver mig utsett? 

Låt, Herre, mig i öfning hinna 

Den enda, enda sällhet vinna, 

Att känna dig, 

Så långt du mig 
Dertill vill krafter gifva, 
Och upp till dig dem drifva! 

I m ögnar e ålder fann hon det stycke, der dessa stropher äro 
tagna, "någorlunda utvisa en menniskas tillstånd, då hon först 
börjar tänka"; och lät det derfbre, tretton år längre fram, in- 
föras i det första af sina "Qvinliga Tankespel". Mellertifl vo- 
ro de "filosofiska böckerna" på väg att göra henne olycklig. 
"Deras skrifart", förtäljer hon, "stod mig väl an; djup, redig 
och demonstrativ, tycktes den nära och uppodla mitt lilla för- 
nuft: men i stället för att fästa och öfvertyga mig om något 
visst, lenmade de efter sig en tviflan och en ny trängtan . . . 
Jag hade snart kunnat blifva en Sceptica, om jag ej träffat i 
bekantskap med en man, som genom invärtes arbete och ut- 
värtes lidande redan blifvit fast i sina tankar ... en ny So- 
crates, som i utseende, tankegåfvor och lefnadssätt liknade 
temligen den gamla". 

Det var en ung mechanicus, Johan Tideman, broder 
till den förutnämnde; lärjunge af Polhem, och kallad till hen- 
nes faders egendom, att biträda vid anläggandet af manufactur- 
verk. Sådana anläggningar begynte då i Sverige bedrifvasmed 
stor ifver. Det mångvälde, som upprest sig på enväldets fall, 
firade just då sina vackraste dagar: nyttans och välmågans ge- 
nius uppträdde liksom personificerad i Alströmer, under det 
tillika återstoden af den fordna aristokratiska storsinnigheten 
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hade en icke alldeles ovärdig representant i Arvid Horn; de 
egentliga "fribussarne", såsom Dalin kallar dem, voro ännu 
okläckta eller ofjädrade. Man far ej neka, att denna hvilotid 
från excentriska bragder var tjenlig for befrämjandet af de 
concentriska, som uppkomma, hos den enskilde liksom hos 
samhället, genom en sinnets vändning åt inre föremål. Tide- 
man synes varit en af dessa stilla i landet, som gå bort 
ntan att omtalas, från en välgörande lefnad fall af djupt, men 
fördoldt, ingripande verkningar. En man af stark tankegåfra, 
genomträngande urskillning, upplyst undergifvenhet för Gud 
och det outforskliga, orubbligt sinneslugn, ren och intagande 
sedelära, och ett uppforande, som i allo motsvarade den: så- 
dan beskrifves han af en tacksam vänskap, hvars vittnesbörd 
är oss heligt. All flärd och fåfånglighet tycktes ban betrakta 
med ett öfverjordiskt förakt, som dock aldrig förledde hans 
omdömen öfver andra till hårdhet eller bitterhet. Med dessa 
egenskaper förenade han en sällspord beläsenhet, synnerligen i 
naturkunskap och filosofi. Den vetgiriga flickan blef idel öra 
och beundran. Länge töfvade hon icke, att utfråga honom 
om det framförallt angelägna: hans "religions-grunder". Hvad 
en så beskaffad man höll för sannt, måste ju ofelbart vara 
sanning. Han mötte hennes önskan gerna; och hans meddel- 
ningar gjorde honom, både genom innehållet och sättet, till 
hennes "Mentor". Han förklarade det tvifvelaktiga, och ut- 
bredde för hennes inre syn en sammanhängande verldsåsigt. 
Med kännedom af de menskliga tingen och vördnad för de 
gudomliga, varnade han henne lika mycket för brådklokhet 
och enklokhet, uppdrog en sorgfällig gräns mellan det emot 
förnuftet och det öfver förnuftet varande, samt inskärpte i 
första och sista rummet, att man vid förståndets uppodlande 
icke finge bortglömma viljans. Det vore nämligen, sade han, 
i alla fall "vigtigare, att arbeta på sin egen förbättring, än på 
nya systemer". Icke dessmindre, tillägger hon, "roade han sig 
stundom med sannolikheter, och utsträckte sin starka inbill- 
ningskraft till alla de möjligheter i naturen, både om andar 
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och kroppar, som kunna vara till; särdeles var nöjsamt, att 
liöra honom tala uti det nya och nu allmänt antagna syste- 
met om flera verldar". Hon lemnade allt annat för att sitta 
vid denne Gamaliels fötter; hon läste endast de böcker, som 
lian utvalde, och föredrog framför alla sin ålders lustbarheter 
hans visa samtal. 

Man igenkänner lätt deras frukt i flera af hennes tidiga- 
ste qväden. Så t. ex. i detta, som hon såsom ung flicka 
skrifvit, om "Själenes fasta Nöje": 

Himmelens ädlaste verk, dyrbaraste mennisko-själar, 
Hvarföre gören J er till jordens uslaste trålar? 
När er fina natur ej jordiskt i sig kan fatta, 
Knnnen J då af flyktigit stoft er lyckliga skatta P 

Själenes åtrå går ut, att 6Öka sig nöje och hvila; 
Hennes tankar och drift till ändlöst ändamål ila: 
Hon, som är odelad och en, hur kan hon då trifvas 
I ombytliga, ändliga ting, som städse fördrifvasP 

Falsk, ostadig är ron, som sig på menniskor stöder; 
Plågsam, tärande ron, som gyllene skatten framföder; 
Blind, sjelfdödande ron, som vällust-strömmen utgjuter: 
Trängtande själen af er en slät förnöjelse njuter. 

Öppna din andliga syn, du andliga himmelska låga! 
Sträck till himlarna upp din åtrås hela förmåga! 
Skapade tingen välj icke så, att Skaparen glömmes: 
Dessa förgås; det Eviga blott har fröjd, som ej tömmes. 

Under denna lärorika tid hade hon fyllt sitt femtonde år, 
och tillryggalagt mer än hälften af sitt sextonde, då hon, en 
juni-dag 1734, blef inkallad till sin faders sotsäng. Han ha- 
de legat der i sju månader, och såg nu sitt lefnads-slut nal- 
kas. Med nöje fann hon sin vise vän stående vid hans bädd: 
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men detta nöje uppblandades med en besynnerlig känsla, då 
den döende yttrade såsom sin yttersta och oföränderliga vilja, 
att de skulle taga hvarandra till man ock hustru. Någon svå- 
righet härvid å hennes sida kunde han ej föreställa sig; han 
förtröstade, att hennes dotterliga lydnad skulle äfven efter hans 
död förblifva sig lik; hennes stumma häpnad tillät denna ut- 
tydning. Dermed gaf han henne sin välsignelse, och gick ar 
verlden. Lange tänkte hon blott på sin stora forlust; och det 
var henne angenämt att finna sin sorg troget beledsagad af 
Tidemans. Men ändtligen besinnade sig hennes minne på det 
oväntade faders-beslutet om deras framtid. Hon skalle från 
hans lärjunge förvandlas till hans älskarinna! hans maka! Från 
denna stund öppnades hennes ögon för omständigheter, på 
hvilka hon dittills aldrig gifvit akt. "Såsom filosof', berättar 
bon, "var han mig kär att höra; men såsom fastman, odräglig 
att se. Hans ansigte var icke så obehagligt, emedan hans 
fysionomi var mycket ren: men ett olyckligt fall, som till- 
skyndat honom en knyla på ryggen, hans torra åtbörder, hans 
släta drägt, voro inga medel att uppväcka tycke hos ett fem- 
ton års fruntimmer". Dertill kom, att han, ehuru sjelf endast 
tjugufyraårig, bar, utmattad af många plågor, alltid ett utse- 
ende af gammal och ålderbruten. Han varseblef, att hon bör- 
jade undvika hans sällskap. Lika försigtig, som blygsam, yp- 
pade han ingenting af sina tankar om det föreslagna äkten- 
skapet; talade, när de träffades, endast i samma ämnen, som 
fordom; och lockade henne derigenom ånyo till sitt umgänge. 
"Dock märkte jag snart", säger hon, "att denna kallsinnighet 
var med flit antagen, och att filosofernes hjertan äro ej heller 
orörliga för den i Naturen inplantade ljufva böjelsen". Han 
led, anspråkslöst och tyst. Detta rörde henne: hon gaf ho- 
nom tillfälle att förklara sig; och han gjorde det med ett åter- 
håll, som rörde henne ännu mer. Hon tog i öfvervägande 
personens inre värde, och en älskad faders sista vilja: hon 
sjuknade af själs-kamp att segra öfver ungdoms-tyckets mot- 
sträf vighet: men bjöd honom, tillfrisknad, sin hand; och blef 
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lugn, sedan hon vant sig "att anse saken för god och nyttig". 
Deras nya förhållande skildrar hon så: "han vardt mig seder- 
mera mycket kär, ehuru mina ögon "ej hade samma nöje som 
öronen; men jag såg nu endast den skönhet, som i själen låg. 
Tre år varade denna förbindelse, som pröfvades på mångahan- 
da sätt. Alla de små oskyldiga nöjen, som älskande kunna 
röna, voro oss derunder obekanta. En allvarsam och torr vis- 
liet födde vår vänskap. Tadel, okunnigas förakt, ja ändteligen 
både brist och sjukdom, voro dock för svaga, att bryta detta 
bandet. Min mentor syntes mig i de största motgångs-moln 
mest prisvärdig". Det sista af hans motgångs-moln var "ett 
års stadigt sängliggande"; hvarefter han, i Maj 1737, tffled. — 
Så bröt Försynen det band, hvari hon af vördnad och pligt- 
känsla ingått. Yåga vi kalla ett sådant band onaturligt? 
Uppfostran, sjelfuppoffring, aktning, fördragsamhet, kraft i vilja 
och trohet i löften, äro dock inga tomma ord. De torde så 
temligen innefatta menniskolifvets högsta verkligheter. 

Hans afsked och dödssätt voro honom värdiga. "Min äl- 
skade", sade han med ett stilla sinne: "jag kan lemnadigmed 
glädje, sedan jag gifvit dig smak för dygden. Följ henne 
framgent, och sörj icke öfver min bortgång". En kort stund 
efter dessa ord gick han ur tiden: "med en modig förtröstan 
på Skaparens nåd, och prisande i sitt sista ögonblick den Evi- 
ges makt, hvars herrlighet han sade sig snart få skåda". 

En fastman af denna art, man säge eljest hvad man vill, 
träffas icke alla dagar. Han var värd att sakna; och hon 
saknade honom uppriktigt. Derom vittnar ej blott det långa 
sorgeqvädet "Öfver en trogen Vägledares död", der hon ej kan 
finna ord nog många för sin erkänsla. Hon klagar äfven fler- 
städes, att vinsten af dygdens genomkämpade strid blifvit hen- 
ne genom hans död beröfvad: såsom, i ett stycke kalladt 
"Dygdens oförväntade belöning": 

Min vän, som dock min trohet smakat, 
För ungdoms blickar lyste ej; 
När sinnet till hans Önskan jakat, 
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Har ögat likafullt sagt nej: 
Hor plågsam var den långa tid 
Af ögats och forståndets strid! 

Hvad hjelper nu, att jag har dampat 
All lust for vårens gröna prakt! 
Hvad gagnar nu, att jag har kampat 
Mot Härdens ondskefulla makt? 
Hon fick dock ändtlig se sin lust 
Uti min klagan, gråt och pust. 

Hon fornötte ett år med att känna sig ställd i en ensamhet, 
en ödslig tomhet, som ej kunde fyllas. Af sina förra studier 
tillgrep hon än det ena, än det andra; och päminnte sig om- 
sider, att hon ej ännu var kommen långt i kännedom af fran- 
syskan. En ung slägting, som dervid förut biträdt henne, må- 
ste a£re8a till akademien, och alltså föreslå en annan handle- 
dare. Detta blef den obetydliga anledningen till en desto be- 
tydligare händelse. Hennes öde tillförde henne nu den, som 
skulle bli en ny orsak till glädje och sorg; men båda af ett 
slag, hvilket hon aldrig hittills erfarit. Vänskapen och filoso- 
fien hade varit hennes första ungdoms allt. I hennes tjugon- 
de år måste de maka åt sig för kärleken och poesien; som 
nu, för alltid, i hennes hjerta intogo högsätet. 

Den föreslagne hette Jacob Fabricius: en prest, som 
någon tid förrättat tjenst vid fransyska församlingen i Stock- 
holm. Hon hade hört honom omtalas med beröm; han kom, 
och fanns öfverträffa sitt rykte. De upphörde genast att kän- 
na sig främmande för h varandra. Hon tyckte sig ånyo höra 
Tidemans vishet, men såg den tillika i den älskligaste gestalt. 
Allt det höga och värdiga af denna vishet framställde sig 
här såsom förskönadt genom en förklaringsglans, hvilken hon 
väl tillförne drömt, men först nu skådade med vakna ögon. 
Den nye läraren var en ung man af behag i figur, behag i 
tycke, åtbörder, umgänge; förenande med ett sedligt allvar en 
liflig qvickhet, med det ljusaste hufvud det varmaste hjerta, 
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med en filosofs tankestyrka en poets känslostämning; allmänt 
eftersökt, och aldrig missbrukande gåfvan att tilldraga sig men- 
niskors ynnest. Hvad blef nu af det vid Tidemans graf fat- 
tade beslutet att lefva ogift P "Det förgick", säger hon, "allt 
efter som kärlek vardt mästare öfver mitt hjerta". Snart upp- 
täckte hon med glädje, att äfven han såg i henne sin varel- 
ses motbild. Påminnande sig likväl den bortgångne mentorns 
förmaning, att öfver allting värdera dygden, tordes hon icke 
lem na sin böjelse fritt lopp, förrän hon, efter ett års gransk- 
ning och rön, blifvit fullt öfvertygad om den nya vännens 
profhaltighet. Då knöts trolofningen. 

Men med detsamma infunno sig allahanda yttre svårighe- 
ter, som ville förhindra deras äktenskap. Hennes synpunkt af 
saken var icke hennes slägtingars. En äldre broder, som se- 
dan dog utrikes, hade af äregirighet uppgjort en annan plan 
för hennes lycka, och motarbetade på allt vis, att hon skulle 
nedstiga till prestfru. Dåvarande tids begrepp om stånds- 
skillnad och adelig värdighet voro stränga. Fyra år qvarhölls 
det älskande paret i förgården af sin förbindelse, under farhå- 
gor, ovisshet, kamp, och en otålig — men lycksalig — läng- 
tan. Sjelf yttrar skaldinnan om dessa år, att de voro den 
Ijufvaste delen af hela hennes lifstid. Eik på "förföljelser, af- 
und och romanvärda äfventyr", var den, öfverhufvud betrak- 
tad, "likväl både behaglig och nyttig". Hon kände sig mäk- 
tigt förkofras i kärleken till allt ädelt; hennes studier togo en 
ny fart; Fabricius lärde henne att i verldsskapelsen se Gud 
uppenbarad såsom skönhet; i poesien, för hvars utöfning jem- 
väl han ägde fallenhet, blef han hennes eggande medtäflare. 
Frånvarons dagar försötmades genom ömsesidiga sändningar af 
skaldebref och andra vittra meddelanden. I ett af dessa till- 
sjunger han sin brud: 

Lyft dig modigt ifrån groset, 
Da, som himla-adel bär! 
Tag emot det skära ljuset, 
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Som från högsta höjden ar! 
Det kan göra linnet klart; 
Det ger hjertat liflig fart. 

Utnr sorgemoln och dunder, 
Som på Dygdens himmel gå, 
HSrs dock sång och glädje-noder; 
De all ängslan nederslå; 
Himla-namn och goda-tröst, 
Lätta hennes qralda bröst. 

Ljuf ionnaning från ljufva läppar I huru skulle den icke från 
henne framkalla ett återljudande svar: 

Våren med sin prakt begynnes, 

Jorden finnes 
Byta om sin ▼interdrägt; 
Lärkan bådar alla djuren, 

När naturen 
Blir otur sin dvala väckt. 

Skogens prydnad börjar knoppas, 

Allting hoppas; 
Solen delar lif och saft. 
Ja, min själ, från oro raka] 

Upp, att smaka 
Hoppets ro och gudakraft! 

Så fortgick utbytet af belåningar i diktens språk. "Vi öfVa- 
de", säger hon, "flitigt den konsten; vår brefvexling är ej an- 
nat, än Herdaqväden." 

Också blef hon egentligen nu den "Herdinna i Norden", 
hvaraf man, längre fram, allmänt gaf henne benämning; det 
▼ill säga: hennes skaldskap antog nu sin egnaste tonart, — 
den idylliskt-erotiska. Det var denna, som närmast af Crentz 
ärfdes till vidare utbildning. Fru Nordenflycht införde visser- 
ligen icke (såsom Hammarsköld påstår) lyriken i Sveriges 
skaldekonst; men väl var hon egentligen den, som der införde 
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den erotiska, och serdeles den idylliskt-erotiska lyriken. 
Till den älskogs-sång, som hos flera den senare Svenska lyri- 
kens mästare har uppnått det i sin art högsta mått af skön- 
het, utgingo från henne de första, inledande lutoslagen; och 
dessas bukoliska stämning fortfor länge (t. ex. ännu hos Oxen- 
stjerna) att efterklinga. I den fransyska vitterheten, med hvil- 
ken Fabricius gjorde henne bekant, hade man redan länge 
roat sig att leka smäktande herdar och menlösa herdinnor. 
Från det forkonstlade sällskapslifvet tog man der sin tillflykt 
till ett Arkadien, som dock, sjelft konstgjordt, var i många 
stycken föga mindre hofviskt och siratligt. Ändtligen upp- 
nådde denna rigtning sin höjdpunkt genom schweitzaren Gess- 
ner, hvars idyller nu blefvo för fransoserne sjelfve otaliga härm- 
ningars föremål. Det länder vår skaldinna till heder, att hon, 
i sina bästa försök af detta slag, mera är, hvad förebilderna 
vilja vara. Hon förkläder sig mindre; hon bemödar sig min- 
dre om deras gjorda naturlighet. Deri liknar hon sin firade 
samtiding Dalin, som också stundom beqvämde sig att in- 
stämma i herdaqväds-tonen, och i allmänhet gerna, liksom hon, 
författade visor. Bägge bibehålla dervid, mestadels, ett skap- 
lynne, som ofta påminner om den gamla inhemska Folkvisans; 
hvars form och maner de jemväl bägge understundom begag- 
na. Skillnaden är ej blott den, att Dalin är språkfärdigare, 
och väl öfverhufvud starkare i konstens technik. Men hos 
Dalin, som dessutom sällan afhåller sig att äfven åt sina kär- 
leksvisor gifva en epigrammatisk, komisk, stundom (dock harm- 
löst) satirisk vändning, öf ver väger den naiva beståndsdelen: då 
deremot hos Fru Nordenflycht — så ofta hon nöjer sig att 
vara sig sjelf — städse möter oss känslo-innerligheten af en 
företrädesvis sentimental sinnesart. Hos Dalin är idyllen mera 
en rol, som det stundom roar honom att ikläda sig och väl 
spela; hos henne är den alltid ett omedelbart uttryck af hen- 
nes egen personlighets grundstämning. Derigenom åter, att 
hennes sentimentalitet såsom sådan sjelf är naiv, har hon en 
icke ringa andel i den för Sveriges senare poesi så utmärkan- 
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de erotiska sång, som, an smäktande, än glödande, än klagan- 
de, an jublande, an till allmän melodisk verldsbetraktelse lug- 
nad, alltid har uttryckt en for vår Nord egen sammansmält- 
ning af det sentimentala och det naiva. 

Men de ömsesidiga meddelningarna stannade ej inom den- 
na krets. De sträckte sig äfven till de högsta ämnen för 
mensklig tanka. Fabricins författade vid denna tid en filoso- 
fiskt-allegorisk, till större delen dialogiserad, berättelse, kallad 
"Vänskaps- Väg'' (till Vishet): som, i sin blomstrande och 
välklingande prosa, vida öfverträffar hans verser, och långt 
fullkomligare tolkar hans i sanning poetiska verldsåsigt. Den 
förtäljer, huru en man, som åskådat dygden i egen person, 
blef af henne utsänd till en resa kring verlden, för att upp- 
söka en skönhet utan fläck; återkommen till hennes paradis 
ooh boning, beskrifver han sin färd, dess äfventyr, det samtal 
han derunder fört med en ålderstigen, i enslig stillhet lefvan- 
de vis; och lyktar med den försäkran, att han endast i hen- 
ne, till hvilken han hemkommit, har funnit den fläckfria skön- 
heten. En anspelning på den trolofvade synes gömma sig i 
"dygdens" personlighet, såsom identisk med hennes. Han har 
der alltså velat förherrliga sin Beatrice. — Föredraget, om än 
här och der en smula tavtologiskt, uppenbarar med behag en 
världsuppfattning, som i sjelfva utgångspunkten låter skönja en 
anande beröring med Swedenborgs; märkbar redan i dessa för- 
sta ord: "Den allmänna idee, i hvilken hela Gudomen bor 
åskådas, är en evigt lysande Godhet; eller, h vilket är detsam- 
ma, en sannfärdig Kärlek och kärleksrik Sanning. Gud är 
sannfardeligen Ljus och Sol. Skaparen hafver upprättat sig 
tvenne stora liknelser i verlden:- den ena för den sinnliga verl- 
den, och den andra för den förståndiga. Gud är ett Ljus, 
som känner och tänker. Han bar satt sin sinnebild af ljus 
i solen, ooh han har satt sin tankebild i engla-andarne och i 
de menskliga själar". Fabricii filosofi kan föröfrigt, i all- 
mänhet, betecknas såsom en åt Christelig Platonism uppstigan- 
de förädling af Cartesianska tank-fermenter. Med] förundran, 
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att omkring 1740 fanns en svensk prest, som kunde sä tänka 
och skrifva, skall man i hans uppsats igenkänna några af dessa 
menskligheten8 eviga odalsanningar, som för all äkta filosofi 
och all äkta poesi äro gemensamma*). 

Ändtligen kom en solglimt af lycka. Den, som gjort sitt 
yttersta att åtminstone fördröja deras äktenskap, hade begifvit 
sig utomlands. Den öfriga slägten var medgörligare. Bröl- 
loppet firades 1743; och genast derefter följde hon sin man, 
som blifvit pastor vid kongl. amiralitetet, till Carlscrona. Der 

— att vi må nyttja hennes egna ord — tillbragte hon med 
honom "den allrasällaste lefnad, som någon dödlig kan hafva 
i denna ofullkomligheten". Flera kännbara förluster, — såsom 
då det förnämsta af hennes lilla egendom förolyckades på sjön, 

— kunde ej störa hennes sinnesro. Hon ägde allt, när hon 
ägde sin "Herde". Städse trodde hon sin lycksalighet full- 
ständig, och såg den likväl städse förökas. Det enda oroande 
var föreställningen, att den vore för stor; hon spådde sig mån- 
ga gånger, att den skulle bli lika kortvarig. Så förgingo sju 
månader, hvarunder alla dagar voro uppfyllda med glädje, alla 
stunder lefvande, alla ögonblick förnyande. — Mellan dessa 
månader och oss ligger nu ett århundrade. Förunderliga kän- 
sla, att skildra en förtjusning, hvaraf längesedan förmultnade 
hjertan klappat! Det vore ett sönderslitande värf; om ej den- 
na förtjusning med skäl dristade påräkna en öfver stoftverl- 
den upphöjd fortsättning. 

Plötsligt insjuknade hennes Älskling i en hetsig feber. 
"Strax märkte jag", berättar bon, "att min olycksstjerna var 
uppgången". Hon anropte den Evige, hon "föll på knä för 
doctorerne": men "ingen skötsel, inga läkemedel, inga tårar*' 
kunde ändra sjukdomens lopp. Det behöfde blott nio dagar, 
för att lykta — med döden. Det endaste, som gaf någon 
t styrka i hennes förtviflan och lindring i hennes jemmer, var 
det med Guds vilja förnöjda sätt, hvarpå han afsomnade: "den- 

*) Se vidare härom min afhandling "Tankar om Kritiker", sjette 
kapitlet 
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na lysande Gud» nåd", säger hon, "som halp honom öfrervin- 
na allt och äfven det sista band, hvarmed hans hjerta m 
bandet till mitt". 8å bortgick han i sin ålders blomma; in- 
om sin verkningskrets allmänt saknad, och stående just på 
trappan att mottaga ett högre ämbete. 

Hennes sorg vore öfverflödigt att måla. Hon visste icke, 
hvad hon vidare skulle göra med lifvet. Hennes känslor stor- 
made, hennes sinnen och tankar förvirrades. Kroppens helsa 
tärdes af nattvak och tankestrid utan hvila. Hon nedkasta- 
des sjelf på en elfva veckors sjuksäng; hennes der författade 
"Afsked från verlden, vid en häftig sjukdom**, är ett troget 
uttryck af hennes hopp, att denna skulle föra henne till vän- 
nen. Mot hennes förmodan, och allas, tillväxte dock ånyo 
hennes fysiska krafter. Hon tillfrisknade så långt, att hon 
förmådde återflytta till Stockholm. Der erfor hon det slags 
oväntade nöje, att träffa sina anhöriga djupt rörda öfver hen- 
nes förlust. Likväl kunde hon ingen tröst finna hos menni- 
skor. Hon valde sig en hydda på landsbygden, att der hä- 
danefter lefva blott för minne och längtan. 

I ett torp på Lidingön inrättade hon sin ensliga boning. 
Hennes rum var beklädt med sorgliga målningar. Ett claver 
några böcker, några sångfåglar och blomster, afbröto endast 
för ögonblick hennes suckar och tårar. "Mina ögon", säger 
hon, "hvilade sällan, och min harpa spelade idel sorgeqväden" 
Hon var dock ej så undangömd för verlden, att de icke funno 
"en medlidande åhörare". På hans tysta föranstaltning utkom- 
mo några af dem i tryck, ännu innan årets förlopp. Den lilla 
samlingen fick namn af "Den sörjande Turturdufvan" 
Detta häfte, tillegnadt "den ljufva och ömsinta Philomela", be- 
gyntehennes namnkunnighet; hvartill äfven bidrog den mer och 
mer sig spridande sägnen om hennes poetiskt-eremitiska W* 
nadsart. Utom en epilog, kallad "Lefnads-beslut", innefat-/ 
tar det åtta sångstycken: alla till melodier af då allmänt kän- 
da visor; h varibland ett par af Freses. Innehållet så väl af ( 
dem, som af flera till samma ämne hörande och sedermera i 
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"Tankespelen" forekommande qväden, kan sålunda i korthet 
sammanställas: * 

Min lefnads last är skuren af, 

Och döden är min längtan; 

Till dig, du, mörka tysta graf, 

Står all min trängtan! 

På jorden jag ej finner 

Hvad mer min själ sitt nöje bär, 

Min glädje borta är; 

Min ungdoms dag försvinner, 

Min tid i gråt förrinner; 

En långsam död för ögat står, den jag dock icke finner. 

Du arma, ömma hjerta! 
Kan ej den bittra smärta, 
Som tär dig utan mått, 
Dig ge så dödligt skott, 
Att ädla själens gnista 
Sitt fångehus må mista? 

Jag har redan fått min lott; 

Smakat ett oskyldigt godt, 

I det högsta glädjemått, 

Som i tiden gift! 

Nu har den sig vändt, 

Har mig oro sändt; 

Hårdt betalar jag 

Fordna nöjets dag; 

Nu går tiden bort uti en kulen natt, 

Tills min själ blir utom tiden satt. 

Jag söker i mitt inre bröst: 

Ber känner jag ett band, 

Som ej har hunnit än bli löst 

Igenom dödens hand; 
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Der finner jag hvar stund en bild 
SWjupt i hjertat tryckt, 
Att ej, fest ifrån kroppen skild, 
Dess sjal från mig är ryckt. 

Ack! hvartut skall nu jag hamna, 
Da, mitt sinnes enda vänP 
Jorden vill jag ej omfamna; 
Hinner icke himmelen! 

Den klarhet, som omgifver dig, 
Det ljus din själ na har, 
Kan ej begripas ntaf mig, 
Som gir i mörkret qvar: 
Jag aer en stråle blott deraf ; 
Men da, i detta ljuset* haf, 
Fördjupas mer och mer. 

Epilogen till ''den sörjande Tnrturdnfrans" sånger, eller hennes 
"lefnads-beslut", är det följande: 

I denna enslighet har jag min boning valt; 
I detta tysta lugn jag verldens storm betraktar: 
All höghet, prakt och lust, som Lyckan bjuder falt, 
Jag som en flyktig rök, en väderbubbla aktar. 

Här skall jag lära mig att draga Tidens ok 
I tålamod och hopp, tills frihets-stunden nalkas, 
Tills döden löser af mitt mörka ängslans-dok, 
Och all min smärtas eld i saker hvila svalkas. 

Imellertid jag här min fordna lust beser, 

Det ljufva paradis, som likt en ros förbleknat; 

Och trogna tårar till Dens dyra minne ger, 

Hvars kärlek, vett och dygd jag i min själ har tecknat 
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Här skall jag repa upp min Herdes hulda namn, 
Har skola klippor pä min klagans toner svara, 
Har skall jag göra mig bekant med denna hamn, 
Der rena själar fä i evig kärlek vara. 

Ett helt år förblef hon i det hemvist, som hon åt de 
ljufbittra hågkomsterna utkorat. Hon ville stanna der for all- 
tid: men rycktes derifrån genom anhörigas forsorg; emedan 
det oafbratna sörjandet hade tillskyndat henne vådliga gikt- 
krämpor, som påkallade omedelbar och långvarig läkarevård. 
Hon återfördes till Stockholm; och nödgades finnas sig i det 
öde, som anviste henne hufvudstaden till boningsort. Omsider 
till kroppen förbättrad, fortfor hon länge att till själen vara 
sjuk: men själs-qvalen antogo en ny skepnad, hvari hennes 
ungdoms tidigaste bekymmer återkommo fördubblade. Då hon 
i minnet genomgick alla de olycksfall hon redan måst uthär- 
da, och öfvertänkte, hvad hon, utom sina obotliga hjertesor- 
ger, äfven lidit af "sjönöd, tjufnad, eldsvåda, bedrägeri, som 
försatt valfången egendom i främmande händer", vaknade ånyo 
de fordna tvifvelsmålen. Hon företog sig att jemnföra de sär- 
skilda tankegrunder för sanning och visshet, som af verldsål- 
drarnes visaste män blifvit uppgifna. Den mest opartiska fram- 
ställningen af deras olika satser ansåg hon sig finna i Bayles 
bekanta vidlyftiga verk, hvilket hon fördenskull sorgfälligt ge- 
nomläste. Men vinsten svarade föga mot mödan. Hvilkende- 
ra öfvertygelsen var den rätta? Bayle tycktes veta det lika 
litet, som hon. Hennes begrepp om den Eviges väsende, för- 
syn och nåd, långt ifrån att uppklarna genom dessa forsknin- 
gar, kändes alltmera förmörkas. Hon utmattade sig i egna 
tank-bemödanden; hon frestade inhemska vänner; hon rådfrå- 
gade lärda utlänningar. ' Bland dem, i främsta rummet, Dan- 
skarnes Holberg: som i sitt värdiga svar, infördt i öfversätt- 
ning bland hennes skrifter, afstyrker allt theoretiskt grubblan- 
de på gåtan och hänvisar till en praktiskt-religiös upplösning, 
såsom den enda möjliga och enda nöjaktiga. Mest fann hon 

Siare •. Skalder. II. 10 
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tig dock tillfredsställd af kyrkoherden (sedermera biskopen 
Brovalliua, "emedan kana förnufts-ljus livarken i sig sjelft 
var slögt, eller med flit förblindade. Stark i Bibeln, kunde 
han vid dess forklarande taga både Metapbysiken och Natar- 
kunnigheten till hjelp. En skatt af dyrbar visdom, ständigt 
ledebogen till meddelning, ägde hon äfven att tillgå kos sin 
slagting, akademi-sekreteraren i Upsala Klingenberg: deo- 
samme, som hade inledt hennes bekantskap med Fahridnsj 
efter hvam död han intog första platsen i hennes vänskap. 

Så lugnades hon småningom, och återvände till sitt atria- 
gaspel. Hennes studier concentrerade sig omkring* poesien, hi- 
storien och den moral, som i lynne oeh undervisningssätt ii 
närmast med dem befryndad. Man öfvertalte henne att fina- 
träda i det offentliga: och hon började år 1744 utgifts a 
poetisk års-skrift, kallad "Qvinligt TankeSpel af en EV 
dinna i Norden." Den fortsattes till år 1750. UageTai 
liktidigt med det första af "Tankespelen' 9 utgaf hon nr m 
mans qvarlåtenskap ett litet band vitterhets-försök, och egnade 
dem, med en rörande dedieation, till ett par förnäma gynna- 
rinnor i Carlskrona. De verser, af h vilka dessa "Amaran- 
ter" *) till hälften bestå, äro dock i allmänhet bristfaHigare, an 
kennes; de röja långt mera kärlek för poesien, än förmåga. 
Det läsvärdaste i den lilla samlingen är derföre dess senaie 
hälft, som består af prosa: ty här möter oss just den förut- 
nämnda "Vänskaps-Vägen". Huru uppmuntrad hon kände sig 
genom närmare och fjermare läsares bifall, skönjea bäst af den 
snabbväxande alstringslust, som nu framstörtade med fris tyg- 
lar. Under samma tid, som Tankespelen årligen utgåfroa, lät 
bon jemväl (1744) trycka "Tankar om Skaldekonstens 
nytta", och (1746) en fosterländsk glädjedikt i fem sånger, 
kallad "Det frälsta Svea." I den bref-berättelse om ainkf- 
nad, som hon lyktar vid denna tidpunkt* förtäljer hon ock, 



*) "Amaranter, dier några Poetiska Tankar, vid åtskilliga tiflfiöfl 
yttrade af Jacob Fabricina". Stockholm, 1744. 
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att hon "for Theatern" gjort några försök, som hennes vänner 
"funnit fortjena att komma i dagsljuset"; äfvenså, att hon hade 
"under händer lefvernesbeskrifningar, romaner, jemte en öf- 
versättning på svensk vers af Spanioren Gracians Tillrättakom- 
na Menniska". Det är mig obekant, om, af dessa arbeten, 
något eller några — måhända anonymt — utkommit bland 
allmänheten. Mellertid ser man, att hon var helt och hållet 
blifven författarinna. Väl skedde längre fram, att den vittra 
vänkrets, som omgaf henne i de sista lefnadsåren, ansåg hen- 
nes första skrifter samtligen för blotta lärospån, dem hon se- 
dermera lemnat långt under sig. I motsats till hennes "mog- 
nade arbeten", betraktades de då såsom "vidlyftiga vers-samlin- 
gar, der hon ännu icke med noggranhet underkastat sig kon- 
stens ädlare reglor och den finare smakens urskillning"; eller 
befunnos innehålla, som det på ett annat ställe heter, endast 
"oskyldiga qväden, författade utan ledsagare, utan konst, utan 
reglor, med en behaglig menlöshet, men med en ännu i all- 
mänhet vårdslösad eller icke polerad skaldegåfva". Utlåtelser- 
na äro Fischerströms: den förra i företalet till hennes "Utval- 
da Arbeten"; den senare, i den minnesteckning, hvarmed han 
beledsagat hennes portrait i det af Martin utgifna "Svenska 
Galleriet" *). Detta omdöme gällde allt, hvad hon skrifvit och 
utgifvit under de första tio åren af sin skaldebana: ty enligt 
samme Fischerströms påstående var det icke förr, än "vid år 
1753", som hon "egentligen började att upparbeta sin skalde- 
gåfva", — eller med behörigt afseende på konstens och sma- 
kens fordringar. Men först i den mån, som hon sjelf blef 
mera nogräknad, blef man det med henne. Hon uppfostrade 
sina läsare och medtäflare derigenom, att hon uppfostrade sig 
sjelf. 

Någon skulle här kunna fråga, hvarför hon såsom förfat- 
tarinna bibehöll sitt tillnamn, och icke utbytte det mot sin 



*) "Svenska Galleriet, eller Portraiter af märkvärdige Svenska Herrar 
och Pruntimmer: graverade af Joh. Fr. Martin". (Tryck-året finns ej 
utsatt.) 
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mans; eller hvarfor hon, med eget begifvande, blifvit af sam- 
tid och efterverld kallad fru Nordenflycht, i stället för fru Fa- 
bricius? Detta spörsmål har, mig veterligen, hittills hvarken 
gjorts eller besvarats. Och likväl — var slikt uppförande in- 
gen sidvördnad mot minnet af en make, för h vilken hon burit 
så mycken kärlek? En förklaring häröfver söker man lika få- 
fängt hos henne sjelf, som hos någon annan. Troligen bevek- 
tes hon dertill af eftergifvenhet för sina närmaste anförvandteri 
hvilkas nitälskan om adelskapet vi känna. Sedan hon emot 
deras vilja gift sig med en ofrälse, tyckte hon sig förmodli- 
gen, efter hans plötsliga bortgång, böra i denna mindre om- 
ständighet foga sig enligt deras önskan; helst som ja de än- 
dock fingo åhöra med tålamod, huru hon aldrig upphörde pri- 
sa såsom både lycka och ära, att bafva varit Fabricii maka. 

På hårda och snöda domar, illvilliga stickord, smälek af 
häcklande afund, ser man henne stundom anspela. De tyckas 
dock sällan ha rigtat sig mot hennes skrifter; men desto of- 
tare mot hennes enskilda person och hennes befogenhet att 
såsom fruntimmer sysselsätta sig med vittra yrken. Det var 
i synnerhet från sitt eget kön, som hon fick erfara dylikt klan- 
der. En författarinna, en skaldinna var då i Sverige ännu ett 
så sällsamt ting, att mången ärbar husfru och jungfru fann 
det alldeles otillbörligt. Visst hade man redan haft fru Bren- 
ner. Men hon var en bedagad, förmögen, stadig matrona, 
med ett vidlyftigt hushåll och femton barn, dem hon visat sig i 
kunna sköta dugtigt: idel skäl att ursäkta hennes verser; helst , 
som de alltid predikade gudaktighet och goda seder, utan rin- 
gaste tecken af någon hjertats eller temperamentets svaghet. I 
Era Nordenflycht deremot, ung, fattig, barnlös, behaglig, föll I 
af eld och lidelse i vänskap som i kärlek, oblygt förrådande j 
i en mängd visor, som sjöngos öfver hela landet, att hon va- j 
rit förälskad och väl kanske än kunde blifva det, — skulle 
en sådan vitter äfventyrerska få passera onäpst? Denna ställ- 
ning brydde henne. Hon iakttog derföre hvarje tillfälle att i 
dedicationer söka skydd hos riksrådinnor, grefvinnor, friherrin- 
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nor, for att genom dessa höga föredömen imponera på de öf- 
riga innorna; framfor det första af "Tankespelen" tog hon sin 
tillflykt hos en öfver-hofmästarinna *) och sju hof-fröknar, med 
anrop: 

Gudinnor! Hägnen mig! 
Jag fir en svag herdinna, 
Som önskar vägen finna 
Till Sannings rätta stig; 
Har mig så många mota 
Med både hot och bon, 
Och be mig s&dant sköta, 
Som hörer till vårt kön. 

Kunde ej — och borde ej — äfven vishet och vitterhet höra 
till könet P Detta blef ett ämne, h vartill hon i sina skrifter 
ofta återkommer. Den nyssnämnda samlingen öppnas med en 
inledning om "Fruntimmers pligt att uppöfva deras Vett". 
Omedelbart derpå utbrister hon, med ett krigiskt lynne, som 
är hos henne oväntadt och sedermera ytterst sällan märkbart» 
i en skarp philippik "emot afundsjuka Fruntimmer", Hon be- 
klagar sig der, att, ehuru hon drifvits "af en ädel pligt för 
könets heder", eller skrifvit till dess "förhöjning mot karlarnes 
högfärds-agg", har hon, emot sin tanka, blifvit af sina "systrar 
tackad med afunds tadel-svärta"; men, fortfar hon: 

Jag ömkas likväl åt de pilar, som hon sänder, 
De bita icke på den blanka sannings-sköld; 
De komma slöa fram nr qvinfolks veka händer! 
En tycktes vara hvass: den grep mig an för stöld, 
Att jag nr böcker tog, med andras tankar gaste: 
Men — hnru vet hon det, som aldrig nånsin läste P 



*) Grefvinnan Hedvig Wrangel: ett namn, hos h vilket vitterhet och 
konst aldrig förgäfves påräkna sympathier. 
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Da späda tadelrost, som tycker lätt dig hitta 
Uppå ett bittre ord, än det tom står fornt, 
Da skalle vackert qvar vid lilla bågen sitta, 
•Och lära dig att slå på silkesändan knut: 
Än hinner ej ditt vett en annans gerning tadla; 
Men, tvärtemot, den kan ditt lilla gry uppadla. 

J, som med tosend bry blott skoten mat och maga, 

Och spotskligt len åt mig, som pennan tar i hand; 

Som tron ert eget kön, så ömkliga och svaga, 

Ej kanna lära mer, in sy och väfVa band: 

Tänk! tiden räcker till för läsa och för spinna; 

Jag har det sjelf försökt; man kan alltsammans hinna. 

Kom! låt oss kampas i en rigtig hushålls-styrsel: 
Jag trotsar er, som blott af vanan sysslor lärt, 
Ej rensat opp ert vett» men i er snålhets yrsel 
Kan träta på ert folk, för stoft som ej är värd t! — 
Men, visa ovinnor, J, som hojen er från jorden, 
J finnen, att för lj as vår själ är hitsatt vorden! 

Längre fram, eller närmare slutet af sin lefnad, behandlade 
hon, i anledning af obilligt klander, i följande "Fabel" mot- 
satsen mellan det akta skaldesinnet och den vanliga kritiken; 

8iskan kom till Näktergalen, 
Den hon vänskap svurit har; 
Gråtögd, rörd och vred hon var. 
"Vet do", sad' hon: "nyss i dalen 
Tar jag på en Ögla-fest: 
Det jag ångrar tusen gångerl 

Tänk: man tadlar dina sånger, 

« 

Oeh de skönsta allramest. 
En på drillen lyte lade, 
Sade, att den faller trögt; 
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Ett, att sängen går för högt. 
Ändtlig spoles myndigt sade: 
Hela rösten jag försmår. 
Tacka vill jag trastens tunga; 
Lärkan kan ock temligt sjunga, 
Sä att rosten man förstår. 
Mest mig dock till ifver rörde 
Otacksamma gökens spel! — 
Aldrig ntaf dig jag körde, 
Att dn sigtar andras fel. 
Deras gärror da berömmer, 
Lemnar koder i sitt mått; 
Icke eller den fördömmer, 
Som ej någon stamma fatt. 
Hvi skall du al lindrig rara, 
Om de andras säng och tal?" 

"Derför", — kördes fågeln svara, — 
"Att jag är en Näktergal 1 '. 

Synbart är mellertid, att åtminstone "Gudinnorna" ägde 
nog själsodling for att rara erkänsamma. Byktet om hennes 
snille och lidande framträngde till konnngathronen: så att re- 
dan den gamle Fredrik, derefter Adolf Fredrik, och innan kort 
Lovisa Ulrika, hugnade henne med nådebevisningar, som for- 
satte henne i en för de timliga behofven sorgfri belägenhet. 
Slutligen gaf kronprinsen Gustaf en årlig lifstids-pension. I 
sitt bref till Stjernman bekänner hon helt menlöst: "panegyri- 
ska skrifter har jag svårast vid att skrifva". Hvad hon af 
detta slag tillverkat, kan dock läsas rätt väl vid sidan af sjelf- 
ve Dalins lofqväden. Vi glädja oss på hennes vägnar, att det 
icke blef obelönt. Hon hade ej öfverflöd; men hon hade det 
nödvändiga. Hon njöt ock i det längsta det nöjet att dela 
detta med sin åldriga moder: hvilken hon, ur en brand som 
härjade Norrmalm och med detsamma hennes boning, hade bu- 
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rit på sina armar midt igenom lågorna; gerna uppoffrande m 
öfriga små håfvor för detta kostbara byte. 

Mot det anförda påståendet om året 1753» som delar ki- 
nes offentliga skaldebana i tvenne tioåriga hälfter, anmärker 
Hammarsköld sig "ej kunna finna, att hennes sångmö under 
denna senare period vunnit någon väsendtlig utbildning". Så 
bestämd skiljegräns kan väl ock näppligen uppdragas. Men 
allt kommer här an på meningen af ordet 'Väsendtlig". Med- 
gifvas måste, — hvad han efteråt sjelf till en del medgifrer, 
— att hon nu ojemnförligt mindre slösade sin vers-talent på 
allahanda brud-, graf-, lyck- och lof-skrifverier, samt ojemn- 
förligt mera beflitade sig om laggrannhet i grammatik och 
versbyggnad, jemte en viss concinnitet i ämnenas behandling 
och en viss städning i dictionen, som hädanefter röjer en sti- 
gande böjelse för rhetorisk prydlighet. Onekligen arbetade 
hon sig ganska mycket ifrån den halffärdighet, den vidtsväf- 
vighet, den urskillningsbrist i både innehåll och uttryck, dm 
beredvillighet att i det allmänna utströ hvarjehanda obetydligt 
(eller blott inom den enskildaste krets betydligt) bläckhorns- 
kram, från hvilka hennes tidigare författar-verksamhet ej kan 
frikännas. Öfverhufvud blir hennes sammanhang med sioa tör- 
sta fostrare, de äldre dels svenska, dels tyska poeterne och 
poetastrerne, under dessa senare år föga synbart: hvaremoi an- 
klangen af de Frankrikes skalder, som för dagen voro de mest 
prisade i Epik, Ode och Didaktik, städse igenkännligare fram- 
ljuder. Att fruarna Deshouliéres och Dubocage blefvo synner- 
liga älsklings-mönster, kan lätt förklaras. En annan fråga år, 
huruvida denna förkofran i smak och stil ej vanns, i någon 
mån, på bekostnad af den oskyldighet och rena innerlighet, 
'som under den tidigare perioden utmärker hennes bästa styc- 
ken* Mest är hon sig tvifvelsutan olik i den rimmade aflond- 
lingen "Fruntimrets Försvar", hvartill hon kände sig upp- 
manad .af ett utfall hos Rousseau, i dennes bekanta brei ti 
D'Alembert om en Theaters inrättande i Geneve. Hennes an- 
märkningar äro rigtiga: framförallt de båda, att mängdeo d 
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qvinnor alltid är sådan, som mängden af karlar vill hafva den, 
och att, om än i Frankrike vore upprättadt "ett sällsamt qvin- 
novälde af okunnoga, högdragna, fåfänga och behaglystna qvin- 
nor", så borde den efter dem tecknade bilden ej utsträckas 
till "Qvinnokönet i gemen". Men visserligen påminner detta 
polemiska läroqväde nog mycket om en författare i styfkjortel; 
och hade hon lemnat efter sig blott detta, samt några likar- 
tade, så skalle man rättmätigt på henne sjelf tillämpa hennes 
omdöme of ver frn Brenner: 

Fast hon icke är så fager 
Som La Suse och Deshouliéres, 
Stundom något torr och mager, 
Skruden dock broderad är 
Med crepiner och galoner, 
Från Germanien, Rom, Paris; 
Bland de Nordiska Matroner 
Var hon granner på sitt vis. 

Lyckligtvis äro hennes flesta dikter af annan beskaffenhet *). 
Visst är mellertid, att ju äldre hon blef, ju mera tog, i ett 
hufvudsakligt afseende, hennes bana en omvänd rigtning mot 
Dalins. Denne, sedan han utgifvit sitt poem öfver Svenska 



*) Hammarsköld finner det "märkeligt, att, i en skrift till beprisande 
af qvinnans dygder, moderskänslan alldeles med tystnad förbigås". Han 
fortfar: "man märker, att aldrig något barn hvilat i författarinnans ar- 
mar. Så mycket högre vigt lägger hon på dem, som vunnit auctorlig 
ära". Men det var ju på dem, som högsta vigten — här — borde 
läggas. Hennes försvar omfattar egentligen ej flera af qvinnans egenska- 
per och dygder, än dem, h vilka Rousseau förnekat: snille, enthusiasm, 
tankestyrka, verklig smak, förmåga att med sann passion vara älskarinna 
o. 8. v. Bland hennes smärre qväden intyga åtskilliga, att moderskänslan 
ingalunda var främmande för hennes föreställning. — I en af de många 
noterna under denna försvars-skrift nämner hon, att hon gerna velat "an- 
fora den bekanta Johanna d'Arc eller la Pucelle d'Orleans, som visat så 
underbara hjelteprof: men, som detta ämne varit en stötesten för flera 
poeter, så har man icke vågat sig att röra dervid". 
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Friheten och fördjupat sig i utarbetandet af Svea Rikes Histo- 
ria, idkade skaldekonsten blott episodiskt, blott på lek och 
nästan endast i tillfällighets-rim. Hon åter gjorde den, ja 
längre hon framskred i ålder, desto allvarligare till sin lefhads 
hela uppgift; och det såsom en konst att besjunga Naturens 
välgärningar, Kärlekens under, Hjeltars ära oeh Dygdens pris. 

Det är nu tid att andraga den egentliga omständighet, 
som gjorde året 1753 till ett af de vigtigaste i hennes lefnad, 
och tillika gaf henne i vår vitterhets häfder den plats, hvar- 
ifrån hon, i flera rigtningar, djupt inverkat på dess följande 
utvecklingsgång. Det är nämndt, att hon, liktidigt med sig 
sjelf, fostrade andra vitterhetsälskare till en renare konstsmaL 
Om denna inflytelse har man likväl då först rigtigt begrepp, 
när man vet, att den omsider föranledde en återverkan, som 
åtminstone i förhållandet till ett par af hennes yngre vänner 
blef en ömsesidig fostran. 

Omkring henne slöt sig nämligen just vid utsatta tid- 
punkt en sällskapskrets, som i sin begynnelse var ett urval 
eller utskott af en talrikare; hvilken ett cancelli-råd Eckleff 
hade bemödat sig sammanfoga till en "Tankebyggare"-ordeo, 
ur hvars sköte ock en vers-samling, kallad "Våra Försök", 
hade utgått. Af detta inskränktare, men också för ändamålet 
påräkneligare antal, stiftade hon ett Samfund till Svenska skal- 
dekonstens befrämjande. Tankebyggarne, som gåfvo sig mine 
af vidsträcktare planer, hade roat sig med ordens-formler*): 
alla dessa afkastades; de enda banden voro vänskap och ge- 
mensam lust för det skönaste af yrken. Sällskapet höll sina 
möten hos henne; och hon, som här bar det af medlemmarne 
gifna namnet TJranie, förblef intill sin död dess sjal, dess 
medelpunkt. Upprunnet på samma gång från ett snille, hvars 
herrskande böjelse fastat sig vid poesien, och från ett hjerta, 
hvars mäktigaste passion (näst kärleken) var vänskap, fram- 
trädde detta samfund såsom det första af de flera i vår. vitter- 

*) Man bor veta, att Eckleff var sedan också stor frimurare och in- 
vigde Carl XHI i slikt. 
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Bet. upprepade försök, att genom förening af likasinnade 
vänner förhjelpa den till en lifligare, högre, skönare uppflygt. 
Häfdatecknaren måste om dessa försök samtligen yttra, att i 
samma mån, som de haft i sigte ett värdigt ideal, hafva de 
ingen gång motsvarat sina tillställares förhoppningar, — men 
ändock hvarje gång åstadkommit vigtiga och varaktiga följder. 
Det var detta sällskap, som, efter att hafva ntgifvit ett par 
band "Vitterhets-Arbeten", hvilka längre fram fortsattes 
såsom "Vitterhet s- Nöj en", kallade sig (dock först efter stif- 
tarinnans bortgång) Vtile Dulci; ett namn, hvarnnder det, 
återförsamladt af Schröderheim, fortfor intill den tid, då Sven- 
ska Akademien med sig införlifvade dess förnämsta dåvarande 
ledamöter. Granska vi den tidigaste förteckningen på dess 
medlemmar, sådan den med detsamma är förteckningen på fru 
l^ordenflychts närmaste vittra vänner, så tindra der främst emot 
oss de kort derefter så strålande fostbrödra-namnen Creutz 
och Gyllenborg. Den förre elfva år yngre än hon, den se- 
nare tretton, hade uppsökt henne, då de (1751) från fullbor- 
dade universitets-studier ankommo till Stockholm. Snart till- 
hörde de hennes dagliga umgänge. Man behöfver ej länge 
skärskåda hennes skrifter, förrän man i dem upptäcker de 
stycken, hvilka, dels författade redan förut, dels numera i vän- 
täfian med dessa unga skalder, skulle på ett enkom befryndadt 
vis anslå deras sinnen. A ena sidan träffas här Herdaqväden 
och Elegier, som kunna anses för inledningar eller förespel till 
de Creutziska; å andra sidan, beskrifvande sånger öfver samt- 
liga Årstiderna (en "Vår-ro", en "Sommar-ro", en "Höst-ro", 
en "Vinter-ro") — moral-filosofiska Öder — till och med ett 
"försök till en Caroliad eller Tåget öfver Balt", i alexandriner, 
som föga eftergifva de Gyllenborgska. För den ene ägde hon 
idyller och visor till aftonstjernan; för den andre tankedigra 
betraktelsedikter, sådana som oderna öfver Guds Varelse 
och ett God t Hjerta; den sistnämnda tillegnad honom sjelf, 
och i grunden hans egen ädla spegelbild. Också firade Gyl- 
lenborg slutligen hennes minne i en vid hennes begrafhing ut- 
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delad sång, som onekligen är bland Gyllenborgs vackraste. 
Por Creute klagade hennes "Camilla": 

Da mörk* skog! da enslighetens gömma, 
Jag ftfingt döljs i dina tysta vrår; 
I gl^mf^"»» bo, kan jag ej Herden glömma; 
Ej skuggan fly, som följer hvart jag går. 
Din bista natt, hans öde för mig målar; 
Ditt vUlo-ljas, min lyckas fordna strålar. 

Da Herde-hop! som fåren stilla drifver, 
Der vittne da si menlös karlek var! 
Nar ryktet dig den sista tidning gifter 
Om ett så kart, som osallt herde-par: 
Förgät dess namn; låt Echo det ej starva; 
Bryt hyddan ner; låt Öcknen allt begrafVa! 

Por Gyllenborg åter, skildrade hon det "goda hjertats" ägare 
med drag, sådana som dessa: 

Hans tungt höres aldrig svika 
Den lag han vördar i sitt bröst; 
Hen, utan att från sanning vika, 
Förljutvar han dess stränga röst 
Han frambar henne utan häpnad, 
Ej sminkad, ej med pilar väpnad, 
Hed samma språk hos hög och låg. 
Han ej ett inbilakt vett bedrager; 
Han ingen dygd sitt lof betager, 
Och vacklar ej i ord och håg. 

Den sällskapsro, som allmänt vankar, 
Som sed och ondska värde gett, 
Der tungan leker utan tankar 
Och dåren har det mesta vett; 
Det lösa gift, det skum af snille, 
Som sårar ej så djupt det ville, 
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Men fläckar hvad det flygtigt ror; 
Ett späckadt nytt, en barnalig blanning 
Af löje, arghet, lögn och sanning, — 
Man från hans lappar aldrig hor. 

Huru han stöter ifrån sig allt dylikt, med dess tillbehör af 
falsk politik och nedrig afund, målade hon i denna slut-liknelse: 

Så, nar en flod från höjden hastar 
Och rödjer väg i grus och sand, 
Hans strida fors det vrak förkastar, 
Som nalkas till hans klara strand. 
Här, nöjd han sin förfriskning njuter: 
Den ström hans rena källa gjuter, 
I loppet skäras mer och mer; 
Hans inre rikdom ögat finner, 
Som med en stråle djupet hinner 
Och perlan der, på bottnen, ser. 

Till gengäld meddelade de nya vännerne sina skaldeprof. 
Så Gyllenborg sitt stoiska, men i djupet högst menniskovänli- 
ga "Verldsförakt"; så Creutz, efter åtskilliga förberedelser, slut- 
ligen sin vidtfrejdade Camilla-dikt; som utkom fullständig ett 
par år före väninnans bortgång. Dessemellan fullföljde de Fa- 
bricii verk att inviga henne i den fransyska litteraturens kän- 
nedom. För enhvar, som är bekant med denna litteraturs då- 
tida skick, vittna de nyss anförda stropherna redan tillfyllest, 
huru långt de i slikt värf hade lyckats. 

Tvifvelsutan förforo de nog ensidigt. Huru uteslutande 
fransysk hennes läsning ändtligen var blifven, synes bäst af 
hennes noter under "Fruntimrets försvar". Också ställer hon 
der Helvetius vid sidan af "Socrat" och "Galilée"; med den 
anmärkning: "man kan ej medgifva allt hvad han anfört i 
sin bok; men att han skrifvit emot préjugéer, lärer icke 
nekas". — Det är en sällsam blandning af komisk och elegisk 
känsla, att föreställa sig dessa trenne rena skaldeandar, i sina 
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hjertans oskuld, på fullaste allvar hänryckta öfver den paradi- 
siska eällhetsdag, som genom Helvetii, Encyclopediens, Voitai- 
res vishet skulle uppgå öfver jorden. Men for våra ögon upp- 
föres, under förändrade namn, alldeles samma skådespel Huru 
många ser man icke äflas, med välmentaste menniskokärlek, 
att i frihetens och fördomsfrihetens namn ånyo sätta på Gods 
thron en död verlds-mechanism; okunnige, i menlös enfald, 
att de hylla grundsatser, som, i händelse af seger, skalle göra 
all kärlek, all trohet, all vördnad för ett Heligt, all verklig 
poesi och filosofi omöjliga! Och denna sanda simplicitas 
är jemväl nu, stundom, ej rätt belåten med vissa bundsfor- 
vandter; men — det kan ju ej nekas, att de ändock "skrifra 
emot préjugéer". — Ur nitet mot "préjugéerna" kunna ock de 
kosmopolitiskt-filanthropiska alexandrinerne "till Storfursten af 
Byssland Paul Petrowitz" förklaras. Deras ingång, livars the- 
ma är falskheten af blodiga hjeltebragders ära, liknar i stil 
redan fullkomligt de många, der samma themas behandling 
sedermera blef gång efter gång prisbekrönt. I hennes "Utval- 
da Arbeten" sticker detta poem, genom sin plats, besynnerligt 
af mot det nästföregående; som nämligen är en lofsång öfver 
Carl XII. 

Vill man i möjligaste korthet sammanfatta omdömet öf- 
ver fru Nordenflychts poesi, så bör man säga: den innehåller, 
å ena sidan, afslutningarna af alla de rigtningar och ton- 
arter, som närmast före henne voro i svenska skaldekonsten 
herrskande, och, å andra sidan, begynnelserna till alla dem, 
som närmast efter henne blefvo det Egnast och lyckligast 
är hon visserligen i sina herdedikter, visor och öfverhufvud 
smärre lyriska qväden : dessa voro ock de populäraste; ännu i 
mina barnaår hade de icke alldeles upphört att sjungas. Men 
det måste äfven erkännas, att hennes öder, ja hjeltesånger äga 
i betydlig grad, hvad man hos sådana, i den tiden (liksom hennes 
loftalare Fischerström) kallade "uppfinning, dristighet, höjd och 
målning". Både hon och Dalin äro öfrergångs-länkar åran 
det Carolinska tidehvarfvet till det Gustavianska. Men han 
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grep genast emellan det gamla och det nya en medelton, hvil- 
ken han sedan, alltigenom, bibehöll med nästan ingen forän- 
dring. Hos henne deremot finnas stycken, så gammalmodiga 
i anda, språk, vers, som om de tillhörde Spegel, Eunius eller 
fru Brenner; äfvenså andra, i hvilka den Dalinska mellansti- 
len är påtaglig; men tillika dock andra, så nyvulna, att de 
skulle kunna förekomma hos hvilken som helst af skalderne 
från Gustaf 111:8 tidsålder. Så t. ex. skiljer sig det träto- 
samtal mellan Momus och Cupido, som utgör en af hennes 
brudskrifter, föga ifrån ett dylikt hos Eunius, der Momus upp* 
träder såsom Asmodeus; men större är sannerligen icke heller 
skillnaden emellan hennes ode öfver ett Godt Hjerta och Kell- 
grens of ver en Stadig Man; och hvem kan läsa hennes före- 
gående öfver Guds Varelse och Försyn, utan att igenkän- 
na ett äldre syskontycke af Leopolds moraliska öder? Likaså 
är, från hennes öfversättning af Horatii ode till Grosphus, ett 
ganska måttligt afstånd till de Kellgrenska och Wallinska öf- 
versättningarne af samme romarskald. Härtill kommer ännu 
en omständighet, som ej må förtigas. Med Eabricius delade 
hon smaken för en poetiserande prosa, hvaraf hon i sin be- 
rättelse om "Fröjas Räfst" gifvit prof; och just den nyss- 
nämnde Fischerström, som ett par år före hennes död upptogs 
i hennes sällskapskrets, utbildade vidare detta slags prosa till 
ett mellanting af poesi och vältalighet, hvilket så lifligt slog 
an hos den unge Thorild, att det genom honom fulländades 
till en rhythmisk declamation, den han förklarade vara till 
och med den äktaste arten af poesi. — Öfvertänka vi nu allt 
detta: så inse vi, huru mäktigt fru Nordenflychts inflytande 
varit; och vi drista då påstå, att på skaldekonsten särskild t 
bar hennes inflytande varit ett större, än Dalins; hvilket der- 
emot varit ett ojemnförligt större på språket, kritiken och hela 
litteraturen såsom sådan. 

Här torde vara lämpligaste stället, att tillsammans med- 
dela några af "den Svenska Uranies" qväden, för hvilka vi 
hittills ej kunnat finna plats. 
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VISA. 

For Gud och for sitt eget hjerta, 
År bäst, att gjuta ut sin smärta. 

HUl upp, min ömma själ, 

För andra gjuta ut den torg, dig sårar! 

Hvad lättar det ditt bröst, 

Att pläga andra med din sorgerost P 

I enslighet dig qväl, 

Och fall i löndom dina tårar! 

Den, som i ro mår väl, 

Behjertar ej ditt klagoskäl; 

Tro fritt, att du dig dårar! 

En fri beklagar ej en usel träl. 

Håll upp, min ömma själ, 

För andra gjuta ut den sorg, dig sårar! 

Nog är det sannt, en vän 

Kan läka allrabäst ett såradt sinne; 

En suck, en ömksam tår, 

År bästa salrVa på ett hjertesårz 

Men ack! hvar finnes den, 

Som har så ädel pligt i minne P 

Som, i bedröfVelsen, 

Står fast, och håller trohet än? 

I lust vi vänner finne; 

Men tag dem ock i nöd igen! — 

Nog är det sannt, en vän 

Kan läka allrabäst ett såradt sinne! 

Välan! så säg din nöd 

Då endast för dig sjelf, mitt slagna hjerta! 
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Gjut ock din snökan ut 

För Den, som börjar allt, ock ej tar ålat; 

Han ser din sorgeglöd; . 

Han dömmer, och nan vet din smarta. 

Pin jemmen öfrerflöd 

Han sluter, med en salig död t 

Då flyr all nattens svärta; 

Då glömmer du ditt tårebröd. 

Talan! så säg din nod 

Då endast för dig sjelf, mitt slagna hjärta! 



n. 

HERDINNANS BEKÄNNELSER. 
1. 

Frihet, min fröjd, du min Gudinna, 
Unna mig i din skugga boJ 
Ungdom och oskuld' hos dig finna 

Lugn och ro: 
Karlekens nöjen snart försvinna» 

Bast de gro. 

Ijerran jag sett hans lalaka snara, 
Ijerran den eld, som allt förtar. 
Men aldrig an förnöjd den fara. 

Som ar kär: 
Skydda mig, Frihet, att förtea 

Hvad det är! 

Tirsis för mig det band baranmer, 
Prisar den vallset Kärlek ger; 
Af honom sjelf tvärtom jag dämmer, 
fe» t. Skrida*. II. 20 
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Når jag ser 

Sinnenas oro, Mm han glömmer 
Qv&fra ner. 

Ja, jag marker, att denna branden 
Qväfrer båd* minne, mod och rett: 
Herden, »om söng vid klara stranden 

Allt i ett, 
Tiger nu, se'n i karleks-banden 

Han mg gett 

Kårlek kan sig ock snart forbyta, 
Flyger si lätt, som svalor små; 
Liksom såfren på vattnet flyta, 

Ivårå,- 
Minsta år-tag dem sönderbryta 

Och nedslå. 

Långt mera last, i skogen Tanka, 

Der mina får i skuggan gå; 

Se, bur sin mjölk af modren samka 

Lammen små: 
Sådan karlek min glada tanka 

Nöja må. i 

I 

När som mitt spel om aftonstunder 
Härmar de Ömma fåglars bröst, 
Och vacker upp från narmsta lunder 

Echos röst: 
Finner jag i menlösa under 

Bo och tröst. 

Derför — fly, Karlek, med din bågal 
Jag har dig för min ovan namti 
Gäck med din Hård, din lust och plåga, 
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Lösa skämt! 
Mig har din blick, din första laga 
Redan skrämt. 



Ack! tystna, täcka f&gle-hop! 

Da roar mig ej mer; 
Min Herdes röst, i Echos rop, 

Mig större hugnad ger. 

Att jag med klippan tala far, 

Ar na min enda tröst, 
När ej med honom mer jag går, 

Ej hör hans ljofva röst. 

Min klagan jag för skogen här, 

När luften blifvit sval. 
Den mörka skuggan tjenlig är, 

Att döjja ömma ovaL 

Här vallar herden sina Är, 
Och gläds åt bergadt hö: 

Se'n ej min hjord med Damon går, 
Syns den af trånad dö. 

Med blomster, som oss våren ger, 

Herdinnan pryder sig: 
Se'n Damon dem ej plockar mer, 

De växa ej för mig. 

Jag ofta dalen genomfar, 
Att söka der min vän: 

En sol går bort, min sorg blir qvar, 
Ty Damon dröjer än. 
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Vid källan fåfingt vantar Jag, 
Tills månan runnit opp; 

Hur mången natt och långsam dag 
Bedragit mina hopp! 

Nar vestanv&dret rör ett blad, 
Nar f&geln ömsar gren, 

Mitt öra lyssx i tanken glad, 
Jag lämnar Damen re'n. 

Ack! skynda, Damon, till den ro, 
Som präfrad finskap ger! 

Hvad gagnar mig din dygd och tro, 
Nir jag dig sjeif ej ser* 

3. 

En älskad skugga döljer mig; 
En verld försvinner, der Jag atrafvat: 
8e'n mina sinnen iygtigt svarvat, 
I stillhet tankas roar sig. 

Nn speglas aftonrodnans sken 

I böljans klara farna, 

Och alla fåglar harva re*n 

Intagit skogens hamn. 

No, medan enslig svalka rår, 

Drif hit, min Demon, dina sar, 

Och hvila dig hes mig! 

Kom, Aftonstjärna 1 snart, att båda 
De bästa stunder af mitt lif! 
Nar tysthet öfver allt får råda, 
Då vakna hjertats tidsfördrft 
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III. 

STJBRNUHVALFVET. 

Du, aUraskönsta skåde-plan, 

Da vidd, den ingen gränsa innesluter; 

Dit ögat sina strilar skjuter, 

Men aldrig fyllnad finna kan! 

Omätligheten dig omgifver: 

Att räkna nt din höjd, ar menskovett för kort; 

Ditt sammanhang fördoldt oeh obegripligt blifrev; 

Har tappar sig förnuftet bort. 

Men, faat du är en labyrint 

For y&rt först&nd, oeh a£ din ljusa skava 

För eas aå obekant skall vara; 

Fast ingen skapad tanke binnt 

Att högre gå, än i din ställning 

En hög oeh oombytHg ordning se: 

Är dock ditt majestät en beirlig vedergällning 

För dem, som aktning p& dig ga. 

Den skönhets glans är allrastorst, 

Som på engång förnöjer sjal oeh öga: 

Det mörkblå hva& det djupet höga 

Ju lockar ögat allraförst 

Upp till sin prakt, det ?iéa runda, 

Der tusen eldklot stå. på Herrens eget hus; 

Der börjar tanfcan* rot hon fir då nog begrunda 

På dessa stolta huoMjua. 

Men, fast i sig de klarhet ha, 
Som ut på alla sidor lifligt flödar: 
Förgäfres tänkaren sig mödar, 
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Att klara tankar om dam tal 

Hvad iro de? hvad måna" de göra? 

Till hvad för ändamål stå dessa himlabloas? 

Hinn de en mingd af ting i sina kretsar föra? 

BU» minn de lysa — blott för oss? 

Om de som solar fasta »tå, 

Att inom sina sphärer jordar lysa, 

Som ereatnrer i sig hysa, — 

Tj intet Tomt man finna ml 

I all Naturens vida rike: 

Hjälp, Himmel! hjelp dl mina tankar opp I 

Ho Sr dl Du, o kraft förutan like, 

Som sammanhåller denna kropp? 

Bo, högst af hvad jag tanka kan: 

Fullkomlighet och Ljus, som vi för Gud åkalla! 

Hvad tankar i min sjal uppsvälla, 

Vid den oandlighet jag fannl 

Månn Du, som dessa stora kretsar vänder 

Och ännu fler, dit ej min tanka når, 

Ditt öga hit till usla maskar sänder, 

Och nedser på en jord, som vår? 

Är vårt elände Dig bekant, 

Och ser du nådigt våra brister många? 

Vi, som i våra gränsor trånga 

Ej kunna skilja falskt och sannt, 

Ej se vår pligt, än mycket mindre hinna 

Att känna Dig, du högsta underkraft! 

Vi nog i dina verk ditt väsen finna; 

Men känna likväl verken knappt. 

Månn Du är öm om dessa lif, 

De usla kräk, som du dock känsla gifvit 
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Af ondt och godt, och föreskrifVit 

Ett mer an jordiskt tidafördrif P 

ICånn da har dem till högre sysslor ämnat, 

Ån träla for sitt stoft på denna villo-öP 

Eli' har da dem förgärVes krafter lemnat, 

Att tanka längre, an att dö? 

Ack! slsom Dn fdllkomlig år, 
S& måst' i dina helga ögon klara, 
Bad' stort och smitt ja lika vara, 
, För Dig, som lif åt Allt beskär! 
Hor skalle Do de verken kanna glömma, 
Som da af nåd och vishet engång gjort? 
Da, högsta Nåd! har kan Da nåden gömma? 
För Dig är allting lika stort. 

Så är jag viss, att mig Da ser, * 

Och att da äfven på min jemmer märker! 

Det är det enda, som mig stärker 

I all den sorg mig tiden ger; 

Det är det hopp, som i min anda brinner, 

När jag af säck och qval försmäkta må: 

Att jag hos Dig en säker tillgång finner, 

Får inför Dig med böner gå. 

Ja! Dig jag skönjer, store Gud, 

Fastan i moln och genom dunkla skyar! 

Engång Dn visBt mitt lif förnyar, 

Och kläder i fullkomnad skräd: 

Då för jag se, i ljus och rena strålar, 

Dig Sjelf, och hvad din Vishet allt bered t; 

Den stjernehär, som nu så gåtlikt prålar, 

Begriper då jag med mitt vett. 

J, Himla-kroppar! höga Ljus, 

Som dragen mig så sällt till Ljusets Herre! 
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J, Solar! större med da smärte, 

Som lysen inånga verUart hos! 

Aekl om ket Boer ko så rena Andar, 

Som tinnen denne Guden mor» in jngt 

Så priien denl Matt fef med ert jas blandar, 

Och vantar min förhöjning! dag. 



IV. 
W BATO SVINS* SOLDAT. 

Han är den fromma tepnerhet» 
Som rett med mandom blanda Tet: 
I honom kännes grannt igen 
Den gamk art af Svenska Man; 
Se'n han om hMfvit ritt bekant, 
Blir gamla Goten rykte sannt, 
Som tjatat mbeUikt och dödt, 
Förrän han det ånyo föds. 

Här har Naturen fogat väl 
Ett modigt brott» en vänsäll själ: 
Han bär, uti titt kjeltehlod, 
Btt grniigt oeh ett knrhgt mod; 
Btt lejon, vid nendtljg hamn} 
Btt lam, uti sin makat lamn; 
Xn man, vid värja, eld och mord; 
Bn jungfru, vid bäd' glat och hord; 

Bn kämpe härd, vid grymhets rön; 
Bn andlig lärd, i bok oeh bön; 
En härdad, som kan lida allt, 
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Båd' ljuft och ledt, båd' hett och kallt: 
Han är den rätta fria man, 
Som ingen lycka ändra kan. 
Nu önskas honom, aU sin tid 
Få nöta vid en ädel frid! 

Ja! hvila dig, från krigs tkrm, 
I nöjet, på din Makas arm! 
Ja! minn dig der i stillhet på 
Den tid, da månde Kyssar slå; 
Har Tågan aldrig miste gick; 
Har, brem da slog, sin bens fick; 
Har ofta, med bedrifter din', 
Da roat store Cabois sira'! 

Beskrif, för dina ftjettebarn, 
Vårt förra krig »ed Kyska Csern: 
01 sig för dem den Srenska fek, 
Hor ingen från sin Konung fak; 
Hor man i Äjt skall skicka sig, 
Att föra med beröm est krig, 
Och, nar man uti striden går, 
Båd' dela nfc och tåla sår! 

Då ammar do soldater opp, 
Då fostrar da en hastig tropp, 
Som, liksom dn, i fara* iink, 
Är stads tillreds Tid minsta vink. 
Och om så åker, att Srenska spjut 
Af någons djerfhet manas ut, 
Så spinn på nytt din brynja på; 
Gäck ut, med dina gossar blå! 
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V. 
UR »CABOUABEN, ELLER TÅGET ÖPVBE BALT". 



Nu hviner Boret rött, hänt hot år utan like: 

En isUädd vinter rår på Äget vida rike; 

Be hållit envigskamp på hatats blåa filt; 

Sitt vann den grymma köld, och tog titt rom på Balt. 

Han klådde böljant rygg med ttarka frostens täcken; 

I djupets dolda göl han band den falska Nacken, 

Hvars treudds gaffel-grep, som fälld och bruten låg, 

Satt honom ntur stånd, att reta haf?ets våg. 

Här ses en Goda-makt, som skyddar Manhems hjelte. — 

"Upp", ropte Caäl, "mitt folk! och spännom modigt bälte!" 

Han sedan Tirfing drog, och ställde hären opp; 

Här börjas nn ett tåg, med mod och segrens hopp. 

Gudinna 1 du, som sjelf bland vådor Hjelten leder, 

Till underfulla värf, till namn och evig heder: 

Ditt majestät, din glans från Vasas ögon gick; 

Bet var din gudakraft, som honom röra fick. 

I spetsen går han främst, med dödens udd i handen; 

Af styckens dån och knall re'n darrar Bransö-etranden; 

Nu bär det hala golf de Göters stolta här, 

Och solen skymmes bort af fanor och gevär. 

Nu höras stumma berg trumpeten klang besvara, 

Nu dödar tusentals med eldens vingar fara. 

Af härskri luften rylls, som ned i djupet hörs, 

Hvars blanka skara skräms och bort af fruktan förs. 

Snart sättes bröst mot bröst, de hårda svärden klinga; 

Hen, Svenske Höfvitsman! du vet en ovän tvinga, (o. s. v.) 
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VI. 

UR BPITEEN "TILL STORFURSTEN PAUL PETROWITZ". 

Det moln forskingradt Sr, det mörker har försvunnit, 
Som höljde jordens krets och irrat menskovett. 
En ny, en upplyst tid har nn med häpnad funnit, 
Att verlden falska namn &t vald och grymhet gett. 
At den dess sällhet bröt, it den dess frid förstörde, 
Hon reste ärestod, och vördnadsoffer bar: 
Hon söng Tyrannens lof, som henne fangslig förde, 
Och kysste nöjd dens spår, af den hon trampad var; 
Hon nämnde Hjelte den, som vann den grymma lycka, 
Att spilla menskoblod och sina likar trycka. 

En sanning klarnat har, som skänkt ät verlden dager, 
Och upptäckt deras pligt, som fatt om samfund vård: 
Ej vägen blodig är till en odödlig lager, 
Ej storhetens bevis, att vara vild och härd. 
Den ömma Menskorätt, Naturens äldsta dotter, 
Gudomlighetens bild och alla Dygders mor, — 
Som sina foster ger af nöjet lika lotter 
Och gör, att jordens son pä jorden säker bor, — 
Hvars suckar fordom blott i ringa kojor hördes, 
Palatsen nalkas fick — och Prinsars hjertan rördes. 



VII. 

TILL EN IGENFUNNEN VAN. 

En gammal vänskap sällan glömmes, 
Om den har sanna grunder haft. 
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Som eld i falnad aska gömmes, 
Men glödgas snart al vädrets kraft: 
Så har i Ghloes ogna-strålar 
Min fcrdna låga tand*» %»; 
En själ, som der sin fägring målar, 
Ger mig på nytt min ömma Tån. 

Sig, GMoa! vill da åter sköta 
Vlrt fasad, ef fri, af egen drift? 
Så vtt dig ån ett kjerta möta, 
Som stelnar kort af plågors gift. 
Det na i köld sin trefead rinner, 
8e*n alla lågor sloeknat ut: 
Fot dig det doek ett ämne finner, 
Som vantar blott på ditt beslut. 

Sen steka eld, som karlek tänder, 
Knappt varit mig så ljuf, som din: 
Jag rörts, då jag tanken sänder, 
Att fordna nöjen samla m. 
An ser jag ej dia bliek, ditt tyeke, 
Att ieke njertat frågar sig: 
Om det Är lite, all' för myeke, 
Förgåter eller ålakar dig. 



TOL 
BNSLIOHBTBN. 



I denna lugna skog jag nöjet får igen, 

Som flydde för mitt bröst, når jag bland menskor dväljdes. 

Da, ömma känsla! du, som alla stunder qv&tidett 

Njut hvila, smaka frid; min frihet varar ån. 
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Har ser jag ingen konst: naturen ensam rår; 
Med blomstrens sota läkt den friska ångan blandas, 
Jag drager helsans flägt i hvarje pust jag andas, 
Och känner, hur dess kraft till märg oeh ådror går. 

Än vid en kallas brådd det späda videt gror; 
Än i ett skugglikt hvalf, som evig svalka gömmer, 
Jag på en mossig bädd om glömda nöjen drömmen 
Och, ödet sjelft till trots, mig ter lycklig tror. 

Bland trädens tåte floek jag ofta vilsefar 
Och stannar i en lund, som ljuset undanskymmer; 
En helig msa känns, min tanka från mig rymmer, 
Hon öfver jord och sol sin djertVa kosa tar. 

I sådan ensligbet, jag dock ej ensam ert 

Jag sällskap om mig ser, och väckes ur mm dvala; 

Då luftens fr$a barn om sina fröjder tak, 

Och bryta ut i sång sin känsla och begär. 

Hvad prasslar här i gren? Hvad är, som örat bryrP 
En eckorn som en pil i granens topp sig kastar; 
Ett rådjur skymtar frsm, men strax tillbaka hastar; 
Det rubbar ej min ro; det undrar, räds och flyr. 

Hur ren den glädje är, som sinnet fyller opp! 
Naturen fridsam är; hon frid i själen sprider: 
Af böjelsernas våld jag intet anfall lider; 
Jag ingen fruktan har; jag känner intet hopp. 

Jag har min plågo-svärm i staden lemnat qvar, 
Der oron tränger sig från slott till lägsta murar; 
Der arghet icke mer fördoldt på oskuld lurar, 
Men der hon i triumf för allas Ögon far. 
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Den enda, strid jag ter, år mellan bladens fiftgt, 
Be yfras om hvarann, men utan inre bärVan; 
Det enda sorl Jag hör, Sr vestans lena sväfran, 
Då han sin envåldsmakt till trådens toppar sträckt. 

Hvad för en Guda-hamn var det mitt öga såg? 
Hvem år, som nalkas mig med harpa och med bflga, 
Mig sluter i sin famn, och med sin kyska låga 
Ingjuter lif och kraft uti min kalla håg? 

Det Skalde-guden årl Han till min hydda går: 
Hans rika, ljusa hår omkring hans axlar hänger; 
Den eld, som ur hans blick och högblå ögon tränger, 
I tanken tänder ljus och fifver hjertat rår. 

Han talar — och min själ blir tjust af denna rost: 
"Du skall min karlek bli, men dig for hopen dölja; 
Gäck, skynda till ditt lugn*); min ömhet skall dig följa!" • 
Han flyr i men lemnar qvar sin styrka i mitt bröst. 



IX. 

SINNEDKTEB. 
1. 
Ej något jordiskt ting mot vänskap liknas må! 
Ett hjerta ömt och godt, som hennes värde känner, 
Det sätter ej sin ro i myckenhet af vänner; 
Det väljer värdiga och få. 



Ett qvickt och bittert skämt i sällskap mest behagas; 
Men vakta dig for tungans fina mord! 



*) Anspelning på skaldinnans sista bostad; hvarom längre fram. 



— H 
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Sälj vänskap, dygd och frejd ej för ett artigt ord; 
Och l&t ditt hjerta ej utaf ditt vett bedragas. 

S. 

Man räknar högt förstånd bland Himlens största skänker, 
Och skattar lycklig den, han mycket snille gett: 

Men ringa är den hop, som tänker; 
Männ det dä nöje är, bland dårar äga vett? 



Att vara värd beröm, det är en verklig ära: 
Men glöm ej bort, när dn det lär, 
Hor mycket af din pligt tillbaka står; 
Så kan du ödmjukhet af egenkärlek lära. 

5. 

Man bör ej allt beröm för smicker taga: 
Men pröfva den berömmet gett, 
Om han behöfver att behaga, 
Och om han alltid håller ett! 

6. 

Låt andras oförrätt din sinnesro ej bry! 

Det är ett svaghetsprof, på menskors ondska klaga. 

Hvarthän i verlden vill du fly, 

Om du ej dårskap kan fördraga P 

7. 

Den fredar sinnets ro, som kan, i alla fall, 
Om ryktet vara öm, för tadlet vara kall. 



Döm lindrigt andras fel! Sker dig ej samma rätt, 
Var lika mild och öm, i ord och lemadssätt» 
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». 

AU tina tankar kunna döQa, 
Det kallas klokhet i vår bygd; 
Att ej behötVa hjertat hölja, 
Det lr en anno större dygd. 

10. 

Man kan ett hjertas höjd blott på det tecknet finna: 
Att alltid vijja ge; att aldrig vity vinna. 

11. 

En qvick och eldig sjal år en Naturens gårVa, 
Som varsamt skötas bör och ledas af förnuft: 
En gnista vådeld blir utaf lönnycken luft; 
Vid snabb och häftig vind får styrman aldrig sofva. 

12. 

En stor och adel sjal, som år på vishet rik, 
Förändring ser i allt; men blir sig alltid lik. 

13. 

De mesta drömma lifvet bort 
Och klaga: "lirVet år för kort!" 
Hvad ir att lefra och att vakaf — 
Naturen se; sig sjelf ransaka. 

14 

Af allt, hvad jordiskt år, hör ingenting oss till! 

Hvad kan då kallas mitt* Blott hvad jag gör och vill. 



Svårigheten vid att val nr fru Nordctiflychta skrifter är 
icke, att fördubbla da anförda profans antal; men att in- 
skränka det till, hvad här nödvändigheten bjuder: de möjligast 
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få. Endast derföre har jag här lemnat ur sigte både hennes 
"Andeliga Skaldeqväden" (utgifna 1758) och de flesta af hen- 
nes "Tankespel": ehuru man visserligen, vid ett sådant val, ej 
får hålla sig inom gränsorna af de arbeten, hvilka Fischer- 
ström utgaf såsom hennes "utvalda". Man får det desto min- 
dre, då äfven bland dessa förete sig många svaga, och än fle- 
ra ojémna. Det ena med det andra intygar dock endast, att 
hennes urskillning aldrig blef så fullständigt — och ofta för- 
mycket — grannsmakande, som de Gustavianska skaldernes. 
Ådagalagdt är nu i alla fall, huru berättigad hennes sång var 
att behaga de bästa af hennes tid, och huru mäktigt inver- 
kandet deraf skulle främja deras egen vittra utveckling. 

Och ändock var det förnämsta af denna snillrika qvinnas 
inverkan det rentaf omedelbara: det, som utgick från hennes 
enskilda person. Med ett hjerta, som ej tycktes andas för an- 
nat, än att utgjuta vänskap, nöje, tröst, medlidande och väl- 
gerning, med en umgängsamhet, i glädje och sorg lika inta- 
gande, använde hon sina sällskapsgåfvor lika oafbrutet, som 
sina skaldegåfvor, till poesiens bästa. Hon talade väl; hennes 
uttryckssätt var eget, okonstladt, ledigt; hennes förstånd klart 
och rättvist; hennes lynne öppenhjertigt, oförställdt, kanske 
till öfvermått; hennes rastlösa vetgirighet, benägen för allvar, 
uteslöt likväl aldrig skämtets lekar. Man begriper lätt, huru 
en sådan karakter skulle tillvinna sig vänner, gerna se sig af 
dem omgifven, och qvarlemna idel lifvande intryck. 

Dalin synes, fastän under ytan af qvick och glädtig hof- 
man, varit en i grunden mera eremitisk och enstörig natur. 
Det vissa är, att han ifrån fru Nordenflycht höll sig på stelt 
och kallt afstånd. Hammarsköld antager, att han i henne ha- 
tade en medtäflarinna om skaldeäran; Sondén, att han ansåg 
henne för en svärmerska. Hon, å sin sida, hade icke försum- 
mat någon skälig artighet. Hon hade ej blott lofsjungit "den 
obekante Argus", utan ock i anledning af "Svenska Fri- 
heten" således utlåtit sig: 

Siare 0. Skalder. II. 21 
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Når Svenske Orphet», med sina harpoalag, 
Förtöjt och prydt sitt lead, ock många airer spelat» 
Som fina åron stänkt a ro af stort behag; 
fast tadlet stundom sagt, att någon ton kar felat: 
Så gaf han fram ett prof, att präktigt mästerstycke, 
Som, mod nn skönhet, vann båd vana ock oväns tycke. 
Ho ir, aom ej blir rörd af detta stolte lof, 
Hvarmed han höjer opp vår Frihet» rår GadinnaP 
Han gör Ulrikas graf så lysand', som dess hof ; 
Hvartenda tag går högt, och konsten har att vinna* 
Månn ej ett blick, som så till Sveriges ära flutit, 
Bör hedras som ett blod, för Sveriges välfärd gjutit P 

Vänskapligt blef förhållandet likafullt aldrig. Val fick hon bli 
medlem af den förnäma och jemväl i någon mån vittra säll- 
skaps-orden, som hade Dalin till själ, och under namnet "Avazn 
och Wallasis" upptager många blad af hans skrifter. Deremot 
fann den af Lovisa Ulrika år 1753 instiftade Vitterhets-Aka- 
demien, hvars hufvudman Dalin var, ej för godt att tilldela 
hennes "Caroliad eller Tåg öfver Balt" det pris, som i stället 
beviljades åt ett latinskt qväde af Luxdorph. Möjligt är, till 
och med troligt, att man inom hennes sällskapskreta yttrade 
sig obelåten med det bagatell-bruk, hvartill Dalin på sina äl- 
dre dagar nyttjade sin vers-gåfva. Att man der gjorde större 
fordringar af poesien, än den Dalinska sång^-gudinnan uppfyllt, 
visa nogsamt de skaldeverk, som nr denna krets utgingo. — 
Märkligt är, att just samma år, då den svenska drottningen 
stiftade sin akademi, stiftade den svenska herdinnan sitt en- 
skilda samfund. Bland den förras ledamöter, idel förtjenta 
män, var dock, med nndantag af Dalin, ingen enda skald; i 
det sistnämnda åter befunno sig hon sjélf, Creutz och Gyllen* 
borg. — Om föröfrigt Dalins föredöme, i afseende på henne, 
kanske hos mången af hans beundrare verkade efterföljd: så 
kunde likväl sådant hvarken hindra personer af högsta rang 
att söka hennes umgänge, eller utmärkta lärde och snillen att 
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göra likaledes. Bland dessa finna vi antecknade Polhem, Klin- 
genstjerna, Linné. 

Icke heller stannade hennes beröm inom Sveriges gran* 
sor. Man hörde henne nämnas med aktning i Danmark, i 
Tyskland, ja i London och Paris. Haller, Gessner, Kästner, 
Holberg, firade hennes snille; hon var med dem, med Fonte- 
nelle, och flera andra frejdade utlänningar, i brefvexling. Hol- 
berg öfversatte på Danska hennes stridskrift mot Rousseau. 
Allt skäl, att trösta sig öfver de smärre motgångar, som be- 
reddes henne af afund, klanderlast, skadefröjd. Också bar hon 
dem; om än med en ömtålighet, som mot slutet öfvergick till 
nästan oinskränkt skygghet för menniskor. Men större mot- 
gångar kommo från andra håll: och mot dessa behöfde hon 
en högre tröst. 

En förlust, som syntes henne råga lidandet af alla hen- 
nes förra, var (1757) hennes anförvandt Klingenbergs bort- 
gång. Han hade i hvarje hänsigt varit hennes stödjestaf. Om 
hennes smärta dervid yttrar Fischerström : "J, som ännu lef- 
ven, som kännt Herdinnan af Norden, som sett hennes lif för- 
svinna emellan eld och tårar, J kunnen vittna, hurudan den 
ängslan var, i hvars famn hon dignade vid detta olyeksslag". 
Och likväl återstod en ännu bittrare kalk att tömma. 

I allmänhet voro hennes känslor för djupa, för fina och 
lättrörda, att kunna vidmakthålla en ostörd sinnesro. De små 
ojemnheter och nycker, som härigenom uppkommo, gjorde hen- 
ne aldrig besvärlig för andra; sjelfva de brusningar, till hviika 
de stundom uppstegrades, kunde aldrig förminska hennes älsk- 
lighet; men de skadade henne sjelf. Den ömhet, som utgjor- 
de hennes lif, hennes glädje och plåga, var i lika mått grann- 
laga och häftig. Ett högt begrepp om vishet och dygd rar 
äfren synbart i den "devise" eller sinnebild, som hon antagit: 
vintergatan, med öfverskrift: ew lumine candor*). Men det 
var hos henne sammansmält med ett behof af vänskap och 

*) Af ljuset skärhet. 
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kärlek, hvara ungdomlighet inga år kunde utkyla. Hennes 
yttre fortfor att afspegla denna själs-daning. Hon var ej skön; 
knappt skulle man vid första anblicken finna henne vacker, 
men ju längre man såg och hörde henne, dessmera hänförd 
af liksom oväntade behagligheter, var man innan kort över- 
tygad om bäggedera. Hennes former voro nog mycket fylli- 
ga; kopporna, som i den tiden voro koppor med besked, hade 
lemnat spår på hennes ansigte — dock endast fa och lätta: 
men anletsdragen voro harmoniska, hy och mun angenäma, de 
stora blå ögonen klara och själfulla. "Man kan hafva en vack- 
rare växt, ett mera retande utseende: men icke ett sedigare 
tycke, en mera rörande uppsyn; der ur ögonen strålade för- 
ståndets eld och oskuldens frid". Sådant var hennes utvältes, 
ännu vid fyrtiotre års ålder; då Fischerström, hvars ntlåtelse 
vi nyss anförde, såg henne första gången. Kanhända blef det 
medvetande, att ännu kunna intaga såsom qvinna, i någon 
mån medorsak till hennes slutliga olycka. Vi lemna detta 
derhän; men väl kunna vi föreställa oss, hurudan hennes skep- 
nad var tjugu år tidigare, när hon icke var "den Svenska Ura- 
nie M , men Fabricius i henne dyrkade sin Urania. 

Nyssnämnde biograph såg henne först 1761; och det hos 
henne sjelf. I hennes hus herrskade ordning, nätthet, smak 
och beqvämlighet. Hennes rum hade ett återsken af hennes 
väsende: något synnerligt, utan att vara sällsamt; något ut- 
sökt, utan att afvika från en ädel enfald. Creutz och Gyllen- 
borg voro just då hos henne på besök. Den förre hade nyss 
utgifvit sin idylldikt "Atis och Camilla"; äfven den senare ha- 
de redan förvärfvat sig skalderykte. "H vilken syn!" utropar 
den nykomne. "Vett, snille, enhet i smak, likhet i tänkesätt, 
hade knutit föreningen mellan dessa sällsynta menniskor. Hu- 
ru stor var icke min lycka, då jag sedan fick deltaga i deras 
värdiga nöjen 1" Vi tro honom villigt på hans ord. 

Kort derefter utflyttade hon ånyo på landet; hvarifrån 
hon icke mera till Stockholm återvände. Alltsedan Fabricii 
död, och vistandet på Lidingön, hade hon ofta varit plägad 
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af giktartade krämpor. Dessa började nu åter förvärras. Hen- 
nes läkare, archiatern Bäck, fann rådligt att tillstyrka henne 
någon längre tids landtlefnad. Välförtjent gunst utsåg, eller 
beviljade, en fristad på Mälarens kust; enslig efter önskan, 
ehuru ej långt aflägsen från Skoklosters slott. Af dess äga- 
rinna, grefvinnan Brahe, arrenderade hon på lifstid en liten 
gård, som då hette Qvarns-löten, och lät bebygga den. Hon 
kallade den Lugnet. Från en skogshöjd, hvars grannskap 
förvarar spillrorna af en förmodad vikingaborg, skyndar der en 
liten å, eller större bäck, mellan skuggrika alar och hasslar, 
att söka sjön och kasta sig i det större vattnets sköte. I 
å-dälden inrättade hon sin boning. Samtida ögonvittnen prisa 
smakfullheten af alla dess inre och yttre anordningar. När 
den stod färdig, skref hon dessa ord, som blifvit införda bland 
hennes Visor: 

Långt från den storm, som verlden skakar, 

I Lugnet jag min hydda fäst: 

Med glädjen, som mitt hjerta smakar, 

Naturen fågnar der sin gäst. 

Der skall den strid hos mig försvinna, 

Att vara vis och icke nöjd; 

Der skall med stilla sjal jag hinna 

Att le åt verldens gyckel-fröjd; 

Förakta lyckans falska smycken 

Och fly de blinda mensko-tycken. 

På stranden, der mig böljan kastar, 
Ett ringa gods sig bergat har; 
Jag med dess lätta börda hastar 
I Lugnet, der jag andan drar! 
Der skall mitt lif af nöjet näras; 
Der skall min nötta lemads-tråd 
Utaf en vänlig Norna skäras, 
Och röna hennes sista nåd; 



326 

Der skall mig jorden hvila låU, 
Och någon van yid grafren gråta. 

De tvenne sista förhoppningarna blefvo de enda, som ej fel- 
slogo. Väl tolkade äfven hennes redan aftryckta sang öfver 
"Ensligheten" den sinnesförfattning, i hvilken hon ämnade här 
afsluta sina dagar; och hon företog att granska sina arbeten 
till en samling, som skulle innehålla blott hvad hon numera 
höll värdigt att öfverlefva henne. Tyvärr! hon medförde dock 
i sjelfva detta Lugn frön till en oro, hvilkas utveckling den 
större ensligheten just tjenade att påskynda: en begynnande li- 
delse, förlåtlig, — helst hos en skaldinna, — men icke pas- 
sande för den ställning af äldre vän och välgörarinna, hvari 
hon befann sig till dess föremål. 

Det var den flera gånger nämnde, nyligen i hennes säll- 
skap upptagne Johan Fischerström, som, emot sin vilja 
och länge utom sin vetskap, erhöll denna utmärkelse. Längre 
fram ansedd af många sina samtida för en stor vältalare, hade 
han, uppkommen till Stockholm under riksdagen 1761, nyss 
börjat göra sig känd för hvad han sedan egentligen blef: en 
gagnelig ekonomisk författare; samt i följe deraf, genom stän- 
dernas bifall, utnämnts till ekonomie-intendent *). Han var 
föröfrigt en älskvärd ung man, och enthusiastisk dyrkare af 
all vitter storhet. Man har sagt, att fru Nordenflycht hade 
framdragit honom ur fattiga villkor, och genom dels omedel- 
bar frikostighet, dels inflytande hos gynnare och vänner, för- 
bjelpt honom in på en förmånligare bana. Säkert är, att hon 
skaffade honom ett fördelaktigt arrende af det på Lugnets mot- 
strand belägna herregodset SjÖö, då tillhörigt en grefve De Is 
Gardie. Detta skedde kort före hennes egen utflyttning; och 
man har misstänkt såsom grund för den senare, begäret att 
städse vistas i hans närhet. Han, full af beundran och tack- 
samhet, anade ej, att han för henne var något mera än en 



*) Sedermera tillika secreterare i Patriotiska Sällskapet och ledamot 
af Kongl. Vetenskaps- Akademien; dog 1790. 
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ädelmodigt omfattad skyddsling; och jemväl hon tyckes knappt 
anat det förr, än hon — såsom det förtäljes — - blef genom 
honom sjelf underrättad, att bans hjerta gjort sitt val och vore 
fåstadt vid en person, som förtjente hans kärlek. Först af 
hennes oförmåga, vid och efter dessa tidender, att dölja sina 
verkliga känslor, märkte han med bestörtning ett missförhål- 
lande, lika smärtligt, som öfverraskande. Man har efter henne 
tre qväden, diktade, och till honom rigtade, under detta till- 
stånd. De uppenbara tillräckligt de skiftningar, i hvilka hon 
ömsom hänfördes af sin böjelse, ömsom gjorde sitt yttersta att 
beherrska den, ömsom ock ville skyla dess verklighet, för både 
sig och honom. Slutet af det mellersta synes antyda, att han 
någongång erbjudit henne, eller varit på väg att erbjuda, upp- 
offrandet af sin. Troligen gör man gerna dessa qvädens be- 
kantskap. De voro hennes sista! 

TILL FISCHERSTBÖM. 
i. 

led tn Hjadnt. 

Da rara ort, som ej din like 
I färg, i glans, i täckhet har! 
Bland all din slägt, i Floras rike, 
Din fägring mest mitt öga drar: 
På dina blad Naturen spelar, 
I konst, i prakt hon yttrar sig; 
Den fina balsam-lukt du delar, 
Förnöjer och förtjusar mig. 

Med trogen omsorg jag dig sköter: 
En lindrig luft du andas får; 
En häftig il dig aldrig möter; 
För hetta, köld du säker står. 
Ett lifligt väder på dig flfigtar, 
Som tränger genom blad och knopp; 
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Och när af värma du försmäktar, 
En kylig flod dig friskar opp. 

Men bäst som du min hydda pryder 

Och dig i all din täckhet ter, 

En grym förvandlings lag dn lyder: 

Do, vissnad, liknar dig ej mer. 

Du hastigt all min möda glömmer, 

Och ledsnar vid min ömma vård; 

Bland ringa stoft din fägring gömmer . . , 

Du är ju otacksam och hård! 

Dock — skall jag pl en blomma klandra, 
Dess veka väsen klaga an? 
Dess öde är, att sig förändra; 
Hon måste vara, som hon kan. 
Hon är ett gräs, hon skall förfallna; 
Jag intet agg till henne bär I — 
Si ser jag ock ditt hjerta kallna: 
Det måste vara, som det är. 



Dsi 25 Jssi 4761 

Hvad har jag sett? Hvad gruflig plåga! 

Hvad nya ämnen for mitt qvall 

Hvad olja på min oly eks-låga! 

Hvad öde för mitt hjertas val! 

De ögon, som af ömhet brunnit, 

Som ha mitt lif, min död i sig, 

Ha nyss af sorg och saknad runnit — 

För hvem? Ack! för en ann, än mig! 

Jag tecken ser af ömhets tårar 
På Damons kinder röjas än . . . 
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Ett afaked så håna hjerta sårar! 
Så kan han känna för en van! 
Och jag, jag skall, till evig smarta, 
En sådan skatt på jorden si, 
Det bästa och det ömsta hjerta, — 
Och sjelf dock icke lycklig bli! 

Mig skulle hopen svartsjuk kalla, 
Och ge mitt qval förhatligt namn. 
Jag kan dock, utan köld och galla, 
En skönhet se uti hans famn. 
Men se det dyra hjertat delas, 
Se'n jag engång dess ömhet vann, 
En grad för mig i känsla felas, — 
År, hvad jag icke bära kan. 

Låt dock ej, Damon, dygd och ära 
Dig hålla qvar i något bann! 
Jag svär, vid dig och hjertats lära, 
Att jag det aldrig tager an. 
Förr må min sorg mitt lif förstora, 
Än gå i tvungen vänskap in! 
Du kan min sällhet icke göra, 
Om jag ej högst kan göra din. 

3. 

Den lågan, som mig tär och bränner, 

Till Kärleks-elden icke hör, 

Dock oro i ett hjerta gör, 

Som starkt och ömt och häftigt känner. 

Det är en Vänskap, som mig rör, 

Som ej är gjord för tidens vänner. 

I dessa toner har hon andats ut sin yttersta själskamp. 
Härrörde den från hvad man vanligen kallar kärlek P Eller 
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kanske mera från svartsjukan af en vänskap, som ?äi alltid 
hos henne ägde mycken likhet i lynne med den förra? Nog: 
den förenade sig med en stigande kroppslig ohelsa, och för- 
satte henne omsider i en ångest, hvari bon ej mara kände ut- 
härda lifvet Redan ofta kallad af sina beundrare den Sven- 
ska Sappho, greps hon af en omotståndlig lust att följa Sap- 
phos exempel. Enligt den berättelse, som genast efter hennes 
död var allmänt gängse, störtade hon sig i sjön — en annan 
sägen påstår, i ån; blef uppdragen, ännu lef rande; men afled 
tre dagar derefter *). Annorlunda förmäler en uppsats, funnen 
bland Lidéns åt Upsala bibliothek förärade papper, och ämnad 
att begagnas vid fortsättningen af hans Historia Poetarum 
Sveeanorum. Enligt denna uppgift hade hon, redan några 
månader före sin död, på en kail vintermorgon setts nästan 
alldeles oklädd brådsky nda ned tHl sjön: man lyckades hejda 
oeh tillbakatora henne; men en derunder ådragen förkylning; 
som dref gikten inåt och slutligen förvandlade den till vatten 
i bröstet, nedlade henne strax på en långvarig sjukbädd, hvar- 
ifrån hon aldrig uppstod. Måhända kunna bägge uppgifterna 
så till vida sammanjemkas, att hon, möjligtvis, nnder sjelfra 
sjukdomen förnyade det bedröfliga försöket. Hvad man för- 
visso vet, är, att hon, kränk till själ och kropp, velat to 
hjertats brand söka svalka i vågorna. Den på flera vis hen- 
nes minne firande Fischerström, som förtäljer endast att hon 
dog af "vattensot", säger sig bivistat hennes yttersta stunder, 
oeh sett, "huru hon utan oro, tyst och stilla, gick att intaga 
det rum, som i lycksalighetens boningar var henne beredt". 
Dermed öfverensstämmer ock, hvad Liden berättar: att hon 
för en rättskaffens prestman, som (anurn okallad) flera gånger 
besökte henne, försäkrat sig vara nöjd att dö, samt "iortrfeta 
på Försoningens nåd, att det Högsta Täsendet, som är idel 
Kärlek, skulle dömma henne med barmhertighef . Dock håe 

*) Kellgrens oridderliga utfall i "Mina Löjen visar, huru hfedeken 
i hans ungdom, A nära efter hennes fr&nfälle, gällde slsom ett aSbdaat 
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hon "ej velat mycket yttra sig i det Sinnet"; så att han hörde 
hennes tänkesätt derom nästan blott denna enda gång. Också 
tyckte han sig varsna, att hon "icke höll Nådemedlens bruk 
nödvändigt till sin räddning". Det öfriga af samma berättelse 
visar likväl, att hon under den sista tiden var i allmänhet 
stum, eller obenägen att meddela sig. För det mesta syntes 
hon slumra. Smärtsamt är att förnimma hennes sista Önskan, 
efter hvilken hon upphörde att tala. Den var, att "hvarken 
ihågkomma menniskor, eller bli af menniskor ibfigkommen". — 
En fullständig lifs-leda kan icke bestämdare uttryckas. 

Den förståndige Liden skakar hufvudet, öfver hennes 
"otyglade passioner och obetänkta steg"; han anmärker, att 
hon dog "af en orsak, som icke hedrar hennes stora namn". 
Än misslyntare deröfver var den fromme presten. Visserligen 
kan ändock den arma med större skäl, än Lidners Medea, till 
"älskande hjertan och tillkommande tider" vädja om en skon- 
sam dom. * 

Hennes dödsdag var den 2% Juni 1763. Den afbröt un- 
gefär i midten det fyrtiondefemte året af hennes lefnad. — 
Två dagar före hennes död, och föga äldre än hon, afled på 
Bro prestegård den då så ryktbare, men af fattigdom^ förqväf- 
de Mörk, hvars roman "Adalriks och Göthildas Äfventyi'' 
förtjuste allas sinnen; inom två månader efter henne, på Drott- 
ningholms slott, hennes medtäflare, den ännu ryktbarare Da- 
lin. Detta år vardt således för Sveriges Vitterhet ett stort 

sorgeår. 

Begrafningen skedde den 3 Juli, på aftonen, i Skoklosters 
kyrka. Den aflidnas vänner och grannar hade, så talrikt «om 
möjligt, i sorgehuset församlat sig. En sal i hennes Lugn var 
svartklädd: hennes jordiska vålnad sågs der hvila på en upp- 
höjd ställning, hvaröfver hängde en svart med fransar omgif- 
ven och med hvita rosor öfverströdd himmel. Derander syn- 
tes, på en pelare, hennes med frisk lager bekrönta portrait. 
Rundtomkring liket stodo på öfversta afsättningen blomman- 
de orangeri-träd, och, nedanför dem, utsmyckade guerido- 
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ner med brinnande vaxljus. Alltsammans omgafs af nättei- 
duks-förhängen, öfver hvilka voro strödda gröna bouquetter. 
På de svarta väggarna framglänste, mellan ornamenterna, "hvita 
boster af ålderdomens for vitterhet och sinnesstyrka namnkun- 
nigaste män"; deras hufvuden buro kransar af myrten. Pro- 
cessionen till kyrkan aftågade, klockan sex, i vagnar. När- 
mast efter likvagnen följde tolf bönder. Vid en "tyst musik", 
såsom det i den gamla här begagnade urkunden*) heter, buro 
desse hennes stoft in i kyrkan. Der mottogs det af de när- 
maste sörjande. Bland dem var Fischerström : enligt all san- 
nolikhet äfven Gyllenborg i hvars sköna elegi öfver hennes död 
na bland gästerna utdelades. Den ärevördigt vackra kyrkan 
skyddar hennes grafställe; under en tvärgfing och en hall, som 
dock icke bär någon inskrift. 



"Lugnet", numera en bondgård, har bibehållit sitt namn. 
Den byggnad, som hon der åt sig lät uppfora, säges vara flyt- 
tad till Vassunda prestgård. Platsen, der den stått, är ännu 
känd, och lätt igenkännlig: en fyrkantig upphöjning, med en 
källar-öppning midt uti, belägen ungefär i medelpunkten af 
hennes fordna trägård. Stället hade ej kunnat tjenligare väl- 
ja»; ty just der börjar å-dalen, med en brantare sluttning, 
stupa ned åt en derifrån fortfarande större fördjupning, dit den 
lilla ån, i den tiden vattenrikare, nu nästan utsinad, hoppar i 
små afsatser, att sedan bland alarna gömma sig. Under fön- 
stren åt sjösidan, var en häck af syrener; den har nu vuxit 
upp och ut till en reslig dunge. Nedanför denna är en lägre 
upphöjning eller terrass, hvars ännu regelrätta gränsor kantas 
af bärbuskar, och i hörnen fruktträd; den har varit hennes 



*) Den af Gjörwell, i Sv. Mercuriua f. Juli 1763, åberopade "Inrikes- 
Tidningen N:o 58"; som likväl icke egentligen beakrifver (hvad han på- 
står) ajelfva "begraihings-acten". Artikeln är daterad "Skokloster i Up- 
land d. 5 Juli". — En annan artikel om fru Nordenflycht träffas, i sam- 
ma Tidnings-argäng N:o 53. 
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blomsterparterr. Öfver den såg hon från sina rum den nu 
för denna plats osynliga sjön, genom uthuggningar i däldens 
löfskog, efter hyilka spår äro märkbara. Från framsidan förde 
till landsvägen en rak gång eller allé, som nu icke mera fin- 
nes. Förvildadt är föröfrigt allt, så af parken, som af trägår- 
den: förvildad t, liksom hennes dervaros historiska hågkomst; 
hvilken redan under de åttio åren hunnit förvandlas till en 
'folksaga. Omkring år 1840 afled der en högtbedagad gum- 
ma, som hade sett fru Nordenflycht, kunde minnas henne, 
och ägde mycket att om henne berätta. Ur så pålitlig källa 
är hämtadt, att den "märkvärdiga frun" hade råkat föräl- 
ska sig i en herre, som bodde på det snedt öfver viken 
prunkande Sjöö, och som ofta i båt kom roende till Lugnet. 
En afton satt hon under en ek, der hon gerna plägade sitta, 
och der hon hade utsigt åt fjärden. Då kom hennes älskare, 
som vanligt: men båten kantrade; hon såg honom drunkna. 
Af förtviflan der öfver kastade hon sig sjelf i den nedanom 
eken förbiströmmande ån, som då ännu fyllde sin flodbädd; 
hvarur hon af en betjent förgäfves uppdrogs. Så lyder den 
nuvarande husmodrens krönika. En ung tärna försäkrade mig, 
till yttermera visso, om dess sanning. 

Givar är alltså, af den Nordiska Herdinnans bostad och 
lefnads-slut, en sägen, som bygdens döttrar, från slägte till 
slägte, ärfva och bevara. Qvar äro Mälaren, bäcken, alarne, 
och de gångstigar, der hon än vandrat med sina skaldebröder 
i själfulla samtal, än i ensamhet utsuckat, hvad hon för både 
sig och hela verlden önskat dölja. Den bredaste af dessa gån- 
gar, ögonskenligt danad af konst midt igenom den dystraste 
älskogen, leder, när man går uppåt från sjöstranden, på höger 
om den sorlande ränniln, till en mera öppen gräsplan; der 
fortsätter den nyssnämnda eken, sorglöst, sitt månghundraåri- 
ga trädlif. Ättlingar af de fåglar, vid hvilkas sång hon så 
ofta fördjupade sig i "menlösa under", uppstämma ännu, i sam- 
ma löfskuggor, om samma under, sina vårqväden. Öfver de 
stilla lundar, dit hon flydde undan menniskors otack, öfver det 
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speglande vatten, der hon sökte sitt siats fridhem, skimrar 
siltjemt en af minnets mildaste dagrar. Gerna återkallar man 
derrid i sinnet hennes anlets-bild, sådan den i Martina Sven- 
ska Galleri genomskinligt förråder ett lif, som "försvann emel- 
lan eld och tårar". 

Denna skogs-ensamhet, helgad af allt hvad Diktens gåfra 
iger smärtligast och sallast, är ock ratta orten att påminna 
sig följande ljud ur Gyllenborgs tackoffer vid hennes graf: 

Jag kände Uranie, jag hennes tankar skördat; 
Jag har dia höga sjal, da dyra skugga! vördat; 
Man glömmer annat allt, då jag ditt kjerta minns. 
Hvad hjertal jag ännn dess ljufra intryck känner: 
Der var en ömhets-grad, ett sätt att ilaka vinner, 
En liflighet, em eld, hvars like aldrig ann». 

Vett! aaille! guds-ro! aom vår förening knntit, 
Foreviga den tid, aom vi till minman njutit: 
J stunder af mitt lif, då ledman okänd var! 
Då, i ett roligt lugn, jag glömda hvarje smarta, 
J, mina sålla dar for tanka och för hjärta! 
Jag sörjer Uramie — jag er förlorat kar. 

Hvad gar mig dem igenP J, lyekans låga trålar! 
J, tfnnuas mensko-bröstl J, •må och trånga själart 
Skall jag min oro fly, och söka tröst hos er? 
Nej! fast af Uranie jag blotta minnet äger, 
Det mer, än edra lif, ert tomma vasen, väger; 
Jag henne sakna kan — ock vill ej njuts mer. 

Da verld, som efter oas skall detta minne dyrka, 
Än en sokratisk själ i hennes tanke-styrka, 
Aa Sepphos liflighet i hennes ömhet se: 
Mar, åt ett öfrigt ljöd, du tjnsta öron länar, 
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Ack! filska hennes namn! Hon det af dig förtjenar: 
Din vördnad gör e] nog; du måste tårar ge. 

En säng, som hjertan rört, ej kunde ödet lindra; 
Ej snille, kön, behag den blinda lyckan hindra, 
Att hamnas på en själ, som tänkte fritt och stort. 
Ett offer måste hon for hopens tadel vara, 
Och qvalet inom sig af samma glöd förfara, 
Som skalde-ådrans lif och vänners fagnad gjort. 

Men skall bland sorgemoln jag Sånggudinnan måla? 

Se! dimman skingrad är; och sälla ljus bestråla 

En hög och ädel själ, ur tidens bojor fri! 

Brist, — svaghet, — allt är dödt, som menskligheten följer; 

Men snillet lefver qvar: och glömskan aldrig döljer 

Den eld, den himlakraft, som lirVat Uranie. 



— • *G&* — 
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Anmärkningar. 



Sid. 9. "Vår bildning har alltjemnt måst från andra folk emottaga 
både de stora ämnena och de stora väckelserna." Detta yttrande 
bör väl icke, för någon uppmärksam läsare, synas motsäga den sanning, 
h varpå i det nästföljande hänvisas, att sjelfva grundämnet till vår bild- 
ning är ett arf ifrån de i vår Nord invandrande Asarne. 

Sid. 22. Mot versarterna Runhenda och Rimur sättas här gemen- 
samt de äldre och konstrikare vers-slag, i h vilka "Draporna" vanligast, ehu- 
ru visserligen icke alltid, plägade diktas. 

Sid. 26. Ville man uppsöka en motsvarighet i vår Nord till Trou- 
badourernes sång, så erbjöde den sig närmast i de senaste Islands-skalder- 
nes sångkonst; hvarvid man likväl, utan någon blind beundran för den 
förra, skulle nödgas erkänna dess stora poetiska öfverlägsenhet (synnerligen 
om jemnförelsen anställdes med dess tyska skepnad, eller "Minnesåugen"). 
Men for den nya tidsanda, som gaf sig uttryck i Skandinavernes ridder- 
liga Folkvisa, voro både själen och språkarten af de isländska vers- 
konstlarnes qväden lika främmande. 

Sid, 29. Att den Heliga Birgittas Uppenbarelser först uppskrefvos 
af Sierskan sjelf på hennes eget modersmål, säges uttryckligen på ett ställe 
i deras latinska tolkning. Att de voro både först och bäst skrifha på 
Svenska, intygar äfven den mot Gustaf I och hans Reformatorer polemi- 
serande Danske Katholiken Paulus Elise. 

Sid. 38. En grafskrift af en gammal hos Wieselgren anförd rimma- 
re, Ratt, skildrar i dessa drag det "liturgiska oväsendets" ena sida: 
På thet the ej skulle mista sitt bröd, 
Så togo the vid then boken röd, 
Och messade therur; mächta glade, 
Att the ej skulle mista sin tiondelade. 
In innocentia iavarunt manus, 
Och mumlade thervid som en gammal anus . . . 
The säga, såsom Harpagus sade: 
Quidquid Rex aut vult aut facit, 
lUud mihi bene placet. 
Målningen är putslustig, och tvifvelsutan träffande. Dock får man ej 
glömma, att saken har ock en annan sida. Eller månne man ej, hos 
några bland Litnrgisterne, får antaga möjligheten af en ärlig synkretistisk 
eller eklektisk välmening P Och månne hos Anti-Litnrgisterne allting var 
Siare t. Skalier. II. 22 
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tå helt, att man ej skulle på mangen bland dem kunna använda just sam- 
ma latinska citaterP Minne, slutligen, ej någon ursakt å båda sidorna 
kan hämtas från de bekanta mnteceåentia, genom h vilka konungen — 
eller den världsliga regentmakten — hade (under dåvarande omständighe- 
ter) de facto trädt i på f vens ställe? — Att så var skedt, hade ockre- 
dan den förutnämnde Paulus Elis» (bland mycket annat) invändt mot Olans 
Petri. Denne svarade derpå ganska bra; men kunde ej hindra, att den 
nästfoljande tidens praxis föga passade till hans apostoliskt frisinniga theori. 

Sid. 48. Vid den späde Gustaf Adolfs undervisning, tillförordnades 
B ur se u§ såsom biträdare åt Sky t te, som var sjelfve öfverläraren och 
styrde det hela af prinsens uppfostran. Skytte, som för sin höge lärjunge 
särskildt skref en bok, att förmana honom "såsom en furstelig tuktomä- 
stare, på thet att landzens inbyggare må undgå qvida och jemmerliga grå- 
ta", inskärpte ock vid samma tillfälle, att "en vacker herre, som ej är 
lärd, är en beila bestia". 

Sid. 68. Den allmänna öfvertygelse, att Stjemhjelm ville ställs 
Svenska Metriken på den Antikt-klassiska Prosodiens grund, tål gansks 
mycken inskränkning. Sådant ville sedermera Palmfelt och Nicander. 
Stjemhjelm ansåg denna Prosodis fordringar kunna i vårt språk blott an- 
nalkningsvis uppfyllas. Man behöfVer ej läsa många Stjernhjelmska 
verser, för att dermed komma under fund. 

• Sid. 105. Stjernhjelms slutliga ställning, å ena sidan till Dr. Chri- 
stina, å andra sidan till Aristokraternes hufvudmän, skönjes bäst dersf, 
att omsider både han och Terserus ansågos tillhöra den tidens demokra- 
tiska liberalism — Skyttarnes parti. Om bägge var fråga vid den Mes- 
seniska rättegången. Bland Stjernhjelms umgängsvänner var Bengt Skytte. 
Detta skulle, naturligtvis, öka eller bekräfta misstanken. 

Sid. 153. Just till Ständerna vid den Riksdag, som dödade Spegel, 
afsände Stenbock, ur sitt fängelse, det bref, hvaraf Wieselgren i sitt verk 
infört det rörande slutet; med rättmätig hänryckning, och detta ypperliga 
tillägg! "Se här en äkta Boyalist! Måtte Sverige aldrig sakna sådana. 
Han är allas broder; sin konungs tjenare i döden; offrar sin frihet, sin 
egendom, sitt lif för samhället; bär i sina kedjor aristokraternes 
hat; och blifrer en heros för folk-minnet". 

Sid. 159. Det straff, hvartill anklagelsen yrkade att Lueidor skulle 
dömmas, var, att "först slita ris, och sedan förvisas riket evärdeligen." 
Det senare drabbade i allmänhet hvar och en "ofrälse, som lockade en 
adlig jungfru till giftermål eller lönskeläger"; det förra drabbade den 
ofrälse, som var en "löske-karl" eller "lösker-man", d. v. s. var utan nå- 
gon tjenst. — Så hade man stadgat i den år 1665 utgifha förordningen 
om Adliga Giftermål. 

Sid. 169. Till närmare upplysning om detta qväde bör anmärkas, att 
herregårdarne Aske och Signildsberg ligga på Mälarens kust i hvarandras 
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grannskap. Slutstrophen synes antyda, att en brudgum från den ena gifte 
sig med en brud från den andra. 

Sid. 181. Frese bar i samlingen af sina Dikter gjort åtskilliga än- 
dringar. Bland dem förekommer ock en vid spådomen om de runor, som 
skulle af eftenrerldens skalder ristas till Runii beröm. Bestamningen: "i 
evighetens längd", bar blifvit bär en smula afkortad; nämligen till: "i 
tidsens långa längd". 

Sid. 260. Äfven bos Dahlstjerna finner man — se sid. 212 — 
"säkerhet på törnebuskar blomma". Han nedstiger således åtminstone un- 
derstundom, från troper sådana som "himlens silrvervårta", till ganska 
menskliga och trefliga. 

Sid. 321. I afseende på Dalins tankar om fru Nordenflycht, 
är Sondéns formodan egentligen denna: "snarare torde han harva ansett 
henne såsom en vitter äfventyrerska, såsom stiftarinna af en ny sect, bvil- 
ken han, såsom den gamla goda smakens hufvudman, trodde sig pligtig 
att motarbeta". 

Sid. 334. Det portrait af fru Nordenflycht, som visas på Skoklosters 
slott, måste, tyvärr, anses for antingen ett falskt eller ett alldeles miss- 
lyckadt. Han bor kunna tryggt antaga, att det, som beledsagar Fischer- 
ströms uppsats, är det tillförlitligaste. Önsklig vore en derefter i stort 
utförd målning, af en konstnär sådan som Sandberg eller Södermark. Den 
skulle intaga ett värdigt rum bland de minnebilder af svensk ära, som i 
nyssnämnda slott förvaras och formeras, under skydd af en ridderlig arf- 
ving till forn-svenskt magnat-namn och magnat-sinne. 

Att fru Nordenflycht i sin ungdom skref någongång rimmade he- 
zametrer, ha vi funnit. Men hon försökte sig äfven i orimmade, — 
och det till och med enligt Nicanders stränga prosodi. Se här ett prof 
ur en bland "Våra Försök" införd Eklog, kallad "Herdinnans An- 
komst": 

mIrten. 

Sätten er här uti kojan ned, mina redliga vänner! 

Regnet börjar igen; hvad hafven J göra dernteP 

Men har någon af er väl sett ett grymmare väder P 

Hiskliga slagregn, skurar å dugg aflösa hvarannan. 

Solen i moln är svept; tänk, knappt hon syntes i lördags; 

Farmor säger, att hon ej minns en våtare sommar. 

Säd och hö, det lilla jag har, tycks ruttna på marken. 

Hvar skall herden å hjorden hans taga födan i vinter? 



Slika bekymmer lemna du bör till tiden å lyckan: 

Bry sig om hushåll, å dylika ting, lät gubbar S gummor; 
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8ådana sysslor passa sig ej tor gl&dtuga gossar. 

Tralla Ti bör», si rosten ju hön kring dalar å backar; 

Nyttja vi böra vår ungdoms tid,' att sjunga vår älskog. 
Han ser, att dessa verser, med undantag af förvandlingen från och till 
"å", icke röja något spår af den bos Nicander vanliga språk-forbr&knin- 
gen. Att den likvil ej kunnat alldeles utebli, visar en och annan vers, 



Ögat tafle ma luften sjelf, att strömmar utösa! 

Tink man på, hvad faseli ml, som nylin är öfVadt! 
Men — jag bjuder mina läsare, till a&ked fr&n "Herdinnan i Nor- 
den", på ett annat stycke; hvilket de lätt kunde anse flutet ur en Kell- 
grens penna. 

VISA. 

Flygtig kärlek stads förklarar 
Sina nöjen, tjerr och när: 
Men den eld, som evigt varar, 
Vördsam, öm och hemlig är. 
Lågan, som min själ förnöjer 
Och så ljuft beherrskar mig, 
8ig hvart ögnablick väl röjer; 
Men för ingen ann, än dig. 

Uti träd och bark sin smärta 
Andra herdar rista må: 
Men allena i mitt hjerta 
Min herdinnas namn skall stå. 
Aldrig törs jag dig till ära, 
Någongång, på lutan slå: 
Eoho kunde slagen lära, 
Och jag mångens afdnd få. 

J, som kärlek fjolligt dyrken, 
Kännen då hans bättre sätt! 
J — att skryta, honom yrken; 
Vi — att äga honom rätt. 
Må man ej i tysthet sluta, 
Hvad så aktsamt vårdas bör? 
Ömma kärlek! att dig njuta, 
Lär mig tiga, tills jag dör. 



